SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/2025.27.12.Fil.09.07 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

SOBIROV ANVAR KUVANDIKOVICH

O‘ZBEK TILIDA SO‘Z TARTIBINING LINGVOPOETIK TAHLILI

10.00.01 — O*zbek tili

Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi

AVTOREFERATI

Samarqgand — 2026



UDK: 494.3

Filologiya fanlari doktori (DSc)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasienue apropedepara auccepranuu 1okropa (DSc)
110 HAYKaM

Content of dissertation abstract of doctor of philosophy (DSc)
on sciences

Sobirov Anvar Kuvandikovich

O<zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik tahlili ................................ 3
CoOupoB AuBap KyBaHABIKOBHY

JIMHTBOMOATUYECKUN aHAJU3 TTOPSI/IKA CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE. . ............ 33
Sobirov Anvar Kuvandikovich

Linguopoetic analysis of word order in the Uzbek language.................... 55
E’lon qilingan ishlar ro‘yxati

Crucok onyOJIUKOBaHHBIX pabOT

List of publiShed WOTKS..........cooviiieeeccecce e 60



SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI
DSc.03/2025.27.12.Fil.09.07 RAQAMLI ILMIY KENGASH

SHAROF RASHIDOV NOMIDAGI SAMARQAND DAVLAT
UNIVERSITETI

SOBIROV ANVAR KUVANDIKOVICH

O‘ZBEK TILIDA SO‘Z TARTIBINING LINGVOPOETIK TAHLILI

10.00.01 — O*zbek tili

Filologiya fanlari doktori (DSc) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqgand — 2026



Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi byulletenida B2022.4.DSc/Fil472 ragam bilan ro‘yxatga
olingan.

Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universitetida bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume)) ilmiy kengash veb-sahifasida
(www.samdu.uz) hamda “Ziyonet” axborot ta’lim portaliga (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

IImiy maslahatchi: Mirzayev Ibodulla Kamolovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Mamatov Abdug‘ofur Eshonqulovich,
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Tojiyeva Gulbahor Nomozovna
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Xamidov Abdumalik Kironovich,
filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent

Yetakchi tashkilot: Navoiy davlat universiteti

Dissertatsiya himoyasi Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti huzuridagi ilmiy
darajalar beruvchi DSc.03/2025.27.12.Fil.09.07 ragamli ilmiy kengashning 2026-yil “ ”
kuni soat dagi majlisida bo‘lib o‘tadi. (Manzil: 140104, Samarqand shahri, Bo‘stonsaroy ko‘chasi,
93. Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat universiteti, 2 — ARM binosi, 3-qavat Faollar zali. Tel.:
(8366) 239-18-92; faks: (0366) 99366 239-11-40; e-mail: rector@samdu.uz.

Dissertatsiya bilan Samargand davlat universiteti Axborot-resurs markazida tanishish mumkin (87-
ragqami bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 140104, Samarqgand shahri, Universitet xiyoboni ko‘chasi, 15-
uy. Tel.: (8366) 239-11-40, 239-18-92; faks: (8366) 239-11-40.

Dissertatsiya avtoreferati 2026-yil “ ” kuni targatildi.
(2026-yil ” dagi -ragamli reestr bayonnomasi).

J.D.Eltazarov
Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
raisi, filologiya fanlari  doktori,
professor

D.D.Marupova
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
ilmiy kotibi, filologiya fanlari bo‘yicha
falsafa doktori (PhD), dotsent

X.Z. Xayrullayev
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash

goshidagi  llmiy  seminar raisi,
filologiya fanlari doktori (DSc),
professor


http://www.samdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/

KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
badiiy matnning lingvopoetik xususiyatlarini aniglash, unda til birliklarining estetik-
funksional imkoniyatlarini ochib berish, muallif individual uslubining lingvistik
mexanizmlarini yoritishga alohida e’tibor garatilmogda. Shu nuqtayi nazardan, so‘z
tartibi nafagat grammatik-sintaktik munosabatlarni shakllantiruvchi vosita, balki
badily nutgning mazmuniy, ekspressiv, emotsional va estetik ta’sirchanligini
ta’minlovchi muhim lingvopoetik hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. Aynigsa, poetik
va nasriy matnlarda odatiy sintaktik tartibning o‘zgarishi, inversiya, aktual bo‘linish,
tema-rematik munosabatlar hamda sintaktik urg‘uning qo‘llanishi muallitning
kommunikativ-estetik maqgsadini yuzaga chigarishda muhim ahamiyatga ega.
Shuningdek, badiiy matn lingvistikasi, lingvopoetika, funksional stilistika,
pragmalingvistika, qiyosiy tilshunoslik va raqamli filologiya yo‘nalishlarini
takomillashtirish va ularni zamonaviy tilshunoslik yutuglari asosida izohlash
bugungi tilshunoslik oldida dolzarb ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida til birliklarining kommunikativ, kognitiv, pragmatik va
estetik imkoniyatlarini kompleks o‘rganish, xususan, so‘z tartibining grammatik,
semantik, kommunikativ-pragmatik hamda lingvopoetik xususiyatlarini aniglash
bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borilmogda. Badiiy matnning mazmuniy-estetik
yaxlitligini ta’minlashda sintaktik birliklarning o‘zaro joylashuvi, odatiy va
o‘zgargan so‘z tartibi, inversiya, sintaktik urg‘u, aktual bo‘linish hamda tema-
rematik munosabatlarning o‘ziga xos funksiyalarini aniglash lingvopoetikaning
muhim ilmiy muammolaridan hisoblanadi. Shu jihatdan so‘zlarning gap tarkibidagi
joylashuvini kontekst, semantika, prosodika, kommunikativ vazifa va estetik ta’sir
bilan uzviy bog‘liq holda o‘rganish zarurati kuchaymoqda.

Mamlakatimizda keyingi vyillarda tilshunoslik sohasidagi til birliklarini
lingvopoetik o‘rganishda jiddiy yutuqglarga erishilmoqda. Shu bilan birga, o‘zbek
tilshunosligida milliy til tabiatini til egasining tafakkuri va kommunikativ magsadi
bilan bog‘liq holda tekshirish muhim vazifalardan biriga aylanmoqda. O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeini yanada yuksaltirish, uning ilm-fan
va ta’lim tili sifatidagi imkoniyatlarini kengaytirish, tilning ichki imkoniyatlarini
zamonaviy lingvistik texnologiyalar bilan uyg‘unlashtirishga alohida e’tibor
garatilmoqda. Xususan, ‘“2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish konsepsiyasida davlat tilini ta’lim tashkilotlarida
o‘qitishni takomillashtirish, uning ilm-fan tili sifatidagi nufuzini oshirish, tilning
sofligi va boyligini ta’minlash hamda nutq madaniyatini yuksaltirish”! ustuvor
vazifalar sifatida belgilangan. Mazkur vazifalar o‘zbek tilining grammatik,
semantik, stilistik, pragmatik va lingvopoetik imkoniyatlarini chuqur o‘rganish,
aynigsa, badiiy nutgda til birliklarining estetik vazifalarini ochib berishga garatilgan
ilmiy tadqgiqgotlarni kuchaytirishni tagozo etmoqda. Shu jihatdan so‘z tartibining
lingvopoetik xususiyatlarini tadqiq etish o‘zbek tilshunosligining sintaksis, matn
lingvistikasi, lingvopoetika va funksional stilistika yo‘nalishlarini o°zaro

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatmizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni.



integratsiyalash dolzarb muammolar sirasiga kiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-
son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmonlari, 2023-yil 25-dekabrdagi PQ-405-son
“Nomoddiy madaniy merosni muhofaza qilish, ilmiy o‘rganish va targ‘ib qilishni
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirish mexanizmlarini takomillashtirishga ushbu dissertatsiya muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi?.
Lingvopoetikada tilning stilistik, semantik vositalarning nazariy va amaliy
masalalarini tadqiq etishga yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy
markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan, London University, Oxford
University (Angliya), Northern Arizona University, California State University,
Prinseton University, Columbia University, California University, Indiana
University (Amerika), Gottingen Universitdt, Berlin Humboldt Universitit, Goethe
Universitédt (Germaniya), Tokio University (Yaponiya), The University of Sorbonne
(Fransiya), Universitat de Valencia (Ispaniya), University of Zurich (Shveytsariya),
Moskva davlat universiteti, Moskva davlat lingvistika universiteti, Vitebsk davlat
universiteti, (Belarus); Xarkov davlat pedagogika universiteti (Ukraina), Boku
Davlat universiteti (Ozarbayjon), shuningdek, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Buxoro davlat universiteti, O‘zFA o‘zbek
tili, adabiyoti va folklori instituti (O‘zbekiston)da olib borilmoqgda.

So‘z tartibini lingvistik jihatdan o‘rganish bo‘yicha olib borilgan tadqgigotlar
natijasida, jumladan, quyidagi ilmiy natijalar olingan: til birliklarining funksional-
stilistik gatlamlanishi, ularning badiiy, publitsistik, so‘zlashuv va rasmiy-idoraviy
nutq uslublaridagi qo‘llanish tartibi, emotsional-ekspressiv va baholovchi ma’nolari,
shuningdek, pragmatik vazifalari atroflicha ochib berilgan (California University,
Indiana University, AQSh); so‘z tartibining universal hodisa va diskurs jarayonining
harakatlantiruvchi kuchi ekanligi, suhbatdoshlar orasida mulogotni ta’minlashda
istalgan til birligini almashtira oluvchi natija ekanligi aniglangan (Cambridge

2 Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi www.google.scholar.com. www.lingvolive.com/ru,

www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, http://elibrary.udsu.ru, www.dissercat.com,
https://cheloveknauka.com, core.ac.uk, www.prlib.ru, www.science.org, www.healthline.com,
www.sciencedaily.com, WWW.pnas.org, www.scientificamerican.com, www.languageguide.org,

www.urbandictionary.com va boshga manbalar asosida amalga oshirildi.
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University, Angliya); so‘z tartibining ma’no ifodalashdagi vazifasi, ularning badiiy,
publitsistik, so‘zlashuv va rasmiy-idoraviy nutq uslublaridagi qo‘llanish
xususiyatlari, emotsional-ekspressiv va baholovchi ma’nolari, shuningdek,
pragmatik vazifalari atroflicha ochib berilgan (California University, AQSh); so‘z
tartibini lingvopoetik tahlil gilish matnning semantik tuzilishi, kontekstda aktual
ma’no kasb etishi, nutq vaziyatiga bog‘liq holda stilistik-pragmatik rang-baranglik
namoyon etishi masalalari ochib berilgan (Humboldt Universitét, Berlin Universitét,
Goethe Universitit, Germaniya); so‘z tartibining pragmatik imkoniyatlari,
kommunikativ niyatni yuzaga chigarishdagi ahamiyati aniglangan (Oxford
University, London University, Angliya; Tokio University, Yaponiya); turkiy
tillarda badiiy tarjima amaliyotida so‘z tartibining o‘zgarishi natijasida yuzaga
keladigan pragmatik va estetik farqlarni aniqlash hamda to‘g‘ri ekvivalent tanlash
bo‘yicha ilmiy tavsiyalar berilishi muammolari tahlil gilingan (istanbul Universitesi,
Hacettepe University, Bilkent University, Yildiz Teknik Universitesi, Gaziantep
Universitesi, Turkiya), rus va boshqa slavyan tillari materialida so‘z tartibining
funksional-stilistik imkoniyatlari, diskurs turlarida qo‘llanishi, badiiy matnda obraz
yaratishdagi ahamiyati nazariy va amaliy masalalari ochib berilgan (Rossiya Fanlar
akademiyasi, Sankt-Peterburg davlat universiteti, Qozon federal universiteti,
Rossiya); o‘zbek tilshunosligida esa so‘z tartibi, muallif nutqining ma’nosini
belgilash, badiiy va publitsistik matnlardagi poetik ma’no yaratish, shuningdek,
so‘zlashuv uslubida axborotning mantiqiy izchilligini ta’minlash va nutgning
uslubiy-kommunikativ ta’sirchanligini oshirishi masalalari aniqlangan (Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent
davlat shargshunoslik universiteti, O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti).

Dunyoda so‘z tartibini lingvopoetik tahlil gilish, jumladan, quyidagi ustuvor
yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda: so‘z tartibining semantik, kognitiv
va lingvopoetik tabiatini aniglash; ularning funksional-stilistik xususiyatlari hamda
kommunikativ-pragmatik imkoniyatlarini turli diskurslarda tadqiq etish; so‘z
tartibining ekspressiv, emfatik va inversiv shakllari asosida matnlarni stilistik tahlil
gilishning amaliy modeli yaratilib, bu modelini filologik tahlil jarayonida qo‘llash;
so‘z tartibi asosida matnning informatsion-pragmatik tuzilishini aniglash va uning
yaxlitlik darajasini baholash bo‘yicha amaliy mezonlar, badiiy nutgni avtomatik
tahlil qgilish tizimlari uchun lingvistik belgi va parametrlar bazasi shakllantirish;
kompyuter lingvistikasi va sun’iy intellekt texnologiyalari asosida so‘z tartibining
turlarini yaratish; sintaksisining nazariy va amaliy asoslarini takomillashtirish,
shuningdek, me’yoriy hamda variativ so‘z tartibi modellarini tizimlashtirish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida so‘z
tartibining pragmatik imkoniyatlari, kommunikativ niyatni yuzaga chigarishdagi
ahamiyati yuzasidan Batler Kristofer, Van Valin, Xladki Yozef, Maykl Xollidey,
Genri Robins® kabi olimlar tadgigot olib borishgan.

3 Butler Christopher S. Structure and Function: A Guide to Three Major Structural-Functional Theories. — Amsterdam:
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2003. — 488 p.; Van Valin Robert D. Jr. An Introduction to
Syntax. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 250 p.; Hladky Josef. Language and Function: To the
Memory of Jan Firbas. — Amsterdam: Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2003. — 336 p.; Halliday
M.A.K. Learning How to Mean: Explorations in the Development of Language. — London: Edward Arnold, 1975. —
164 p.; Robins R.H. J.R. Firth: A Reconsideration of His Place in Twentieth-Century Linguistics // Allgemeine
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Fikr ifodalashda so‘z tartibining muhim vosita ekanligi doimo jahon olimlari
e’tiborida bo‘lib kelgan. Jumladan, V.O.Matezius*, V.G.Admoni®, Y.V.Paducheva®,
I.I.Kovtunova’, V.Z.Panfilov® I.P.Raspopov®, O.B.Sirotinina!®, E.N.Muxina'!,
B.P.Shekasyuk'?, ~ N.A.Tranes®,  A.M.Polikarpov!*,  I.A.Voronovkaya®,
S.V.Kormilisin'®,  T.Y.Maxortova '/,  D.S.Tikiyev®,  A.M.Niyazov',
G.V.Sadikova®®, R.A.Vafeyev?!, Asefnejad Ali?* kabi tilshunoslar tilning aktual
bo‘linishi, so‘z tartibi, inversiya hodisalarini uzviy alogadorlikda o‘rganishgan.

So‘z tartibi gap bo‘laklarining o‘zaro muayyan grammatik qonun-goidalar
asosida ma’lum sintaktik, mazmuniy qiymat bilan bog‘liq holda joylashuvidir.
O‘zbek tilshunosligida ham so‘z tartibi hodisasi XX asr boshlaridan tadqiq etila
boshlangan. Xususan, Abdurauf Fitrat “O°zbek tili qoidalari to‘g‘risida bir tajriba:
Nahv” asarida aktual bo‘linish, tema va rema kabi masalalarga 0‘z munosabatini
bildirgani?® e’tiborga molik. T.S.Yadixanova® o‘zbek tilida so‘z tartibi masalasini
sodda gaplar misolida o‘rgangan. Mazkur masalaga o‘z davrida hozirjavoblik bilan
munosabat bildirgan tilshunoslarimizdan biri A.G*ulomovdir. U o‘zining “O‘zbek
tilida so‘z tartibi” maqolasida, asosan, nasriy matnda so‘z tartibining vazifalari,

Sprachwissenschaft, Sprachtypologie und Textlinguistik. Festschrift fir Peter Hartmann. — Tibingen: Gunter Narr
Verlag, 1983. — P. 259-267.

4 Maresuyc B. O Tak Ha3pIBAEMOM aKTyalbHOM WIEHEHHE Npeiokerus // [IpaKcKuii TMHrBUCTHIECKHI KPYIKOK: CO.
crareit. — Mocksa: [Iporpecc, 1967. — 497 c.

> Anvonu B.I'. CHHTaKCHC COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO sA3bIKa. — Jlenunrpaxn: UsmatensctBo Hayka, 1973. — 347 c.

® [Tanyuepa E. B. KoMMyHMKaTHBHAS PacUJICHEHHOCTD U Iy TH €€ NPEOJI0JIEHHS: HHBEPCHUS TToIexkartero // @oHeThka
u HehoHeTHkKa. — MockBa: SI3bIKH CITaBIHCKUX KyIbTyp, 2008. — C. 417-426.

" Kosrynosa .M. CoBpeMeHHBIH pycckuil A3biK. TIOPSAI0K CIIOB U aKTyallbHOE YIEHEHUE NPeIokKeHus. — MockBa:
Enuropuan YPCC, 1976. — 74 c.

8 Mangunos B.3. I'pammaruka u noruka. — Mocksa: Usnarensctso Akanemun nayk CCCP, 1963. — 137 c.
®Pacnionos W.IT. AkryanbHoe uneHenue npeioxenns (Ha MaTepualie NpocToro NMoBeCTBOBAHUS MPEUMYIIECTBEHHO
B MOHOJIOTHYeCKOW peun). — ¥Yda: Hayka, 1961. — 48 c.

10 Cuporununa O.B. JleKIuM 0 CUHTAKCHCY PYCCKOTO si3blka. — Mocksa: Beicinas mkona, 1980. — 126 c.

11 Myxuna E.H. Tops10k CJIOB B POCTOM MPEUIOKEHUH B OP3THCKOM U (PUHCKOM A3BIKAX: JHC. ... KaH. (UIIONL.
Hayk. — CapaHnck, 2008. — 156 c.

2 [1lexacrox B.I1. ITopsA0K CI0B IPOCTOro MpeoKeHHs HEMELKOM pa3roBOpHOI peun: AucC. ... KaHj. GUION. HAYK.
— Mocksa, 1984. — 208 c.

13 Tapanmen H.A. TIopsoK CJIOB B NPOCTOM M CIIOKHOM MNPE/UIONKEHMH: JIMHTBONPArMaTHUYECKUH acrekT (Ha
MaTepHaje HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB): JUCC. ... KaHa. Quioi. Hayk. — Poccus, 2000. — 226 c.

14 TTonukapnos A.M. CroskHOe TIpeajioKeHHe B CHHTAKCHCE HEMEIKON Pa3roBOPHOM peun: Aucc. ... A-pa (IO
Hayk. — Poccust, 2001. — 209 c.

15 Boponosckas M. A. TTops0K CIIOB Kak CPEICTBO CTUJIM3ALIMU B COBPEMEHHOM XY/105KECTBEHHOI JIUTEpaType: IUcC.
... KaHz. ¢punon. Hayk. — Capatos, Poccust, 2013. — 207 c.

1% Kopmummiun C.B. Tlopsyiok cJOB M akTyalbHOE YIECHEHWE MNPENIOKEHUS: WMCCIIEJOBAHUE HA MAaTEpHAIE
BEHI'epPCKOT0 s3bIKa: AMCC. ... KaHA. ¢putoi. Hayk. — Mocksa, Poccns, 2000. — 221 c.

17 Maxoprosa T.IO. [TopsI0K CIIOB B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM SI3BIKE: JIOTMKO-CEMAHTUYECKHMI U CUHTaKCHYECKHA
ACTIEKTHI: JICC. ... KaH/. ¢puioi. Hayk. — Poccus, 2007.

18 Tukees JI.C. HccnenoBanus Mo CMHTAKCUCY MPOCTOTO MPEIOKEHHUSA COBPEMEHHOTO OAIIKUPCKOTO S3bIKA: JIUCC.
... n-pa ¢uon. Hayk. — Y da, Poccust, 1999. —396 c.

1 Huszos A.M. TTops10K CIIOB B PYCCKOM H Ta[PKUKCKOM A3bIKaX: CONOCTABUTENLHbIN aCIEKT: UCC. ... KaH. (UIIOJ.
Hayk. — [lyman6e, 2012. — 164 c.

20 Canpikopa I'.B. Tlops 1ok ci10B: GyHKIMOHANBHBIN aclekT (Ha MaTepUae TEKCTOB JIEKTPOHHBIX Ta3€T Ha PYCCKOM
M aHTJIMACKOM SI3bIKaX): JUCC. ... KaH. (puaoi. Hayk. — Pocenms, 2005. —189 c.

2l Bagees P.A. Tlopsgok clI0OB Kak CPEICTBO BHIPAKEHHS MATEpPHMATbHOMN, AKTYyalbHOH M CTHIIMCTHYECKOH
nH(OopMaLUK B pyCCKOM M KHPTH3CKOM SI3bIKAX: IMCC. ... KaH. ¢puiion. Hayk. — Poccust, 1983. —176 c.

22 Aceuexan Anu. BiusiHue TIOps/IKa CJIOB Ha BOCHIPUSTHE COJIEPYKAHMS BBICKA3bIBAHUSA: JIACC. ... KaHI. (HIIOJL.
Hayk. — Boponex, 2013. — 166 c.

2 HypmonoB A. ¥36ex Tumysocaury Tapuxu. — Tomkent: Y36ekucron, 2002. — 155 6.

2 Jneixanosa T.C. TIopsIoK CJIOB B MIPOCTOM MPEIOKEHNN B Y30EKCKOM sI3bIKe: aBToped. aucc. ... KaHa. QuIo.
HayK. — MockBa, 1964. —48 c.
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struktural-grammatik ko‘rinishlari, aniqrog‘i, ega va kesim tartibi, aniglovchi va
aniglanmish tartibi, hol va kesim tartibi, to‘ldiruvchi va kesim tartibiga alohida
e’tibor qaratgan?. K .Hayitmetovning tadqiqotida esa so‘z tartibi gapning aktual
bo‘linishini ifodalovchi asosiy vositalardan biri sifatida o‘rganilgan 2°.

O‘zbek tilshunoslaridan Sh.Shoabdurahmonov, M.Asgarova, A.Nurmonov,
R.Sayfullayeva, M.Irisqulov, A.Borovkov, N.Mahmudov, B.O‘rinboyev,
B.Mengliyev, I.K.Mirzayevlar’’ning tadgiqotlarida ham so‘z tartibi masalasi
sintaktik, stilistik hodisalar qatorida tahlil qgilingan. Professor I|.K.Mirzayev
O‘zbekistonda birinchi bo‘lib, she’riyatda so‘z tartibi masalasini lingvistik nuqtayi
nazardan chuqur o‘rgandi va bu bilan she’riy so‘z tartib nazariyasiga asos soldi.

Biroq o°zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik tahlili uning leksik va sintaktik
vositalar yordamida ifodalanishi bilan bir qgatorda, poetik sintaksis masalalari:
she’riy, nasriy, dramatik turlarda, og‘zaki so‘zlashuv va publitsistik uslubga xo0s
matnlarda so‘z tartibi imkoniyatlarining lisoniy tabiati lingvopoetik aspektda tahlil
qilinmagan. Shuningdek, jonli so‘zlashuv nutqida so‘z tartibining qiymati
aniqlanmagan. Mazkur tadqiqotda o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik
xususiyatlari badily matn turlari misolida o‘rganildi.

Tadgigotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Sharof Rashidov nomidagi
Samargand davlat universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “O‘zbek
tili birliklarining funksional-pragmatik va semantik-uslubiy tahlili (sinxron va
diaxron aspektda)” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik xususiyatini
antropotsentrik, funksional-kommunikativ va matn lingvistikasi yondashuvlari
asosida sintaktik, semantik, pragmatik, ekspressiv-stilistik va badiiy-estetik jihatdan
aniglashdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvistik xususiyatini sintaktik, semantik,
funksional-kommunikativ va lingvopoetik yondashuvlar asosida nazariy jihatdan
asoslash, so‘z tartibi, sintaktik variativlik, inversiya, aktual bo‘linish, tema—rema va
fokus tushunchalarining 0‘zaro munosabatini aniqlashtirish;

o‘zbek tilidagi odatdagi va o‘zgargan so‘z tartibi modellarini tizimlashtirish,
ularning shakllanish omillari hamda gapning kommunikativ, semantik va sintaktik
tuzilishiga ta’sirini aniqlash, so‘z tartibining funksional-semantik tasnifini ishlab
chiqish;

badiiy matnda so‘z tartibining lingvopoetik imkoniyatlarini aniglash, inversiya
va boshga sintaktik pozitsion o‘zgarishlarning semantik urg‘u, emotsional-
ekspressivlik, obrazlilik, ritm, poetik ta’sirchanlik va estetik mazmunni
shakllantirishdagi funksiyalarini ochib berish;

so‘z tartibining muallif individual uslubi va badiiy matn janrlariga xos
xususiyatlarini aniqlash, she’riy, nasriy va dramatik matnlarda so‘z tartibi

2 Fynomos A. V36ex Tunuaa cy3 Taptubu // Ilapk rommysu, 1946. Ne 4-5. — B. 123-124.

26 Xaitutmeros K. Xo3upru 3aMoH y30ek Tuianaa nHBepcHs: Ouiion. Gpad. HoMs. ...aucc. aproped. — Tomkent, 1967.
-49 6.

2l Mupzaes M.K. TIpoGrneMbl JIMHTBOMOSTUYECKOW HMHTEPIPETALMM CTUXOTBOPHOTO TEKCTA: aBTOped. JHMCC...
JOKT.(rton. Hayk. — Tamkenr, 1992. -5 c.
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modellarining qo‘llanishini qiyosiy tahlil qilish hamda ularning milliy-badiiy
tafakkurni ifodalashdagi lingvopoetik xususiyatlarini belgilash;

o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik modelini sintaktik shakl — semantik
mazmun — kommunikativ-pragmatik vazifa — ekspressivlik — poetik obrazlilik —
estetik ta’sir — individual uslub munosabatlarini tizimlashtirish asosida
takomillashtirish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida hozirgi o‘zbek tilida so‘z tartibining
lingvopoetik xususiyatlarini badiiy, ilmiy, rasmiy, publitsistik va so‘zlashuv
uslubidagi matn turlari asosida tadqiq etish tanlangan.

Tadgiqgotning predmetini o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik tahlili,
tasnifi, vazifasi va boshqa yondosh hodisalarga munosabatini o‘rganish tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada qiyoslash, zidlash, tasniflash,
kontekstual, distributiv, transpozitsion, transformatsion, statistik tahlil va
lingvopoetik tahlil kabi usullardan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilida so‘z tartibining sintaktik, semantik, funksional-kommunikativ va
lingvopoetik xususiyati so‘z tartibining grammatik me’yor doirasidagi variativligi
bilan uning kommunikativ va poetik funksiyasi o‘rtasidagi qonuniy bog‘lanishlar,
sintaktik o‘zgarishlar va inversiyaning aktual bo‘linish, tema-rema va fokus
kategoriyalari bilan uzviy munosabatiga asoslanib, so‘z komponentlarining
pozitsion o‘zgarishi orqali axborotning kommunikativ tagsimlanishi, semantik
urg ‘uning markazlashuvi asosida aniqlashtirilgan;

o‘zbek tilidagi odatdagi va o‘zgargan so‘z tartibi modellari sintaktik
komponentlarning pozitsiyasi, kommunikativ yuklanishi, semantik urg‘u va
kontekstual shartlanganlik mezonlari asosida tizimlashtirilib, so‘z tartibining
variativlashuvini yuzaga keltiruvchi grammatik-sintaktik, semantik, kommunikativ-
pragmatik va uslubiy omillar so‘z komponentlari pozitsiyasining o‘zgarishi bilan
gapning sintaktik strukturasi, axborot tagsimoti va semantik markazi o‘rtasidagi
funksional bog‘lanishlar ochib berilgan hamda o‘zbek tilida so‘z tartibining
me’yoriy, kommunikativ-pragmatik, semantik-ekspressiv va lingvopoetik turlardan
tarkib topuvchi funksional-semantik tasnifi ishlab chigilgan;

so‘z tartibining lingvopoetik funksionalligi “pozitsion o‘zgarish — semantik
urg‘u — kommunikativ aktuallashuv — ekspressivlik — obrazlilik — ritmik tashkil
— estetik ta’sir” izchilligida konseptuallashtirilib, inversiya va boshqa sintaktik
pozitsion o‘zgarishlarning badily matnda poetik mazmunni shakllantirish
mexanizmi hamda ularning muallif individual uslubini namoyon etishdagi
funksional gonuniyatlari ochib berilgan;

so‘z tartibining janriy va individual-uslubiy variativligi “janr xususiyati —
kommunikativ vazifa — pozitsion tanlov — ekspressivlik — poetik obraz — milliy-
badily mazmun” tizimi asosida konseptuallashtirilib, she’riy, nasriy va dramatik
matnlarda so‘z tartibi modellarining o‘ziga xos funksional-lingvopoetik
ko‘rsatkichlari aniglangan hamda ularning muallif individual poetik uslubi va
milliy-badiiy tafakkurni ifodalash mexanizmi asoslangan;

o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik funksionalligi sintaktik shakldan
individual uslubgacha bo‘lgan ‘“shakl — mazmun — kommunikativ funksiya —
ekspressivlik — obrazlilik — estetik ta’sir” kontinuumi asosida konseptuallashtirilib,
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so‘z tartibi variativligining badily mazmunni aktuallashtirish, poetik obrazni
shakllantirish va individual uslubni namoyon etish mexanizmlari aniglangan hamda
ularni integratsiyalovchi funksional-lingvopoetik model takomillashtirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek badily matnlarini lingvopoetik tahlil qilishda so‘z tartibini aniglovchi
asosiy mezonlar tizimini ishlab chigishga xizmat gilishi isbotlangan;

so‘z tartibining ekspressiv, emfatik va inversiv shakllari asosida matnlarni
stilistik tahlil gilishning amaliy modeli yaratilib, bu model filologik tahlil jarayonida
qo‘llanishi mumkinligi asoslangan;

o‘zbek tilini o‘qitish jarayonida so‘z tartibining kommunikativ va estetik
funksiyalarini tushuntirish uchun metodik asoslar ishlab chiqilishi dalillangan;

badily tarjima amaliyotida so‘z tartibining o‘zgarishi natijasida yuzaga
keladigan pragmatik va estetik farglarni aniglash hamda to‘g‘ri ekvivalent tanlash
bo‘yicha tavsiyalar berish ilmiy asoslangan;

media va publitsistik matnlar tahlilida so‘z tartibi orqali hosil bo‘ladigan
pragmatik ta’sir (ishontirish, urg‘u berish, manipulyatsiya)ni aniglash imkonini
beruvchi analitik yondashuv shakllantirilishi izohlangan;

so‘z tartibi asosida matnning informatsion-pragmatik tuzilishini aniglash va
uning yaxlitlik darajasini baholash bo‘yicha amaliy mezonlar ishlab chigish, badiiy
nutgni avtomatik tahlil gilish tizimlari uchun lingvistik belgi va parametrlar bazasini
shakllantirish mumkinligi aniglangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari va ilmiy-
nazarly ma’lumotlarning aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, keltirilgan tahlil
hamda natijalarning asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, o‘zbek tilida so‘z tartibi masalasi to‘laqonli tadqiqot
obyekti ekanligini isbotlashda, so‘z tartibi nazariyasini yangi dalil va xulosalar bilan
boyitishda, she’riy, nasriy, dramatik, so‘zlashuv va publitsistik uslubga doir
matnlarda so‘z tartibini o‘rganish ijodkor va mualliflarning so‘z qo‘llashdagi poetik
individualligini oson aniglashda va kelgusi tadgiqotlar uchun nazariy-metodologik
asos vazifasini bajarishda muhim ahamiyatga ega.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, “O‘zbek tili
sintaksisi”, “O‘zbek tili lingvopoetikasi”, “O‘zbek tili lingvopragmatikasi”, “O‘zbek
tili stilistikasi”, “Nutq madaniyati”, “Matn tahlili”, “Tahliliy o‘qish” kabi fanlar
bo‘yicha o‘quv adabiyotlar, o‘quv-uslubiy majmualar tayyorlashga, umumiy o‘rta
ta’lim maktablarining “Ona tili” darslarida sintaksis bo‘limini mukammalroq
o‘qitishga xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tilida so‘z tartibini
lingvopoetik tahlili asosida:

o‘zbek tilida so‘z tartibining sintaktik, semantik, funksional-kommunikativ va
lingvopoetik xususiyati so‘z tartibining grammatik me’yor doirasidagi variativligi
bilan uning kommunikativ va poetik funksiyasi o‘rtasidagi qonuniy bog‘lanishlar,
sintaktik variativlik va inversiyaning aktual bo‘linish, tema-rema va fokus
kategoriyalari bilan uzviy munosabatiga asoslanib, so‘z komponentlarining
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pozitsion o‘zgarishi orqali axborotning kommunikativ tagsimlanishi, semantik
urg‘uning markazlashuvi asosida aniqlashtirishga doir xulosalaridan 2021-2023-
yillarda Muhammad al Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari
universiteti Samargand filialida bajarilgan “O‘zbek tilining milliy korpusini
loyihalash va dasturiy majmua ishlab chigish” nomli fundamental loyihada
foydalanilgan (Muhammad al Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari
universiteti  Samargand filialining 2023-yil 20-dekabrdagi 976/0101-son
ma’lumotnomasi). Ilmiy natijalar asosida o‘zbek tili milliy korpusida lisoniy
birliklar tabiatini aniglash, matnlarni tadqiq qilishdagi garashlari va badiiy matnda
so°z tartibi turli badiiy san’atlarni hosil qilish orqali badiiy matnning ta’sirli, obrazli
bo‘lishini ta’minlashi haqidagi nazariy xulosalaridan foydalanish orqali amalga
oshirilishi ochib berilgan;

o‘zbek tilidagi me’yoriy va variativ so‘z tartibi modellari sintaktik
komponentlarning pozitsiyasi, kommunikativ yuklanishi, semantik urg‘u va
kontekstual shartlanganlik mezonlari asosida tizimlashtirilib, so‘z tartibining
variativlashuvini yuzaga keltiruvchi grammatik-sintaktik, semantik, kommunikativ-
pragmatik va uslubiy omillar so‘z komponentlari pozitsiyasining o‘zgarishi bilan
gapning sintaktik strukturasi, axborot tagsimoti va semantik markazi o‘rtasidagi
funksional bog‘lanishlar ochib berilgan hamda o‘zbek tilida so‘z tartibining
me’yoriy, kommunikativ-pragmatik, semantik-ekspressiv va lingvopoetik turlardan
tarkib  topuvchi  funksional-semantik  tasnifidan  “Samarqand  viloyati
teleradiokanali” DM tomonidan 2026-yil 30-aprel kuni “Samarqand MTRK”
telekanali orqali efirga uzatilgan “Dolzarb mavzu” ko‘rsatuvining navbatdagi son
ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi
Samargand viloyati teleradiokanalining 2026-yil 3-iyundagi 01-07/203-son
ma’lumotnomasi). Natijada ssenariy matnida so‘z  komponentlarining
kommunikativ yuklanishiga muvofig pozitsion joylashuvini belgilash, semantik
urg‘uni magsadli aktuallashtirish, axborotning mantiqiy izchilligini ta’minlash va
nutgning uslubiy-kommunikativ ta’sirchanligini oshirish imkonini beruvchi
lingvopoetik vositalardan foydalanish samaradorligi ta’minlangan;

so‘z tartibining lingvopoetik funksionalligi “pozitsion variativlik — semantik
urg‘u — kommunikativ aktuallashuv — ekspressivlik — obrazlilik — ritmik tashkil
— estetik ta’sir” izchilligida konseptuallashtirilib, inversiya va boshqa sintaktik
pozitsion o‘zgarishlarning badily matnda poetik mazmunni shakllantirish
mexanizmi hamda ularning muallif individual uslubini namoyon etishdagi
funksional gonuniyatlaridan Samarqgand davlat chet tillar institutida bajarilgan -
204-4-5 raqamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-kommunikatsion
texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish”
nomli innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet
tillar institutining 2023-yil 25-dekabrdagi 1375/02-son ma’lumotnomasi). Natijada
ingliz tilidagi badiiy matnlarni o‘qitishga mo‘ljallangan virtual ta’lim resurslarida
so‘z tartibining lingvopoetik Xxususiyatlarini interaktiv va qiyosiy tahlil qilish
imkoniyati kengaytirilib, talabalarning sintaktik konstruksiyalarni kontekstual
anglash, semantik urg‘u va kommunikativ aktuallashuvni aniqlash, inversiya va
boshqga pozitsion o‘zgarishlarning ekspressiv-obrazli hamda estetik funksiyalarini
farqlash ko‘nikmalari takomillashtirilgan;
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so‘z tartibining janriy va individual-uslubiy variativligi “janr xususiyati —
kommunikativ vazifa — pozitsion tanlov — ekspressivlik — poetik obraz — milliy-
badily mazmun” tizimi asosida konseptuallashtirilib, she’riy, nasriy va dramatik
matnlarda so‘z tartibi modellarining o‘ziga xos funksional-lingvopoetik
ko‘rsatkichlari aniglangan hamda ularning muallif individual poetik uslubi va
milliy-badiiy tafakkurni ifodalash mexanizmining ilmiy asoslanishidan Samargand
davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqining TEMPUS dasturining Tempus
Project 544161-TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masters Programmes” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 25-
dekabrdagi 1376/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz va boshga Yevropa
tillarini o‘qitishga mo‘ljallangan blended learning mazmuni lingvopoetik jihatdan
boyitilib, badiiy matnlarning janriy va individual-uslubiy xususiyatlarini giyosiy
tahlil qilishga yo‘naltirilgan o°‘quv materiallari takomillashtirildi hamda
magistrantlarning xorijiy tildagi badiily matnlarni semantik, kommunikativ,
ekspressiv va lingvopoetik jihatdan tahlil gilish kompetensiyalarini rivojlantirish
imkoniyati kengaytirilgan;

o‘zbek tilida so‘z tartibining lingvopoetik funksionalligi sintaktik shakldan
individual uslubgacha bo‘lgan “shakl — mazmun — kommunikativ funksiya —
ekspressivlik — obrazlilik — estetik ta’sir” kontinuumi asosida konseptuallashtirilib,
so‘z tartibi variativligining badily mazmunni aktuallashtirish, poetik obrazni
shakllantirish va individual uslubni namoyon etish mexanizmlari aniglangan hamda
ularni integratsiyalovchi funksional-lingvopoetik model takomillashtirishga oid
takliflardan 2022-yilda bajarilgan Jizzax viloyati “Istigbol” mintaqaviy markazining
68-11/78-ragamli “Aholining huquqiy madaniyatini yuksaltirishda jamoatchilik
ta’sirini oshirishning innovatsion yo‘llarini joriy etish” mavzusidagi amaliy
loyihasida foydalanilgan (Jizzax viloyati “Istigbol” mintaqaviy markazining 2023 -
yil 20-noyabrdagi 22-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘quv-uslubiy materiallarning
lingvistik mazmunini takomillashtirish, badiiy va publitsistik matnlarni mazmuniy-
kommunikativ jihatdan tahlil gilish, muhim axborot birliklarini semantik jihatdan
aktuallashtirish hamda nutgning ekspressiv va estetik ta’sirchanligini oshirishga
xizmat giluvchi metodik yondashuvlardan foydalanish imkoniyati kengaytirilgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 8 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, shu jumladan, 6 ta respublika va 2 ta xalgaro konferensiyada
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 20 ta
ilmiy ish chop etilgan. Jumladan, 2 ta monografiya, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop
etish tavsiya gilingan ilmiy nashrlarida 12 ta maqola, jumladan, 10 tasi respublika
hamda 2 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajm 245
sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, magsadi va
vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Tadgigotning birinchi bobi “Se‘z tartibini o‘rganishning nazariy-
metodologik asoslari” deb nomlangan. Bob to‘rt faslga ajratilgan. Birinchi fasl
“So‘z tartibi tushunchasining evolyutsiyasi”ni o‘rganishga bag‘ishlangan.
Tadqiqotda so‘z tartibi tushunchasi tilshunoslikda muhim kategoriyalardan biri
ekanligi, uning evolyutsiyasi, tilning umumiy rivoji, nutq ehtiyojlari va grammatik
tizim o‘zgarishlari bilan chambarchas bog‘liq ekanligi ilmiy asoslangan.
Evolyutsiya har ganday tizim, hodisa yoki jarayonning vaqt o‘tishi bilan asta-sekin
o‘zgarib, rivojlanib borishidir. Tilshunoslikda so‘z tartibi evolyutsiyasi gap ichidagi
so‘zlarning joylashish tartibi yillar davomida ganday o‘zgarishlarga uchraganini
anglatadi. Ko‘pincha so‘z tartibi quyidagi yo‘nalishda rivojlangan: erkin tartib
(qadimgi bosqich), aralash tartib (o‘tish davri), qat’iy tartib (zamonaviy bosqich).
Qadimgi turkiy tillarda erkinroq tartib mavjud bo‘lgan. Yusuf Xos Hojibning
“Qutadg‘u bilig” asari matnidagi so‘z tartibi bunga misol bo‘la oladi: Bogib ko ‘r:
kitobni yaratgan kishi, Hunarli er emish, kishilar boshi. Asar she’riy shaklda
yozilgan bo‘lsa-da, erkin so‘z tartibi ustuvor ekanligi ko‘rinib turibdi.

So‘z tartibi evolyutsiyasi tilning tarixiy taraqqiyoti, grammatik qurilishi va
kommunikativ ehtiyojlari bilan chambarchas bog‘liq hodisadir. Til taraqqiyoti
davomida gap bo‘laklarining joylashuvi oddiy grammatik vosita bo‘lib qolmay,
balki ma’no, uslub, pragmatika va axborot berishni ifodalovchi muhim sintaktik
omilga aylangan. So‘z tartibi evolyutsiyasining asosiy taraqqiyoti va sabablari
tillarning sintetiklikdan analitiklikka o‘tish evolyutsiyasi va tillardagi tipologik
o‘zgarishlar bilan bog‘liq. O‘zbek tilida so‘z tartibi evolyutsiyasi erkinlikdan
qat’iylikka va soddalikdan murakkablikka garab rivojlandi. O‘zbek tili nisbatan
erkin so‘z tartibiga ega til hisoblanadi, chunki unda kelishik qo‘shimchalari
rivojlangan. Tadgigotda bu jarayon bir necha bosqgichda tushuntirilgan: 1. Dastlabki
bosgich. 2. Grammatiklashuv bosgichi. 3. Funksional bosgich. 4. Lingvopoetik
bosqich. So‘z tartibi evolyutsiyasi quyidagi yo ‘nalishda kechadi: erkinlik — tartibga
tushish — grammatiklashuv — kommunikativ va stilistik-pragmatik vositaga
aylanishdir.

Tilshunoslikda sintetik tillarda qo‘shimchalar va morfologik shakllar kuchli
bo‘lgani uchun gap bo‘laklari o‘rni erkinroq bo‘lishi, analitik tizim kuchaygan sari
esa so‘zlarning qat’iy joylashuvi zarur bo‘lib qolishi o‘z isbotini topgan. Ingliz
tilining tarixiy rivojlanishi bunga yaqqol misol bo‘la oladi. O‘zbek tilida esa
agglyutinativ qurilish sababli so‘z tartibi nisbatan erkin saqlanib qolgan, biroq
kommunikativ magsadga ko‘ra ayrim komponentlarning o‘rni o‘zgarishi mumkin?®,

Ushbu faslda an’anaviy va zamonaviy sintaksis taqqoslangan. Struktur

28 HypmoHoB A., Maxmyos H., Axmenos A., Conuxyxaena C. Y30eK THIMHHHT Ma3MyHui cuHTaKcucH. — TOIIKeHT:
®an, 1992. - b. 211.
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yondashuv gaplarning grammatik tuzilishini, funksional yondashuv esa ularning
nutqdagi maqgsadi, emotsional ta’siri va axborot berish darajasini o‘rganishi ochib
berilgan.

Tadqgiqotda so‘z tartibi evolyutsiyasining yana bir muhim jihati, uning
pragmatik va funksional vazifalarining kengayishi ham izohlangan. Zamonaviy
tilshunoslikda so‘z tartibi faqat grammatik qurilish emas, balki tema-rema
munosabatlari, mantiqiy urg‘u, emotsional-ekspressivlik va nutq strategiyasini
ifodalovchi vosita sifatida ham qaraladi. Aynigsa, funksional tilshunoslik
yo‘nalishida gap tarkibidagi birliklarning joylashuvi kommunikativ ehtiyoj bilan
izohlanadi. Shuningdek, globallashuv, modern adabiyot, tarjima jarayonlari,
ommaviy kommunikatsiya va raqamli texnologiyalar ham so‘z tartibining
evolyutsiyasiga ta’sir ko‘rsatmoqda. Internet tili, ijtimoly tarmoglar va tezkor
yozishmalar natijasida ayrim sintaktik me’yorlarning soddalashuvi yoki yangi tartib
modellari yuzaga kelmoqda. So‘z tartibi evolyutsiyasi tilning tejamkorligi va
anigligi o‘rtasidagi oltin muvozanatni saqlash vazifasini ham bajaradi.

Ishda so‘z tartibi evolyutsiyasi tilning tarixiy, grammatik va kommunikativ
rivojlanishini aks ettiruvchi murakkab jarayon ekanligi, u til tizimining ichki
gonuniyatlari bilan birga jamiyat, tafakkur va kommunikatsiya ehtiyojlari ta’sirida
shakllangan, so‘z tartibini o‘rganish til evolyutsiyasini, tipologik farqlarni va
zamonaviy kommunikativ jarayonlarni anglashda muhim nazariy asos bo‘la
oladigan til hodisasi degan xulosaga kelingan.

Bobning ikkinchi fasli “So‘z tartibi grammatik kategoriya yoki diskursiv
hodisa sifatida” deb nomlanadi. So‘z tartibi bir vaqtning o‘zida ham grammatik,
ham diskursiv hodisa hisoblanadi. Tilshunoslikda bu masala uzoq vaqt bahsli
bo‘lgan. Zamonaviy garashlarga ko‘ra, so‘z tartibi fagat grammatik qurilish emas,
balki nutqning kommunikativ va pragmatik ehtiyojlari bilan ham bog‘lig®®. So‘z
tartibi grammatik hodisa sifatida, ya’ni grammatik nuqtayi nazarda gap
bo‘laklarining sintaktik joylashuvini bildiradi. U ega, kesim, to‘ldiruvchi, aniglovchi
kabi birliklarning tartibini belgilaydi. O‘zbek tilida odatiy qolip: ega + to‘ldiruvchi
+ kesim. Misol: “Talaba kitobni o‘qidi.” Agar tartib o‘zgarsa: “Kitobni talaba
0 ‘qidi”’, mazmun saqlansa ham gap urg‘usi o‘zgaradi. Ba’zi tillarda so‘z tartibi
grammatik ma’noni bevosita belgilaydi. Ingliz tilida: Yigit gizni ko ‘rdi (“The boy
saw the girl”), Qiz yigitni ko ‘rdi (“The girl saw the boy”)*’. Bu gapda tartib
almashishi subyekt va obyektni o‘zgartiradi. Shu sababli struktur tilshunoslik so‘z
tartibini sintaksisning asosiy vositalaridan biri deb garaydi. Diskursiv yondashuvda
so‘z tartibi axborotning taqgsimlanishi, tema va rema, kommunikativ urg‘u,
pragmatik maqgsad bilan bog‘liq holda o‘rganiladi. Masalan, “Talabalar bugun
universitetga keldi” gapida “universitetga” so‘zi mantiqiy urg‘u olgan so‘z
hisoblanadi. “Bugun universitetga talabalar keldi” gapida esa mantiqiy urg‘u
“universitet’ga emas, “talaba” so‘ziga tushadi. Demak, so‘z tartibi nutq vaziyatiga
qarab o‘zgaradi va axborotning qaysi qismi muhimligini ko‘rsatadi.

29 AGmymnnaes A. V36ek TIHIa IKCIPECCUBINK MO JATAHHIIMHUHT CHHTAKTHK yeyiu. — Tomkent: ®an , 1987. — 86
0.

30 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge: New York, 1960. —
P.177.
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Tadgigotda V.Matezius va Praga lingvistik maktabi vakillari so‘z tartibini
aktual bo‘linish bilan bog‘laganligi, tema — ma’lum axborot, rema — yangi axborot
ekanligi keltirib o‘tilgan. Turkiy tillarda, jumladan o‘zbek tilida, grammatik
ko‘rsatkichlar kuchli bo‘lgani uchun so‘z tartibi nisbatan erkin: Men uni ko ‘rdim.
Uni men ko ‘rdim. Kelishik qo‘shimchalari sintaktik munosabatni saqlab turganini
ko‘rishimiz mumkin. Shu sababli o‘zbek tilida so‘z tartibi ko‘proq diskursiv va
uslubiy vazifa bajaradi.

Dissertatsiyada o‘zbek tilshunosligida matn lingvistikasi, diskurs tahlili,
pragmalingvistika, badiiy matn tahlili, tarjimashunoslik, funksional sintaksis kabilar
aktualizatsiya nazariyasi sohalarida muhimligi asoslangan. Ayniqgsa, so‘z tartibi va
urg‘uning ma’no farqlashdagi roli aktualizatsiya bilan izohlanadi. Aktualizatsiya
nazariyasi ko‘pincha tema — rema, kommunikativ sintaksis, funksional grammatika,
diskurs, pragmatik ma’no, sintagmatik munosabatlar bilan birga o‘rganiladi. Bu
nazariya struktur tilshunoslikdagi “zl — sistema” qarashidan funksional va
kommunikativ yondashuvga o‘tish natijasida shakllangan. Struktur tilshunoslikda til
birliklari ko‘proq statik sistema sifatida o‘rganilgan bo‘lsa, aktualizatsiya
nazariyasida ular nutqdagi real faoliyati orgali tahlil gilinadi. Shuning uchun bu
nazariya kommunikativ sintaksis, pragmalingvistika va matn lingvistikasining
muhim asoslaridan biri hisoblanadi.

Bobning uchinchi fasli “So‘z tartibi gapda shakl va ma’no munosabatni
ifodalovchi vosita sifatida ” deb nomlangan. So‘z tartibi gap tarkibidagi birliklarning
joylashish qonuniyati bo‘lib, u nafagat grammatik vazifani, balki ma’no, urg‘u va
kommunikativ niyatni ham belgilaydi. Tilshunoslikda so‘z tartibi sintaktik
qurilishning muhim vositalaridan biri sifatida qaraladi. O‘zbek tilida so‘z tartibi
nisbatan erkin bo‘lsa-da, odatiy qolipi: ega + to‘ldiruvchi + kesim shakli ko‘p
kuzatiladi. Biroq gap bo‘laklarining o‘rni o‘zgarsa, ma’no yoki uslubiy urg‘u ham
o‘zgaradi: Men kitobni o ‘qidim — odatiy xabar. Kitobni men o ‘qidim — “men”
bo‘lagiga ta’kid tushadi. O‘gidim men kitobni — badiiy yoki emotsional ohang
kuchayadi. Demak, so‘z tartibi faqat grammatik hodisa emas, balki pragmatik va
diskursiv vosita hamdir. Gapda gaysi axborot yangi yoki muhim ekanligi ko‘pincha
so‘zlarning joylashuvi orqali belgilanadi, bu tilshunoslikda “tema-rema” munosabati
bilan izohlanadi.

So‘zlarning tartibi tabiiy til ifodasidagi so‘zlar va iboralarning chiziqli ketma-
ketligi, shuningdek, ma’lum bir tilda bunday ketma-ketlikni tavsiflovchi belgilar
tizimidir. Ko‘pincha jumladagi so‘zlarning tartibi haqida to‘xtalamiz, ammo iboralar
va kompozitsion tuzilmalar ichidagi so‘zlarning tartibi ham o°ziga xos
xususiyatlarga ega. Grammatik yoki ma’no jihatidan bir-biriga bog‘langan
so‘zlarning zanjir shaklida joylashishi inson nutgining chizigli tabiatining zaruriy
natijasidir. Birog grammatik tuzilish juda murakkab va chizigli ketma-ketlik
munosabati bilan to‘liq ifodalanishi mumkin emas. Shuning uchun so‘zlarning
tartibi grammatik ma’nolarning faqat bir qismini ifodalaydi, boshgalari morfologik
shakllar, yordamchi so‘zlar yoki intonatsiya orqali ifodalanadi. So‘z tartibining
goidalarini o‘zgartirish ma’noning o‘zgarishiga yoki lingvistik ifodaning buzilishiga
va grammatik xatolikka olib keladi.

Turkiy tillarda kesimning gap oxirida kelishi tarixiy-an’anaviy xususiyat
hisoblanadi. Shu sababli kesim pozitsiyasi ko‘pincha yakuniy ma’no markazi
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sifatida xizmat qiladi, badily matnlarda esa muallif estetik ta’sir uchun odatiy
tartibni buzishi mumkin. Shuning uchun so‘z tartibini fagat grammatik hodisa
sifatida emas, balki ma’no yaratish mexanizmi sifatida ham o‘rganish muhimdir.
So‘z tartibi va ma’no tilshunoslikdagi eng muhim sintaktik hodisalardan biridir.
Gapdagi birliklarning joylashuvi nafagat grammatik munosabatni, balki axborotning
qanday talqin qilinishini, urg‘u va kommunikativ magsadni ham belgilaydi. O‘zbek
tilida so‘z tartibi o‘zgarganda gapning asosiy mazmuni saqlanishi mumkin, biroq
mantiqiy urg‘u, tema va rema, emotsional bo‘yoq, aktual ma’no, uslubiy ta’sir
o‘zgaradi. Masalan, Talaba magolani yozdi. Lekin badiiy nutqda yoki og‘zaki
uslubda: Magqgolani talaba yozdi, Yozdi talaba maqgolani kabi shakllar ham
qo‘llanadi. Bu o‘zgarishlar ekspressivlik, poetiklik, ritm, kommunikativ maqgsad
uchun xizmat giladi.

Struktur tilshunoslik so‘z tartibini sintaktik model sifatida ko‘rsa, funksional
tilshunoslik uni nutqdagi axborot tagsimoti bilan bog‘laydi. So‘z tartibi tilning oddiy
grammatik mexanizmi emas. U axborotni tartiblaydi, mantiqiy urg‘uni belgilaydi,
emotsional ta’sir yaratadi, nutgning kommunikativ vazifasini amalga oshiradi.
Shuning uchun so‘z tartibi sintaksis, pragmatika, diskurs va funksional
tilshunoslikning kesishgan nuqtasida o‘rganiladi.

Bobning to‘rtinchi fasli “So z tartibi va gapning kommunikativ strukturasi’
deb nomlanadi. So‘z tartibi gapdagi birliklarning joylashish ketma-ketligi bo‘lsa,
kommunikativ struktura gapning axborotni ganday tagsimlashini bildiradi. Bu ikki
hodisa bir-biri bilan chambarchas bog‘lig, chunki gapdagi bo‘laklarning o‘rni
ko*pincha ma’lumotning muhimlik darajasini belgilaydi. Kommunikativ struktura
tilshunoslikda aktual bo‘linish, tema-rema munosabati, informatsion struktura
nomlari bilan ham yuritiladis!.

O‘zbek tilida so‘z tartibi nisbatan erkin. Shu sababli gap bo‘laklarining
joylashuvi kommunikativ maqgsadga garab o‘zgaradi. Oddiy grammatik tartib Vohid
kitobni oldi. Bu neytral gap. Fokuslangan tartib Kitobni Vohid oldi. Bu gapda
“kitobni” oldinga chiqib, kommunikativ markazga aylangan. Demak, so‘z tartibi
qaysi bo‘lak muhimligini, qaysi axborot yangi ekanini, nutq egasining magsadini
ko‘rsatadi. V.Matezius gapning grammatik qurilishi bilan kommunikativ qurilishini
farqlagan. Unga ko‘ra grammatik struktura — sintaktik qurilish, kommunikativ
struktura — axborotning tagsimlanishi. Kommunikativ struktura  funksional
grammatika, pragmatika, diskursiv tahlil, matn lingvistikasi uchun muhim
tushunchadir. Jan Firbas kommunikativ dinamizm nazariyasini ishlab chiqib,
gapdagi har bir birlikning axborot yukini tahlil gilgan®.

So‘z tartibi fagat grammatik hodisa emas, u axborotni tartiblaydi, tinglovchi
diggatini boshgaradi, tema va remani ajratadi, fokuslash mexanizmini yuzaga
chiqaradi. Shu sababli zamonaviy tilshunoslikda so‘z tartibi kommunikativ-
pragmatik hodisa sifatida ham talgin gilinadi. Fokuslash tizimi — tildagi axborotning
gaysi gismi kommunikativ markazga aylanishini belgilovchi vositalar va
mexanizmlar majmuasidir. U nafagat sintaktik, balki semantika, pragmatika,

bl

3 Mandunor B.3., ['pammaruka u noruka. — Mocksa: IIporpecc, 1963. — 137 c.
32 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyaJIbHOM 4JIEHEHHe Npeyioxkenus // TIpakckuil TMHTBUCTHYECKHUI KPYKOK:
c0. crareil. — Mocksa: IIporpecc, 1967. — C.297.
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intonatsiya, diskurs, psixolingvistika bilan ham bog‘liq hodisadir. Fokuslash
tizimining gatlamlari muhim.

1. Grammatik fokuslash. Ma’lum grammatik vositalar yordamida hosil
qilinadi. Vositalar: inversiya, ajratilgan konstruksiyalar, yuklamalar, bo‘lakni
oldinga chigarish: Fagat Hasan keldi. Bu gapda “fagat” chegaralovchi fokus hosil
gilgan. 2. Prosodik fokus. U nutq ohangi, pauza va urg‘u orqali yuzaga keladi: Men
kitob oldim. Bu gapda boshga narsaga emas, aynan kitobga urg‘u berilgan. Prosodik
fokus yozma matnda ko‘pincha kursiv, tire, takror, punktuatsiya orqali ifodalanadi?,
3. Semantik fokuslash. Ba’zi birliklar tabiatan kontrast yoki ajratish vazifasini
bajaradi. Aynan, faqat, hatto, hech bo ‘Imaganda, xususan yordamchilarini misol
qilib keltirishimiz mumkin. Masalan: Aynan shu masala muhim. Bu gapda tanlash
va eksklyuzivlik ma’nosi mavjud. 4. Diskursiv fokuslash. Fokus ko‘pincha gqarama-
garshilikni yuzaga chigaradi: Men emas, u aytdi. Bunda fokus yangi axborotni emas,
zid qo‘yishni ham bildiradi. Shuning uchun zamonaviy pragmatikada oddiy va
kontrast fokus farglanadi.

Tadgigotda fokuslash tizimi axborot markazini belgilashi, kommunikativ
ta’sirni kuchaytirishi, nutqning pragmatik yo‘nalishini boshqarishi, tinglovchi
diggatini tartiblashi izohlangan. Shu sababli u zamonaviy funksional sintaksis,
diskurs tahlil va kognitiv tilshunoslikning asosiy tushunchalaridan biri hisoblanadi.

Tadgigotning “So‘z tartibi informatsion-pragmatik tuzilma sifatida” deb
nomlangan ikkinchi bobi to‘rt faslga bo‘linadi. Bobning birinchi fasli “So ‘z tartibi
va aktual bo ‘linish munosabati”’ga bag‘ishlangan. Tilshunoslikda aktual
bo‘linishning so‘z tartibi, mantiqiy urg‘u, yuklamalar, intonatsiya, maxsus sintaktik
qurilmalar® kabi remani ifodalovchi vositalari mavjud. Aktual bo‘linish gapning
axborot tuzilishini belgilaydi, tema va remani ajratadi, so‘z tartibini kommunikativ
vositaga aylantiradi, fokuslash va pragmatik ta’sirni yuzaga chiqaradi®®. Badiiy
matnda emfatik konstruksiyalar obrazlilikni, dramatizmni, emotsional ta’sirni
kuchaytiradi. Emfatik konstruksiyalar publitsistik uslubda, poetik matnda, dialogik
nutqda juda faol ishlatiladi: Keladi! Albatta keladi! Bu gapda qat’iy ishonch va
hissiy ta’sir mavjud.Tadqiqotda nazariy qarashlar jihatidan zamonaviy talqinda Jan
Firbas aktual bo‘linishni  “kommunikativ  dinamizm” azariyasi orqali
rivojlantirganligi®, Sharl Balli emfatik birliklarning hissiy va stilistik vazifalarini
o‘rganganligi, Roman Yakobson®’ emfatik funksiyani kommunikativ vazifa sifatida
talgin gilganligi, Maykl Halliday emfatik qurilmalarni informatsion struktura bilan
bog‘laganligi izohlangan. Emfatik konstruksiya gapdagi muhim axborotni kuchli
ta’kidlaydi, ekspressiv va hissiy ma’no hosil giladi, fokus va remani kuchaytiradi,
kommunikativ ta’sirchanlikni oshiradi. Shu sababli emfatik konstruksiyalar
funksional sintaksis, stilistika va pragmalingvistikaning muhim tadgigot
obyektlaridan biridir. Aktual bo‘linish — gapning kommunikativ magsadga ko‘ra
axborot gismlariga ajralishidir. Bu nazariya gapning fagat grammatik qurilishini

33 MTagyuesa E.B. O cemanTuke cuHTakcuca. Marepuansl K TpaHc(OPMALMOHHOH rpaMMAaTHKE PYCCKOTO SI3bIKA. —
Mocksa: KomKnura, 2007. — C.108.

34 Halidey M.A. An introduction to Functional Grammar. — London: Arnold, 1985. — 387 p.

% Upuckynos M. Tunurynocnukka kupuin. Jlapemuk. — Tommkent, 2019. — B.156.

% Firbas J. Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1992. — P. 156.

37 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge. 1960. — P. 187.
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emas, balki nutqdagi vazifasi va axborot yukini ham tahlil giladi. Tilshunoslikda
aktual bo‘linish kommunikativ sintaksis, funksional grammatika, pragmatika,
diskurs tahlili bilan chambarchas bog‘ligdir. Bu hodisa ko‘pincha tema va rema,
berilgan va yangi axborot, informatsion struktura orgali izohlanadi. Aktual bo‘linish
nazariyasi XX asr boshlarida VV.Matezius tomonidan ishlab chigilgan®. U gapni ikki
nuqtayi nazardan o‘rganishni taklif qilgan: grammatik tuzilish, kommunikativ
tuzilish. Talaba kitob o ‘qidi. Grammatik jihatdan talaba — ega, kitob — to‘ldiruvchi,
o‘qidi — kesim. Ammo kommunikativ jihatdan gaysi gism yangi axborot ekanligi
muhim bo‘ladi. Tema — suhbatda oldindan ma’lum bo‘lgan yoki kontekstdan
anglashilgan qism. Emfatik konstruksiya gapdagi ma’lum bir bo‘lakni kuchli
ta’kidlash, ajratish yoki hissiy-ekspressiv. ma’no berish uchun qo‘llanadigan
sintaktik qurilmadir.

Aktual bo‘linish va so‘z tartibi tilning kommunikativ tuzilishini belgilovchi
muhim sintaktik hodisalardandir. Ayniqgsa, o‘zbek tilida so‘zlarning odatiy yoki
o‘zgargan tartibda qo‘llanishi ma’no, urg‘u va ekspressivlikni kuchaytiradi. Shu
jihatdan aktual bo‘linish va so‘z tartibi nafaqat grammatik, balki pragmatik hamda
lingvopoetik funksiyani ham bajaradi.

Dissertatsiyada aktual bo‘linish va so‘z tartibi nutqning mazmuniy yaxlitligini
ta’minlashi, fikrning ta’sirchan va maqsadga muvofiq ifodalanishiga xizmat qilishi
hamda badiiy diskursning estetik imkoniyatlarini kengaytiruvchi muhim sintaktik
vosita hisoblanishi keltirib o‘tilgan.

Bobning ikkinchi fasli “So‘z tartibining pragmatik niyatni yuzaga
chigarishdagi o ‘rni” deb nomlangan. Tadqiqotda so‘z tartibi va pragmatik niyat
zamonaviy tilshunoslikda (aynigsa, pragmalingvistika va funksional sintaksisda)
bir-biri bilan bevosita bog‘liq hodisalar sifatida o‘rganilishi izohlangan. Bu
bog‘liglik shuni anglatadiki, gapdagi so‘zlarning joylashuvi fagat grammatik emas,
balki so‘zlovchining kommunikativ maqsadini ham ifodalaydi. So‘z tartibi — gap
tarkibidagi so‘zlarning grammatik va kommunikativ jihatdan joylashish tartibi.
Tilshunoslikda u ikki darajada o‘rganiladi: grammatik tartib (subyekt—predikat—
obyekt kabi) kommunikativ tartib (tema-rema, fokus) Yozef Grinberg so‘z tartibini
tillarni tasniflashda asosiy mezonlardan biri sifatida ko‘rsatgan (SOV, SVO, VSO,
S-ega, V-kesim, O-to‘diruvchi)®.

Pragmatik niyat deganda so‘zlovchining gap orqali ko‘zlagan maqsadi
tushuniladi. Bu quyidagilarni o‘z ichiga oladi: xabar berish (informatsiya),
ta’kidlash (emfaza) buyrug/iltimos, yashirin ma’no (implitsit ma’no) kontekstga
bog‘liq niyat tushuniladi. John Searle pragmatik niyatni nutq akti nazariyasi orgali
izohlagan. Har bir gap — bu fagat ma’lumot emas, balki harakat hamdir. So‘z tartibi
ko‘pincha pragmatik maqgsadni kodlash vositasi bo‘lib xizmat qiladi. So‘z tartibi
o‘zgarsa, pragmatik niyat ham o‘zgarishi mumkin. Misol: 1. Neytral gap: Gulnora
kitobni oldi. Pragmatik niyat: oddiy axborot berish (informativ niyat). 2.Fokuslash:
Kitobni Gulnora oldi. Pragmatik niyat: “kitobni kim olgani” muhim (fokus Gulnora
ustida) 3.Kontrast: Gulnora emas, Gulzoda kitobni oldi. Pragmatik niyat: garama-

3 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyallbHOM 4jieHeHuH npemoxenus / Slovo a slovesnost. — 1939. — T. 5. — Ne
4.-C. 171-174.

39 Greenberg J.H. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful Elements //
Universals of Language / ed. by J.H. Greenberg. — Cambridge, Mass.: MIT Press, 1963. — P. 73-113.
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qarshilik (kontrastiv niyat). So‘z tartibi pragmatik niyatni tema-rema strukturasi
orqgali amalga oshiradi: tema — kontekst (ma’lum axborot), rema — yangi axborot.
Vilyam Matezius bu modelni Praga lingvistik maktabida ishlab chiggan.
1.Fokuslash: Men aytdim.” Niyat: aniqlik va ta’kidlash 2.Emfaza (emphasis): Aynan
shu muhim. Niyat: kuchli urg‘u. 3.Kontrast (contrast): Men emas, u keldi. Niyat:
garama-qarshi qo‘yish. 4.Yashirin niyat (implicature): Eshik ochiq ekan. Niyat:
“yopib qo‘yish kerak” degan yashirin ma’no*’. H.P.Grays bu hodisani “implicature”
tushunchasi orgali tushuntirgan*. M.Xollidey so‘z tartibini “information structure”
bilan bog‘laydi. Pragmatik niyat diqqat, xotira, axborotni qayta ishlash bilan bog‘liq.
So‘z tartibi va pragmatik niyat bir-birini belgilovchi hodisalar.

Dissertatsiyada nutqiy strategiya orqali so‘zlovchi tinglovchiga ta’sir qilishi,
kerakli axborotni yetkazishi, suhbatni boshqarishi, o‘z kommunikativ niyatini
amalga oshirishi yoritib berilgan.

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Gapda so ‘z tartibining sintaktik pozitsiya va
semantik dominantlikni belgilashdagi ahamiyati” deb nomlangan. Sintaktik
pozitsiya gap tarkibidagi til birliklarining grammatik va kommunikativ joylashuv
o‘rnidir. Har bir so‘z yoki sintaktik birlik gap ichida ma’lum pozitsiyani egallaydi
va shu pozitsiya uning grammatik vazifasi, kommunikativ roli, semantik yukini
belgilaydi. Sintaktik pozitsiya formal sintaksis, funksional sintaksis, kommunikativ
grammatika uchun muhim tushuncha hisoblanadi*?. Sintaktik pozitsiyaning turlari:
1.Boshlang‘ich pozitsiya — gap boshidagi o‘rin. Ko‘pincha tema, ma’lum axborot,
kommunikativ tayanch shu yerda joylashadi: Talabalar bugun konferensiyada
gatnashdi. Bu gapda “talabalar” boshlang‘ich sintaktik pozitsiyada kelgan. 2.Final
pozitsiya — gap oxiridagi o‘rin. Ko‘pincha rema, yangi axborot, kommunikativ
markaz shu pozitsiyada bo‘ladi: Talabalar konferensiyada gatnashdi. Bu gapda
“qatnashdi” final pozitsiyada kelib, kommunikativ tugallik hosil qilgan.
3.Interpozitsiya — gap o‘rtasidagi sintaktik o‘rin. Bu pozitsiya izoh, ajratilgan birlik,
Kiritma konstruksiya uchun faol ishlatiladi. “Turg‘un, mening yagin do ‘stim,
universitetga kirdi”. Sintaktik pozitsiya aktual bo‘linish bilan bog‘liq. V.Matezius
gapdagi pozitsion joylashuvni tema-rema tizimi bilan bog‘lagan®®. O‘zbek tilida
tema odatda bosh pozitsiyada, rema esa final pozitsiyada keladi. Semantik
dominantlik gap yoki matndagi ma’lum birlikning asosiy ma’no markaziga
aylanishidir. Dominant birlik semantik jihatdan yetakchi bo‘ladi, boshga
birliklarning ma’nosini boshqaradi, kommunikativ og‘irlikni o‘zida jamlaydi. Bu
hodisa semantika, pragmatika, diskurs tahlil, kognitiv lingvistika doirasida
o‘rganiladi.

O‘zbek tili erkinroq so‘z tartibiga ega bo‘lgani sababli pozitsion semantika juda
faol namoyon bo‘ladi. Aynigsa, ega va to‘ldiruvchi o‘rni almashishi, kesimning
oldinga chigishi, remaning aktuallashuvi semantik siljishga olib keladi. Pozitsion
semantika matnning axborot strukturasi, diskursiv dominantlik, fokuslash

40 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyaJIbHOM UJIEHEHUE NPeIokenus // [IpakCKuii IMHIBUCTUYECKUH KPYKOK:
c0. crareil. — Mocksa: IIporpecc, 1967. — C. 248.

41 Grice H.P. Logic and Conversation // In: Cole P., Morgan J.L. (eds.). Syntax and Semantics, VVol. 3: Speech Acts.
— New York: Academic Press, 1975. — P. 41-58.

42 Kpsarorckuii A.K. Tloarnueckuii cnosap. — Mocksa, 1965. — C.325.

43 Galperin I.R. Stylistics. — 2nd ed., rev. — Moscow: Higher School, 1977. — 209 p.
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mexanizmi, kommunikativ strategiya bilan bog‘liq. Publitsistik va badily matnlarda
muallif o‘quvchi digqatini kerakli nuqtaga aynan pozitsiya orqali yo‘naltiradi.
Zamonaviy kognitiv tilshunoslikda pozitsion semantika insonning axborotni gabul
gilish modeli bilan bog‘lanadi. Gap boshidagi birlik tezroq idrok qilinadi, konseptual
tayanch vazifasini bajaradi. Gap oxiridagi birlik esa yodida kuchlirog qoladi,
kommunikativ yakun hosil giladi. Pozitsion semantika — til birliklarining gapdagi
joylashuvi orqali ma’no va kommunikativ vazifa hosil qilishini o‘rganuvchi
yo‘nalishdir.

Kognitiv tilshunoslikda dominantlik inson diqgati, axborotni gayta ishlash,
mental markaz bilan bog‘lig. Dominant birlik tezroq anglanadi, kuchliroq esda
goladi, matn interpretatsiyasini boshgaradi. Roman Yakobson dominantlikni
struktur markaz sifatida talgin gilgan. M.Xallidey sintaktik pozitsiyani informatsion
struktura bilan bog‘lagan. Van Deyk dominantlikni diskursiv va kognitiv markaz
sifatida tushuntirgan. So‘zlovchi ma’lum birlikni bosh pozitsiyaga, final
pozitsiyaga, ajratilgan konstruktsiyaga joylashtirib pragmatik magsadini amalga
oshiradi. Masalan: Ushbu xabarni aytgan Ahmad. Bu gapda dominant birlik
tinglovchi digqgatini boshgaradi. Sintaktik pozitsiya gapdagi birliklarning grammatik
va kommunikativ o‘rnini belgilaydi. Semantik dominantlik esa ma’no markazini,
kommunikativ og‘irlikni, pragmatik ta’sirni shakllantiradi.

Gap tarkibidagi birliklarning joylashuvi nafagat grammatik tartibni, balki
mazmuniy va pragmatik ustuvorlikni ham belgilaydi. Sintaktik pozitsiya orqali
muallif nutgning qaysi qismini markaziy ma’no yuklovchi unsur sifatida ajratishni
ko‘zlaydi. Aynigsa, so‘zlarning odatiy yoki inversiyalangan tartibda kelishi matnda
semantik dominantlikni yuzaga chigarib, o‘quvchi digqatini muhim kommunikativ
nuqtaga garatadi. Tahlillar natijasida aniqlanganki, semantik dominantlik ko‘pincha
gap boshida yoki sintaktik jihatdan kuchli pozitsiyada joylashgan birliklar orgali
ifodalanadi. Bunday holat badiiy matnda ekspressivlikni kuchaytiradi, emotsional
ta’sirchanlikni oshiradi hamda muallifning individual uslubini namoyon etadi.

Tadqiqotda sintaktik pozitsiya va semantik dominantlik o‘zaro uyg‘un holda
badily nutqning mazmuniy yaxlitligini ta’minlovchi muhim lingvopoetik
vositalardan biri hisoblanishi, ular orgali matnda nafagat axborot uzatilishi, balki
estetik ta’sir, psixologik urg‘u va diskursiv dinamika ham shakllantirilishi
ta’kidlangan.

Bobning to‘rtinchi fasli “So z tartibi ekspressiv sintaksis birligi sifatida” deb
nomlangan. So‘z tartibi va ekspressiv sintaksis tilshunoslikning funksional hamda
pragmatik yo‘nalishlari bilan bog‘liq muhim masalalardan biridir. Ekspressiv
sintaksis nutqda hissiylik, ta’sirchanlik, emotsional urg‘u va muallif munosabatini
ifodalovchi sintaktik vositalarni o‘rganadi. Bunda so‘z tartibi asosiy vositalardan
biri hisoblanadi. Oddiy grammatik tartib ko‘pincha neytral axborotni bildiradi. So‘z
tartibi o‘zgarganda esa gapning ekspressiv kuchi ortadi. Bu holatda sintaktik
pozitsiya orqali ta’kid, hayrat, garama-qarshilik, hissiy munosabat, dramatizm
yuzaga keladi. Ekspressiv sintaksisda so‘z tartibi quyidagi vazifalarni bajaradi:
1.Ta’kid funksiyasi — muhim unsur odatiy joyidan siljitiladi: Bu ishni u qildi. U qildi
bu ishni. Ikkinchi gapda emotsional urg‘u kuchliroq. 2.Emotsional-ekspressivlik —
badiiy matnda hissiy ta’sir hosil qiladi: Ketdi u... gaytmadi. Bu gapda pauza va tartib
hissiy fon yaratmoqda. 3.Kontrastivlik — bir unsur boshqasiga qarshi qo‘yiladi:
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Boshqgalar emas, SEN tushunding. 4.Poetika va uslubiylik — she’riy nutqda inversiya
keng qo‘llanadi: Keldi bahor yana. Bu shakl poetik ritm va estetik ohangni
kuchaytiradi. Ekspressiv sintaksis bilan bog‘liq tushunchalarga inversiya — odatiy
tartibning buzilishi, kommunikativ urg‘u — informatsion markazning ajratilishi,
aktual bo‘linish tema va rema munosabati kabilarni kiritish mumkin. Ekspressiv
sintaksis gap qurilishidagi sintaktik vositalarning hissiy-ta’sirchan imkoniyatlarini
tahlil giladi**. Bu jarayonda so‘z tartibi oddiy grammatik mexanizm emas, balki
nutqiy ta’sir vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. An’anaviy sintaksis so‘z tartibini
grammatik bog‘lanish bilan izohlasa, zamonaviy funksional yondashuv uni
kommunikativ strategiya deb baholaydi.

Ekspressiv sintaksisning asosiy mexanizmlari: 1.lnversiya va sintaktik
deformatsiya — ekspressiv nutqda gapning tabiiy modeli buziladi. Bu hodisa
“sintaktik deformatsiya” deb ham yuritiladi. Inversiya tinglovchi diggatini ma’lum
sintaktik markazga yo‘naltiradi. Masalan: Keldi bahor. Bahor keldi. Birinchi
shaklda poetik dramatizm mavjud. 2.Emfatik pozitsiyada gap boshidagi yoki kesim
oldidagi birliklar kuchli emotsional yuklama oladi. Turkiy tillarda, aynigsa, kesim
oldi pozitsiyasi kommunikativ markaz hisoblanadi. Masalan: Men emas, u aytdi. U
aytdi buni. Bu gapda sintaktik siljish orqali ekspressiv urg‘u yuzaga chigmoqda.
3.Segmentatsiya — ekspressiv sintaksisda gap bo‘laklarga ajratiladi: U... bugun ham
kelmadi. Pauza va uzilish psixologik holatni ifodalaydi. 4.Parsellyatsiya — bu bir
sintaktik birlikning bo‘linib berilishi: U keldi. Juda kech. Parsellyatsiya dramatik
effekt va emotsional intensivlikni oshiradi*®. Gap boshidagi unsur ko‘pincha
“kognitiv fokus™ vazifasini bajaradi. Shu sababli badiiy matnlarda muallif sintaktik
joylashuv orqali o‘quvchi hissiyotini boshqaradi. Ekspressiv sintaksis alohida gap
doirasida emas, balki diskurs jarayonida faol ishlaydi. Oldingi kontekstga zid yoki
kuchaytiruvchi element odatda noodatiy pozitsiyaga chigadi: Keladi dedim. Kelmadi
u. Bu shaklda yakuniy pozitsiya emotsional kontrast yaratmoqda.

Dissertatsiyada tahlillar shuni ko‘rsatadiki, gapdagi birliklarning joylashuvi
fagat grammatik tartibni emas, balki nutqning emotsional-ekspressiv ta’sirini ham
belgilaydi. So‘z tartibidagi o‘zgarishlar, aynigsa inversiya, takror, parallel
konstruksiyalar va sintaktik siljishlar badiiy matnda obrazlilikni kuchaytirib,
muallifning kommunikativ niyatini yorgin ifodalashga, ekspressiv sintaksis
vositalari orqali matnda psixologik urg‘u, hissiy kechinma va stilistik intensivlik
yuzaga kelishiga xizmat qiladi. Shu jihatdan so‘z tartibi badity matnda faqat
sintaktik hodisa emas, balki pragmatik va lingvopoetik vosita sifatida ham namoyon
bo‘ladi.

Tadgigotning uchinchi bobi “So‘z tartibi — lingvopoetik semiozis sifatida”
deb nomlangan bo‘lib, u uch fasldan iborat. Bobning birinchi fasli “So ‘z tartibining
linvopoetik ma’no yaratilishidagi imkoniyatlari”’ga bag‘ishlangan. So‘z tartibi
badiiy matnda faqat grammatik vosita emas, balki lingvopoetik ma’no yaratishning
muhim usullaridan biridir. Aynigsa, she’riyat va nasrda gap bo‘laklarining odatiy
joylashuvdan chetga chigishi matnga emotsional-ekspressiv ta’sir, obrazlilik va

4 Leech G. Language in Literature.— London: Longman, 2008. — 12 p.
% O‘ralova Ch.B., Boymatov S.Ch.. Zamonaviy tilshunoslikda lingvopoetika tadgiqi // Oriental Renaissance:
Innovative, Educational, Natural and Social Sciences. — 2021. — B. 8.
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estetik ohang beradi. Tilshunoslikda bu hodisa lingvopoetik vosita sifatida talgin
gilinadi. O‘zbek tilida so‘z tartibi nisbatan erkin bo‘lgani sababli muallif ma’lum
bo‘lakni oldinga chiqarish yoki orgaga surish bilan o‘quvchi diggatini aynan shu
birlikka qaratadi. Masalan: Keldi ochilur chog'ing, o zliging namoyon qil,
Parchalab kishanlarni, har tomon parishon qil (Hamza). Ushbu misralarda shoir
“keldi” va “parchalab” so‘zlariga kuchli emotsional urg‘u yuklaydi. Lingvopoetik
tadqgiqotlarda bu holat “shakl va mazmun birligi” tamoyili asosida izohlanadi. So‘z
tartibi orqali poetik ma’no yaratishda aktual bo‘linish — tema va rema munosabati
ham muhim ahamiyatga ega.

She’riy san’atlarning aksariyati so‘z tartibi ishtiroki va ishtirokisiz she’riy
misralarda namoyon bo‘laveradi, ammo shunday turlar borki, ular inversiya sodir
bo‘lmasa, so‘z tartibiga e’tibor qilinmasa, 0‘z vazifasini to‘laqonli bajara olmaydi,
mavjud bo‘lmaydi. So‘z tartibiga bevosita bog‘liq bo‘lgan badiiy tasvir vositalari:
takror (barcha turlari), tard-u aks san’ati, anafora, epifora, parallellik, tarse’, saj’;
so‘z tartibiga bilvosita bog‘liq bo‘lgan badiiy tasvir vositalari: tashbeh, tazod,
jonlantirish, sifatlash, tajohil ul-orif, oksimoron, antifraz, sarkazm, tajnis, talmeh,
tanosib, mulamma’ kabilar. Badiiy san’atni aniqlash va uning xususiyatlarini
tavsiflashda olimlar gofiya va boshga unsurlarga e’tibor gilishadi, ammo bu o‘rinda
so‘z tartibining xizmatini tilga olishmaydi. Aslida tarse’ she’riy sana’ti aynan so‘z
tartibi asosida yuzaga chiqadi. Masalan: Jondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz,
Sondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz, Har neniki sevmak andin ortiq bo ‘Imas,
Andin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz (Alisher Navoiy.

Tilshunoslar poetik sintaksisda so‘z tartibining quyidagi funksiyalarini
ajratadilar: emotsional-ekspressivlikni kuchaytirish, obrazlilik hosil gilish, ritm va
intonatsiyani shakllantirish, mantiqiy urg‘uni belgilash, muallifning pragmatik
niyatini ifodalash, matnning estetik ta’sirchanligini oshirish. Shuningdek,
linvopoetik ma’no yaratilishida sintaktik deformatsiya, ellipsis va inversiya kabi
hodisalar so‘z tartibi bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. Bunday usullar o‘quvchini
oddiy grammatik qolipdan chiqarib, matnning yashirin ma’nolarini izlashga
undaydi.

Ushbu faslda badily matnda so‘zlarning joylashuvi poetik mazmunni
shakllantiruvchi muhim lingvopoetik vositalardan biri ekanligi, so‘z tartibining
odatiy me’yordan chekinishi matnda yangi semantik qatlamlarni yuzaga chiqarib,
obrazlilik va estetik ta’sirchanlikni kuchaytirishi izohlangan. Aynigsa, inversiya,
parallelizm, takror va sintaktik siljish kabi hodisalar poetik ma’noning
chuqurlashishiga xizmat qilishi ta’kidlangan. Tahlillar natijasida aniglandiki, poetik
ma’no faqat leksik birliklar orqali emas, balki ularning sintaktik joylashuvi orqali
ham hosil bo‘ladi

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Inversiya — lingvopoetik vosita sifatida” deb
nomlangan. Mazkur faslda inversiya gap bo‘laklarining odatiy sintaktik tartibdan
chekinib joylashishi natijasida hosil bo‘ladigan stilistik va lingvopoetik hodisa
ekanligi, tilshunoslikda u nafagat grammatik o‘zgarish, balki poetik ma’no,
emotsional ta’sir va ekspressivlik hosil giluvchi muhim lingvopoetik mexanizm
sifatida talqin qilinishi xususida fikr yuritilgan. Aynigsa, badiiy matn va she’riyatda
inversiya muallifning estetik niyatini ifodalashda faol qo‘llanadi. Lingvopoetik
mexanizm sifatida inversiya matndagi ma’lum unsurga semantik va emotsional
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urg‘u yuklaydi. Masalan, Abdulla Oripovning “Tilla baliqcha” she’rida
inversiyaning vazifalarini va pragmatik imkoniyatlarini ko‘rib chiqamiz:

Tuxumdan chiqgdi-yu keltirib uni, Shu loyga hovuzga tomon otdilar.

Tashlandiq ushshoq yeb o ‘tadi kuni, Xor-u xas, xazonlar ustin yoptilar.

Dunyoda ko ‘rgani shu tor hovuzcha Va mudroqg tollarning achchiq xazoni.
Menga alam qilar, tilla baligcha Bir ko ‘Imak hovuz deb bilar dunyoni... (Abdulla
Oripov.

Ushbu misralardagi “uni”, “kuni”, “shu tor hovuzcha”, “mudroq tollarning
achchiqg xazoni”, “dunyoni” inversiyaga uchragan bo‘laklarining gapdagi pozitsiyasi
emotsional dominantlikni va ijodkorning pragmatik imkoniyatlarini yuzaga
chigarishga xizmat gilmoqda.

Gapning odatiy qurilishi buzilganda o‘quvchi digqati aynan joyi o‘zgargan
birlikka garatiladi. Natijada oddiy axborot poetik va estetik giymat kasb etadi. Bu
hodisa lingvopoetikada “aktualizatsiya” jarayoni bilan ham bog‘liq hisoblanadi®.
Inversiyaning lingvopoetik xususiyati shundaki, u matndagi semantik energiyani
oshiradi. Gap bo‘laklarining o‘zgacha joylashuvi o‘quvchini matnga emotsional
jihatdan faolrog jalb giladi. Shu sababli inversiya poetik sintaksisning eng muhim
vositalaridan biri sanaladi.

Badiiy matnda inversiya emotsional-ekspressiv ta’sirni kuchaytiradi, mantiqiy
urg‘uni belgilaydi, poetik ritm hosil qiladi, obrazlilikni oshiradi, kommunikativ
markazni ajratadi, dramatik va estetik effekt yaratadi. She’riyatda inversiya
ko*pincha ritm va qofiya talabidan ham kelib chiqadi. Misra tarkibidagi so‘zlarning
o‘rin almashishi poetik ohangni kuchaytiradi: Ketar asta tun qora. Bu misolda
fe’Ining bosh pozitsiyaga yaqinlashuvi harakat dinamikasini kuchaytirgan va poetik
ritm hosil gilgan. Lingvopoetik nuqtayi nazardan inversiya “me’yoriy sintaksisning
estetik transformatsiyasi” sifatida baholanadi. Ya’ni grammatik me’yor buzilishi
magsadsiz emas, balki badiiy-estetik niyat asosida amalga oshadi. Shu sababli
inversiya stilistik deformatsiya emas, balki poetik qurilish vositasi hisoblanadi.
Lingvopoetik nuqtayi nazardan ritmik funksiya matnning musiqiyligini ta’minlash,
poetik ohang yaratish, emotsional ta’sirni kuchaytirish, semantik urg‘uni ajratish,
estetik uyg‘unlik hosil qilish, o‘quvchi digqatini boshgarish vazifalarini bajaradi.
Ritmik funksiya fagat she’riyatda emas, balki nasrda ham uchraydi. Yozuvchi gap
uzunligi, pauza va sintaktik qurilish orgali matnga ichki ritm beradi. Bu holat
“prozaik ritm” deb ataladi.

Demak, ritmik funksiya — til birliklarining matnda ohangdorlik, takroriylik va
poetik uyg‘unlik hosil qilish vazifasidir. U badiiy matnning estetik giymatini,
emotsional ta’sirchanligini va lingvopoetik intensivligini oshiruvchi muhim hodisa
hisoblanadi. Inversiya lingvopoetik mexanizm sifatida matnning oddiy sintaktik
tartibini o‘zgartirish orqali nutqqga estetik, emotsional, semantik kuch bag‘ishlaydi

Bobning uchinchi fasli “So z tartibi va sintaktik ritmika munosabati” deb
nomlangan. Sintaktik ritm gap va sintaktik birliklarning ma’lum tartib, takror va
intonatsion uyg‘unlik asosida tashkil topishi natijasida yuzaga keladigan poetik-
uslubiy hodisadir. U badiily matn, aynigsa, she’riyat va poetik nasrda matnning
ohangdorligi, musiqiyligi va emotsional ta’sirchanligini ta’minlaydi. Sintaktik ritm

46 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge. 1960. — 44 p.
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lingvopoetika va stilistik sintaksisning muhim tushunchalaridan biri hisoblanadi.
Tilshunoslikda ritm fagat fonetik hodisa emas, balki sintaktik qurilish bilan ham
bog‘liq deb qaraladi. Gap uzunligi, sintaktik parallelizm, takror, pauza va inversiya
kabi vositalar matnning ritmik strukturasini hosil giladi. Sintaktik ritmning asosiy
xususiyati sintaktik birliklarning muayyan ketma-ketlikda takrorlanishidir. Natijada
matnning poetik ohangi kuchayadi. Sintaktik ritm ko‘pincha sintaktik parallelizm
orgali yuzaga chigadi. Parallel konstruksiyalar matnning ichki melodiyasini
shakllantirib, emotsional ta’sirni oshiradi. Bunday ritm poetik nutgning
musiqiyligini ta’minlaydi. Badiiy matnda qisqa va kesik gaplar ham sintaktik ritm
hosil qiladi. So‘z tartibining o‘zgarishi intonatsion oqimni boshqaradi. Odatiy
sintaktik tartibning buzilishi ritmik harakatni kuchaytiradi va poetik ohang hosil
qiladi. Sintaktik ritm emotsional effekt bilan ham chambarchas bog‘liq. Ritmik
takror va sintaktik uyg‘unlik o‘quvchi hissiyotiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu
sababli ritm poetik matnda shakliy hodisa bo‘lib qolmay, semantik va pragmatik
vazifa ham bajaradi.

Lingvopoetikada sintaktik ritm nasriy matnda ham uchraydi. Yozuvchi uzun va
qisqa gaplarni almashlab qo‘llash orqali ichki ritm yaratadi. Bu holat “prozaik ritm”
deb ataladi. Aynigsa, nasrda sintaktik ritm matnning dramatik ogimini boshqgaradi.
Poetik sintaksisda ritm ko‘pincha sintaktik parallelizm, anafora, epifora, takror,
ellipsis, inversiya, pauza va intonatsiya kabi vositalar bilan yuzaga keladi. Demak,
sintaktik ritm — sintaktik birliklarning muayyan tartib va uyg‘unlik asosida tashkil
topishi natijasida matnda poetik ohang hamda estetik ta’sir yuzaga keltiruvchi
lingvopoetik hodisadir.

Xulosa gilib aytganda, so‘z tartibi poetik ekspressivlikni hosil giluvchi asosiy
sintaktik omillardan biri hisoblanadi. U matnning obrazliligini, emotsional
ta’sirchanligini va muallif uslubining individualligini namoyon etadi. Natijada
sintaktik qurilish va poetik ekspressivlik o‘rtasida uzviy munosabat shakllanib,
badiiy diskursning estetik va pragmatik samaradorligi ta’minlanadi.

Tadqiqotning to‘rtinchi bobi “Badiiy diskursda so‘z tartibining funksional
modellari” deb nomlangan bo‘lib, u to‘rt fasldan iborat. Bobning birinchi fasli
“She’riy matn sintaksisida so ‘z tartibi”’ deb nomlangan. Tadqiqotda she’riy matn
sintaksisidagi so‘z tartibi poetik nutqning asosiy tarkibiy unsurlaridan biri ekani,
uning nafaqat grammatik munosabatlarni, balki estetik va emotsional ma’nolarni
ham shakllantirishi ilmiy jihatdan asoslangan. Oddiy nutqda so‘z tartibi, asosan,
axborotni aniq va tushunarli ifodalash vazifasini bajarsa, she’riy matnda u badiiy
ta’sirchanlikni kuchaytiruvchi lingvopoetik vositaga aylanishi ilmiy izohlangan.

O‘zbek tilida so‘z tartibining nisbatan erkinligi shoirga sintaktik qurilishni
poetik magsadga mos ravishda o‘zgartirish imkonini beradi*’. She’riy sintaksisda
so‘zlarning odatiy joylashuvdan chekinishi inversiya hodisasini yuzaga keltiradi.
Inversiya orqali muallif ma’lum so‘z yoki obrazni alohida ta’kidlaydi, poetik urg‘uni
kuchaytiradi hamda o‘quvchining digqatini muhim semantik markazga yo‘naltiradi.
Masalan, kesim yoki aniglovchining noodatiy pozitsiyada kelishi matnda hissiy
intensivlik va dramatik ohang hosil giladi. Bu esa she’riy nutqning ekspressivligini

47 Tunsnos M.H. [lewspuii Tun myammocu. — M., 1965. — B. 209.
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oshirib, poetik obrazlarning yanada ta’sirchan chiqishiga xizmat giladi*®. Misol
uchun:

Ohista-ohista yog ‘adi yomg ‘ir,

Ohista-ohista go zg ‘alar shamol.

Ohista-ohista to ‘kar yumshog nur

Bulutlar bag ‘ridan ko ‘ringan hilol (U.Azim, Saylanma, 23-bet).

Eganing kesimdan keyin, ya’ni teskari tartibda joylashishi she’riy matnlar
uchun me’yoriy holat sifatida namoyon bo‘ladi. Bunday tartibda gap bosh
bo‘laklarining joylashuvi alohida mantiqiylik yoki ekspressivlikni yuzaga
keltirmaydi. Bu o‘rinda she’r muallifi gap bo‘laklari o‘rnini almashtirishda, avvalo,
she’r yozish qoidalariga amal qilishi, ritm, qofiya tanlashga e’tibor qaratishi
lozimligini yodda tutish lozim. Misol:

Inson galbi bilan hazillashmang siz,

Unda ona yashar. Yashaydi Vatan.

Uni jo ‘n narsa deb o ‘ylamang hargiz,

Hayhot! Qo zg ‘almasin bu qalb daf’atan! (A.Oripov, Haj daftari, 18-bet.)

She’riy matnlarda lirik qahramon ruhiy kechinmalarini, iztiroblari,
giynalishlari, fikrlashlarini inversiya vositasida ochishda, shubhasiz, asar
muallifining dunyoni idrok gilish, his gilishidagi o‘ziga xosliklar va vogelikni, inson
tushunchasi mohiyatini poetik tasvirlash mahorati yotadi.

Quyidagi misralar ham mutlaqg inversiyaga uchragan:

Ko Zzlarimdan toshdi shuurim,

To ‘lib ketdi bag rimga navo.

Mangulikday tuyuldi umrim,

Mangulikday tuyuldi dunyo... (Sh.Rahmon, Abadiyat oralab, 54-bet)

Misralarda, asosan, o‘zgargan tartib hukmron. Inversiya va mantiqiy urgu
she’rning ta’sirchanligini oshirmoqda. Fikrimizcha, mantiqiy urg‘u inversiyani
tashkil etishda faol ishtirok etadi. Muhimi shundaki, she’riyatda so‘z tartibining
o‘zgarishi ta’sirchanlik yoki kommunikativlik vazifasini bajaradi. Gapda so‘z
tartibini uslubiy jihatdan tadqiq etishda uni gapning ma’noviy tashkil topishini
ta’minlovchi vosita sifatida qarash muhim ahamiyatga ega. Gap bo‘laklarining
odatdagi tartibi ta’sirchanlik kuchiga ega bo‘lmay, ko‘proq tilning xabar berish
funksiyasini ta’minlashga xizmat qiladi. Inversiya esa she’riy asarlar tilida stilistik

bo‘yoqdorlikka egaligi bilan ajralib turadi.

She’riy matnda so‘z tartibi ritm va intonatsiya bilan ham chambarchas bog‘liq.
Sintaktik birliklarning joylashuvi misra ritmini belgilaydi, pauza va urg‘ular tizimini
shakllantiradi. Parallel konstruksiyalar, takrorlar va sintaktik simmetriya poetik
ritmikani yuzaga keltirib, matnning musiqiyligini ta’minlaydi. Shu sababli she’riy
sintaksisda so‘z tartibi fagat grammatik vosita emas, balki ritmik-estetik mexanizm
sifatida ham namoyon bo‘ladi*®. Lingvopoetik nuqtayi nazardan garalganda, she’riy
matndagi sintaktik erkinlik badiiy tafakkurning ifodasi hisoblanadi. Shoir so‘z

48 Cobupos A. lllevpustaa cy3 Taprubu (Xosupru y36ex mebpustu mMuconuaa). Ousoin.dan.6.danc. Jok... Jucc. —
Camapkang, 2020. — b. 57.

49 Xynoiibepranosa JI. JIMHIBOKYJILTYPOJIOTHs TEPMUHJIADMHUHT KHUKa4a U30X,1M JIyFaTh. — Tomkent: TypoH 3aMuH
3ué, 2015. - 41 6.
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tartibini o°zgartirish orqali yangi semantik gatlamlarni yuzaga chiqaradi, ramziy
ma’nolarni kuchaytiradi va individual uslub yaratadi®.

Tilshunoslikda she’riy matn sintaksisi masalalari ko‘plab olimlar tomonidan
o‘rganilgan. Roman Jakobson poetik tilning asosiy xususiyatlaridan biri sifatida
sintaktik parallelizm va poetik funksiyani ta’kidlaydi®. She’riy til xususiyatlarini
tadqiq qilar ekan, Y.N.Tinyanov she’riy qator birligi nazariyasi bilan bog‘liq holda
ko‘chimning (enjambement) ba’zi effektlarini tavsiflab berdi. U she’r bilan
belgilangan intonatsiya chizig‘ining uzilishi, she’riy so‘zlar ma’nosining ularning
nasriy variantlaridan o‘ziga xos (okkazional) tarzda farqlanishiga olib kelishini va
ko‘chim eskirgan metaforalarni jonlantirish vositasi ekanligini, hatto yordamchi
so‘zlar ham satrlar chegarasida 0‘z mavqeyini ko‘tarib, mustaqil so‘zlar darajasiga
yetishini ko‘rsatib o‘tadi’®2.

So‘z tartibi lirikk gahramonning ruhiy holatini, hissiy kechinmalarini va
individual uslubini ifodalashda ham muhim rol o‘ynaydi. Sintaktik qurilishdagi
erkinlik o‘quvchining diqqatini muhim poetik markazga yo‘naltirib, matnning
emotsional ta’sirini oshiradi. Shu sababli she’riy matn sintaksisida so‘z tartibi
lingvopoetik tizimning faol elementi bo‘lib, badiiy tafakkur va poetik ifodaning
muhim vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.

Bobning ikkinchi fasl “Nasriy diskursda so ‘z tartibi” deb nomlangan. Nasriy
diskursda so‘z tartibi gap bo‘laklarining matn ichida ma’lum kommunikativ,
semantik va pragmatik maqsadga muvofiq joylashuvi bo‘lib, u nasriy matnda
axborotning aniq, izchil va mantigiy ifodalanishini ta’minlaydi. She’riy matndan
farqli ravishda, nasrda so‘z tartibi ko‘proq normativ (me’yoriy) xarakterga ega, lekin
diskurs darajasida u baribir uslubiy va pragmatik vazifa bajaradi®3.

Nasriy diskursda so‘z tartibi faqat grammatik hodisa emas, balki matn ichidagi
axborot oqimini boshqaruvchi vosita hisoblanadi. Nasriy diskursda so‘z tartibi
asosan me’yoriy sintaktik tizimga tayansa-da, u kommunikativ vazifa bajarib, tema-
rema tuzilishini shakllantiradi, axborotning mantigiy ogimini boshgaradi va
pragmatik urg‘uni belgilaydi. Shu bois so‘z tartibi nasriy matnda ham muhim
diskursiv vosita sifatida garaladi. Narrativ dinamika — bu hikoya matnida vogealar,
obrazlar va axborotning vaqgt, sabab-ogibat va emotsional kuchlanish asosida
rivojlanish jarayonidir. U sujetning “harakatlanuvchi mexanizmi” bo‘lib, matnning
zerikarli statik holatdan chiqib, rivojlanish va o‘zgarish (dinamika) kasb etishini
ta’minlaydi. Narrativ dinamika vogealar rivojini boshqgaradi, sujet tezligi (tempi)ni
belgilaydi, konflikt va yechimni shakllantiradi, o‘quvchi qiziqishini ushlab turadi,
matnda emotsional kuchlanish yaratadi®*. Masalan: — Amakingiz bizning havlig‘a
kelib turadigan vagqtlarida siz yosh bola edingiz, bek, — dedi [Abdulla Qodiriy
“O‘tkan kunlar” 17-b.]. Mazkur misolda ega va kesim yonma-yon kelmoqda.
Odatda, o‘zbek tili qoidalariga muvofiq ega gap boshida joylashishi kerak edi.

%0 Ixnosckuii B.B. O no33uu 1 3ayMHOM si3bike / TI03THKa: COOPHUKH 110 TEOPHMH TTO3THYECKOTO A3blKa. — I1r.: 18-a
T'ocynapcreennas tumorpadus, 1919. — C. 13-26.

5 Trinsnos 10.H. TIpo6iiemMa CTHXOTBOPHOTO sI3bIKa: cTaTh. — MOckBsa: CoBeTckuil nucarenb, 1965. — 199 c.

52 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge,1960.

53 Acanos B.JI. Jlunrsonostrueckas GyHKIUA CMEHBI CTHXA U Ipo3bl B TBopuecTse lllexcrmpa. ABToped. amcc...
Kaua. ¢pwioi. Hayk. — MOckBa, 1988. — 21 c.
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“O‘tkan kunlar” asarida Abdulla Qodiriy so‘z tartibidan samarali foydalangan. Bu
yondashuv uning ifoda uslubini bezab turibdi. Masalan, “Bu taraf bilan sizdan
o‘pkani biz qilsaq arziydir”. Bu yerda ega o‘z o‘rnini o‘zgartirib ta’kid ma’nosini
ifodalab turibdi. — Shaharlik gizlardi ketidan yuguraverib tomoqqginalari gaqrab
ketgandir bolaginamning”, dedi [Erkin A’zam. “Anoyining jaydari olmasi”].
Muallif o‘quvchiga o‘zbek onalari juda mehribon, farzandlari haqida doim
qayg‘urib yuradi yoki onasi o‘g‘liga do‘stidan chakki berib yuboribdi, deb tasvirlab
qo‘ysa ham bo‘lardi. Ammo yozuvchi bunday qilmadi. Ko‘rinib turganidek, so‘z
tartibini o‘zgartirish asosida jaydari do‘stining tilidan tushunarli, jo‘ngina qilib
ifodalab berdi.

Nasriy diskursda so‘z tartibi faqat grammatik qurilish vositasi emas, balki
matnning semantik, pragmatik va estetik yaxlitligini ta’minlovchi muhim narrativ
mexanizm hisoblanadi. Nasrda komponentlarning joylashuvi muallifning
kommunikativ niyati, psixologik urg‘usi hamda vogealar dinamikasini ifodalashga
xizmat qiladi. Aynigsa, sintaktik pozitsiyaning o‘zgarishi orqali muayyan obraz,
harakat yoki hissiy holat semantik dominant darajasiga ko‘tariladi.

Zamonaviy lingvopoetik yondashuvlarda so‘z tartibi diskursiv strategiya
sifatida talgin gilinadi. U matnning emotsional-ekspressiv gatlamini kuchaytirib,
muallif uslubining individualligini namoyon etadi. Demak, nasriy diskursda so‘z
tartibi grammatik me’yor bilangina cheklanmay, badiiy tafakkur, pragmatik maqsad
va poetik intensifikatsiyaning murakkab sintaktik tizimini yuzaga chigaradi.

Bobning uchinchi fasli “Dramatik diskursda so ‘z tartibi” deb nomlangan.
Dramatik diskursda so‘z tartibi dialogik nutgning emotsional, pragmatik va dramatik
ta’sirini kuchaytiruvchi muhim sintaktik vosita hisoblanadi. Dramatik matnda
so‘zlarning joylashuvi oddiy grammatik me’yorni emas, balki sahnaviy harakat,
konflikt va personaj psixologiyasini ifodalashga xizmat giladi. Shu sababli drama
sintaksisi ko‘pincha tabilty og‘zaki nutqqa yaqinlashadi va ekspressiv
deformatsiyalar bilan xarakterlanadi®®. Drama diskursida so‘z tartibi kommunikativ
urg‘uni boshqaradi. Personaj hissiy holatga tushganda yoki konflikt kuchayganda
gapning odatiy sintaktik modeli buziladi. Inversiya, ellipsis, sintaktik uzilish va
takror kabi vositalar dramatik kuchlanishni oshiradi. Natijada matnda “sahnaviy
dinamika” yuzaga keladi. Ayniqsa, tragediya va psixologik dramalarda keskin
o‘zgargan Sintaktik tartib personajning ichki kechinmalarini ifodalashda faol
ishlatiladi®®. Drama tilining asosiy xususiyati — dialogik nutqdir. Dialogik nutgda
so‘z tartibi replika ritmini shakllantiradi. Qisqa va fragmentar gaplar dramatik
tempni tezlashtirsa, murakkab sintaktik konstruksiyalar konfliktning psixologik
chuqurligini ochadi. Shu bois drama sintaksisi ko‘pincha “harakat sintaksisi” deb
ham talgin gilinadi®’.

O‘zbek tilida gap bo‘laklari tartibi erkin bo‘lishiga garamay, ko‘pincha
qo‘llanadigan — odatdagi bir tartib bor (bunday tartib darak gap asosida belgilanadi).
O‘rni bilan bu tartibning o°‘zgarishi — inversiya ham uchrab turadi. Inversiyaning
yuzaga kelish sabablari turli nutgiy vaziyatlar bilan bog‘liq: biror bo‘lakning

% Jlorman .M. CTpykTypa Xy/i0%kecTBeHHOro TekcTa. — Mockaa, 1970. — C. 236.
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mazmun jihatidan birinchi o‘rinda ekanligini ko‘rsatish, ta’kid, emotsionallikni,
ekspressivlikni ifodalash, poetik talab, stilistik xususiyat. Misol uchun: Xotin! Hoy
Xotin! Och eshikni! Nima qgildim chetga surib [Erkin A zam].

Qo‘shma gaplar tarkibidagi bosh bo‘laklarning aksariyati odatdagi tartib
asosida kelgan. Masalan: Men bir narsa o‘yladim, agar boyvachcha ko ‘nsa
[“Padarkush™]. lkkala sodda gap tarkibidagi bosh bo‘laklar ham ega + kesim
tartibida joylashgan. Bu gap ergashgan qo‘shma gap hisoblanadi, lekin qo‘shma
gapning o°zi teskari tartibda joylashgan. Ushbu gap: “Agar boyvachcha ko‘nsa, men
bir narsa o‘yladim”, shaklida bo‘lishi kerak edi. Lekin dramatik asarning tili
odatdagi tartib asosida qurilmaydi, balki ko‘proq jonli nutq ko‘rinishida bo‘ladi.
Shuning uchun ham sodda gaplarning hamda gap bo‘laklarining turli o‘rinlarda
kelishini kuzatamiz. Nasriy matnlarda ham bunday hol uchrab turadi: — Yo ‘g “-e, men
ularga to ‘rttagina olma olgan edim, bo ‘ldi. Quruq bormayin deb [Erkin A’zam].
Me’yoriy tartibdan ko‘ra o‘zgargan tartib dramatik asarlarda ko‘p qo‘llaniladi. Bu
asar tilining jonliligini oshiradi hamda asar gahramonlar tilining tushinilishiga
yordam beradi.

Lingvopoetik nuqtayi nazardan dramatik diskursda so‘z tartibi bir necha
funksiyani bajaradi: psixologik urg‘u yaratadi, konflikt intensivligini oshiradi,
personaj xarakterini ochadi, dialog ritmini boshqgaradi, emotsional ekspressivlikni
kuchaytiradi, sahnaviy ta’sirchanlikni ta’minlaydi. Masalan, dramatik dialogda ega
yoki kesimning odatiy o‘rnidan siljishi tinglovchi digqatini muayyan semantik
markazga qaratadi. Bu hodisa “emfatik sintaksis” deb ataladi®®. Shekspir,
M.Behbudiy, E.VVohidov, Said Ahmad dramaturgiyasida sintaktik deformatsiyalar
dramatik poetikaning asosiy vositalaridan biri sifatida kuzatiladi. Zamonaviy
pragmalingvistika drama tilidagi so‘z tartibini diskursiv strategiya sifatida
baholaydi®®.

Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “Padarkush” dramasida bosh bo‘laklarning turli
o‘rinlarda kelishi, ularning me’yoriy va o‘zgargan so‘z tartibiga amal qilish holatlari
ko‘p kuzatildi. Barchasi gapning mazmuni hamda personajlarning voqeadagi o‘rniga
qarab turli tartiblarda qo‘llandi. “Padarkush” dramasida ikkinchi darajali
bo‘laklarning teskari tartibdan ko‘ra tog‘ri tartibga amal qilishi ko‘p kuzatildi.
Odatda, ikkinchi darajali bo‘laklar kesimga tobelanadi. Lekin Erkin Vohidovning
“Oltin devor” komediyasida teskari holatni kuzatdik. Bundan xulosa kelib chigadiki,
tartib turli davrlarda turlicha bo‘lgan va eng asosiysi har bir ijodkorning so‘z
tartibidan foydalanish mahorati ham individuallik kasb etadi.

Dramatik diskursda so‘z tartibi oddiy grammatik tartibdan ko‘ra kuchliroq
stilistik va pragmatik vazifa bajaradi. Dramatik nutqda so‘zlarning joylashuvi
gahramon ruhiyati, emotsional taranglik, konflikt va kommunikativ bosimni
ifodalash vositasiga aylanadi. Shu sababli drama tilida inversiya, to‘ligsiz gaplar,
takroriy konstruksiyalar hamda sintaktik uzilishlar tez-tez uchraydi. Bunday
sintaktik harakatlar dialogning tabiiyligini oshirib, sahnaviy ta’sirchanlikni
kuchaytiradi.

%8 Kpymensuunkas K.I'. Ouepku 1Mo cONOCTABUTENLHON TPAMMATHKE HEMELKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB. — MOCKBa!
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Dramatik diskursda so‘z tartibi kommunikativ maqgsad, emotsional ta’sir va
konflikt dinamikasini shakllantiruvchi asosiy lingvopoetik vositalardan biridir. U
sahna nutgining ritmi, psixologik intensivligi va badily dramatizmini yuzaga
chigarishda muhim funksional ahamiyat kasb etadi.

Bobning to‘rtinchi fasl “Media-publitsistik diskursda so‘z tartibi” deb
nomlangan. Zamonaviy diskurs, aynigsa, media va publitsistik diskurs, bugungi
lingvistikaning eng faol tadqiq qilinayotgan yo‘nalishlaridan biridir. Diskurs
tushunchasi oddiy matndan fargli ravishda til birliklarining ijtimoiy, pragmatik,
madaniy va kommunikativ jarayonlar bilan uyg‘unlashgan holdagi faol nutqiy
tizimini anglatadi. Zamonaviy media makonida diskurs ommaviy kommunikatsiya,
siyosiy ta’sir, axborot manipulyatsiyasi va jamoatchilik ongini shakllantirish
vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Media diskurs — bu ommaviy axborot vositalari,
internet platformalari, televideniye, ijtimoiy tarmoglar va ragamli kommunikatsiya
orgali yuzaga keladigan nutqiy faoliyatdir®®. Zamonaviy media diskursining asosiy
xususiyati multimodallik hisoblanadi, ya’ni axborot fagat matn orqali emas, balki
video, audio, emodzi, grafik va vizual belgilar bilan birgalikda uzatiladi. Bu esa
kommunikativ ta’sirchanlikni kuchaytiradi. Ragamli media diskursida tilning
pragmatik tabiati kuchayadi. Qisgartmalar, heshteglar, internet neologizmlari,
memlar va emodzi birliklari yangi kommunikativ kodlarni yaratadi. Aynigsa,
ijtimoiy tarmoglarda qisga, tezkor va emotsional nutq modeli shakllangan®:,
Natijada klassik publitsistik uslub bilan ragamli diskurs o‘rtasida sintez yuz beradi.
Zamonaviy media diskursida manipulyativ strategiyalar ham muhim o‘rin egallaydi.
Mediada til nafagat axborot uzatadi, balki auditoriyaning fikrini boshgaradi.
Sarlavhalardagi dramatizm, konflikt sintaksisi, sensatsion leksika va emotsional
urg‘ular auditoriya digqqatini jalb qilishga xizmat qiladi. Shu bois media diskurs
ko*pincha pragmalingvistika va psixolingvistika doirasida o‘rganiladi.

Manipulyativ strategiyalar — bu insonlarning xatti-harakatlari, garorlari va
ongiga yashirincha, 0°z manfaatlari yo‘lida ta’sir o‘tkazish usullaridir.

Kundalik hayot va mulogotda eng ko‘p uchraydigan manipulyativ strategiyalar
quyidagilardan iborat: emotsional bosim, shubha uyg‘otish, go‘rgitish va tahdid,
haddan tashgari maqtov, yolg‘on va faktlarni manipulyatsiya gilish. Masalan:
“Hozir xarid giling — imkoniyatni qo ‘ldan boy bermang!” Bu jumladagi “hozir”,
“go‘ldan boy bermang” kabi birliklar insonda vaqt tanqisligi va yo‘qotish qo‘rquvi
hissini uyg‘otadi. Natijada iste’molchi mahsulot haqida chuqur tahlil qilmasdan
garor gabul giladi.

Manipulyativ strategiyalar media-publitsistik diskursda adresatning ongiga
bevosita buyrug orqgali emas, balki til birliklarining pragmatik imkoniyatlari,
emotsional baholash, ta’kid va yashirin ma’no qatlamlari orqali ta’sir ko‘rsatadi.
Bunda so‘z tartibi va sintaktik qurilishning kommunikativ maqgsadga
yo‘naltirilganligi hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi.

Zamonaviy diskursda so‘z tartibi faqat grammatik hodisa emas, balki
kommunikativ strategiya va pragmatik ta’sir vositasi sifatida talqin qilinadi. Hozirgi

8 Kum M.H. HosocTHas xypranuctuka. CI16. 2005. — C.56.
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media, publitsistika, internet kommunikatsiyasi va ijtimoiy tarmoglar tilida
so‘zlarning joylashuvi axborotning qanday gabul qilinishiga bevosita ta’sir giladi.
Shu sababli zamonaviy diskurs lingvistikasida so‘z tartibi informatsion struktura,
aktual bo‘linish va pragmatik urg‘u bilan bog‘liq holda o‘rganiladi. An’anaviy
sintaksisda so‘z tartibi, asosan, grammatik munosabatlarni ifodalashga xizmat
gilgan bo‘lsa, zamonaviy diskursda u emotsional ta’sir, auditoriyani boshqarish va
kommunikativ dominantlikni yaratish funksiyasini ham bajaradi.

Zamonaviy publitsistik diskursda inversiya keng qo‘llanadi. Bu usul
emotsional intensivlikni oshiradi va matnga dramatik effekt beradi. Ijtimoiy
tarmoqlar diskursida esa so‘z tartibi yanada erkinlashadi. Twitter, Telegram yoki
Instagram postlarida minimal sintaksis, elliptik gaplar, heshtegli konstruksiyalar,
emotsional urg‘uli boshlanmalar keng uchraydi®. Masalan: “Shunaga ham
bo‘ladimi? . “Mana sizga adolat!” “Bugun — tarixiy kun”. Bu gapda sintaktik
qisqalik va pozitsion urg‘u auditoriya e’tiborini tez jalb gilishga xizmat gilgan.

ljtimoiy tarmoglardagi media — publitsistik diskursda so‘z tartibi muallifning
kommunikativ maqgsadiga xizmat giluvchi lingvopoetik vosita sifatida namoyon
bo‘ladi. Telegram va Facebook matnlarida inversiya, ta’kidlovchi birliklarning
oldingi pozitsiyaga chiqarilishi, kesimning aktual markazga qo‘yilishi orqali
axborotning emotsional va pragmatik ta’siri kuchayadi. Shunday qilib, zamonaviy
ragamli diskursda so‘z tartibi grammatik me’yor doirasidan chiqib, matnning
g‘oyaviy-estetik tashkil etilishida faol gatnashadi. Misol uchun: “O ‘zgaradi dunyo,
agar o zgarsa inson”. Kesimning bosh pozitsiyaga chiqgarilishi (o zgaradi) harakat
va jarayonni kuchaytiradi. Qarama-garshi parallel qurilish (dunyo — inson) matnga
badiiylik beradi. Bu yerda publitsistik uslub badiiy ifoda vositalari bilan
yaqginlashadi.

Zamonaviy media va publitsistik diskursda so‘z tartibi fagat grammatik me’yor
sifatida emas, balki kuchli kommunikativ va pragmatik vosita sifatida namoyon
bo‘ladi. Axborot oqimining tezligi, auditoriya e’tiborini jalb qilish zarurati hamda
ta’sirchanlik talabi sababli publitsistik matnlarda sintaktik qurilish erkinlashadi va
ekspressivlashadi. Natijada inversiya, segmentatsiya, takror, ellipsis hamda aktual
bo‘linishga asoslangan tartib modellari keng qo‘llanadi.

Zamonaviy media diskursda so‘z tartibining o‘zgaruvchanligi tilning
funksional imkoniyatlarini kengaytirib, matnning ekspressivligi va lingvopoetik
qiymatini oshiradi. Shu bois media va publitsistik nutqda so‘z tartibini tadqiq etish
nafagat sintaksis, balki pragmalingvistika, diskurs tahlili va lingvopoetika nugtayi
nazaridan ham muhim ilmiy ahamiyatga ega.

Xulosa
1. So‘z tartibi tushunchasi evolyutsiyasi tilning faqat grammatik tizimini emas,
balki inson tafakkuri, kommunikativ ehtiyoji va ijtimoiy nutq faoliyati bilan uzviy
bog‘liqg murakkab hodisa ekanligini namoyon etadi. Bu esa so‘z tartibini o‘rganishda
ko‘p qirrali, funksional va antropotsentrik yondashuvlarning muhimligini
tasdiglaydi. Tadqiqotda, aynigsa, inversiya, kontrastiv tartib, pozitsion urg‘u va
ekspressiv sintaksis kabi hodisalar orqali so‘z tartibi matnning stilistik intensivligini

62 Bunorpayos B.B. IIpo6iembl pycckoii ctunuctuku. — M.: Boicmas mkona, 1981. — C. 214,
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oshirishi aniglandi. Shu sababli u bugungi kunda sintaksis, semantika, pragmatika
va diskursiv tahlilining kesishgan nuqtasida o‘rganildi.

2. So‘z tartibi faqat grammatik hodisa emas, balki ayni paytda diskursiv-
pragmatik hodisa ham hisoblanadi. Grammatik nuqtayi nazardan u gap
bo‘laklarining me’yoriy joylashuvini, sintaktik munosabatlarni va til tizimidagi
strukturani belgilaydi. Masalan, o‘zbek tilida ega—to‘ldiruvchi—kesim tartibi odatiy
grammatik qolip sifatida garaladi. Biroq nutq jarayonida so‘z tartibi ko‘pincha
kommunikativ maqsad, emotsional ta’sir, aktual bo‘linish va pragmatik niyat
asosida o‘zgaradi. Shu sababli u diskursiv hodisa sifatida ham talqin qilindi.

3. So‘z tartibi gapda shakl va ma’no munosabatini ifodalovchi tilning eng
muhim funksional mexanizmlaridan biridir. Gap tarkibidagi birliklarning joylashuvi
nafagat grammatik bog‘lanishni, balki mazmunning gqanday gabul qilinishini ham
belgilaydi. So‘zlarning o‘rni o‘zgarganda gapning semantik markazi, kommunikativ
urg‘usi va emotsional ta’siri ham o‘zgaradi. Shu jihatdan gapda so‘z tartibi ma’noni
shakllantiruvchi muhim vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

4. So‘z tartibi hamda gapning kommunikativ strukturasi bir-biri bilan uzviy
bog‘liq bo‘lgan til hodisalaridir. Gapdagi so‘zlarning joylashuvi nafagat grammatik
tuzilishni tashkil etadi, balki axborotning ganday tagsimlanishini ham belgilaydi.
Kommunikativ strukturada tema va rema, ya’ni ma’lum va yangi axborotning
ajratilishi aynan so‘z tartibi orqali yuzaga chigadi. Shu sababli inversiya, kontrastiv
tartib va pozitsion urg‘u kommunikativ strukturaning asosiy vositalari sifatida
o‘raganildi.

5. Gapda so‘zlarning tartibi uning aktual bo‘linishi bilan belgilanadi. Shu
nugatayi nazardan, so‘z tartibini aniglashda aktual bo‘linish birlamchi, inversiya va
prosodik vositilar esa ikkilamchi o‘rinda turadi. Aktual bo‘linish gapdagi axborotni
tema va remaga ajratib, gqaysi ma’lumot avvaldan ma’lum, qaysi biri esa yangi
ckanligini ko‘rsatadi. Ana shu jarayonda so‘z tartibi asosiy vositalardan biri bo‘lib
xizmat qiladi. So‘zlarning gapdagi joylashuvi orqali so‘zlovchi axborotning
semantik markazini belgilaydi, muhim fikrni ajratib ko‘rsatadi hamda tinglovchi
digqgatini kerakli nuqtaga yo‘naltiradi.

6. So‘z tartibi va pragmatik niyat nutqning mazmuni hamda ta’sirchanligini
belgilovchi o‘zaro bog‘liq hodisalardir. So‘z tartibi orqali so‘zlovchi o‘z
kommunikativ maqgsadini, munosabatini va tinglovchiga ko‘rsatmoqchi bo‘lgan
asosiy axborotni ifodalaydi. Shu sababli gapdagi birliklarning joylashuvi fagat
grammatik me’yor emas, balki pragmatik vazifani ham bajaradi. Nutq jarayonida
so‘z tartibining o‘zgarishi ma’lum fikrmi ta’kidlash, e’tiborni muayyan
komponentga qaratish, emotsional-ekspressiv ta’sir hosil qilish yoki kontrast
yaratishga xizmat giladi.

7. Ekspressiv sintaksis gap qurilishidagi sintaktik vositalarning hissiy-
ta’sirchan imkoniyatlarini tahlil giladi. Bu jarayonda so‘z tartibi oddiy grammatik
mexanizm emas, balki nutqiy ta’sir vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. An’anaviy
sintaksis so‘z tartibini grammatik bog‘lanish bilan izohlasa, zamonaviy funksional
yondashuv uni kommunikativ strategiya deb baholaydi. Chunki gap
komponentlarining joylashuvi axborotning qanday qabul qilinishiga bevosita ta’sir
qgiladi.
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8. So‘z tartibi lingvopoetik ma’no yaratilishida fagat grammatik hodisa emas,
balki estetik va pragmatik imkoniyatlarga ega bo‘lgan murakkab lingvistik vosita
hisoblanadi. Muallif ayrim komponentlarni gap boshiga yoki oxiriga chigarish orgali
ritm, intonatsiya va emotsional yuklamani boshgaradi. Natijada matnda yashirin
ma’no gatlamlari, obrazlilik va subyektiv munosabat kuchayadi. Shu jihatdan so‘z
tartibi poetik tafakkurning sintaktik ifodasi bo‘la oladi. So‘z tartibi poetik ma’no
yaratilishida fagat grammatik hodisa emas, balki estetik va pragmatik
imkoniyatlarga ega bo‘lgan murakkab lingvistik vositadir. U matnning
ta’sirchanligi, badiiyligi hamda individual uslubini shakllantirishda muhim omil
hisoblanadi.

9. Inversiya lingvopoetik vosita sifatida badiiy matnda fikrning tabily ketma-
ketligini o‘zgartirib, nutqning ta’sirchanligini oshiradi. Odatdagi sintaktik qolipdan
chekinish o‘quvchining diqqatini muayyan unsurga qaratadi va matnning
emotsional-estetik gatlamini boyitadi. Shu jihatdan inversiya poetik tafakkurning
faol vositasi bo‘lib, u til birliklariga qo‘shimcha semantik mazmun yuklaydi. Badity
adabiyotda inversiya ko‘pincha obraz yaratish, ruhiy holatni ifodalash va dramatik
effekt hosil qgilish uchun qo‘llanadi.

10. So‘z tartibi va sintaktik ritmika tilning nafaqat grammatik, balki uslubiy-
estetik imkoniyatlarini ham namoyon etuvchi muhim hodisalardandir. Gap
bo‘laklarining ma’lum tartibda joylashuvi nutqning ritmik tuzilishini shakllantirib,
matnning ohangdorligi va ta’sirchanligini kuchaytiradi. Sintaktik ritmika, aynigsa,
badiiy matnlarda muallifning individual uslubini yuzaga chigaruvchi vosita sifatida
xizmat giladi.

11. She’riy matnda so‘z tartibi ritm va intonatsiya bilan ham chambarchas
bog‘liq. Sintaktik birliklarning joylashuvi misra ritmini belgilaydi, pauza va urg‘ular
tizimini shakllantiradi. Parallel konstruksiyalar, takrorlar va sintaktik simmetriya
poetik ritmikani yuzaga keltirib, matnning musiqiyligini ta’minlaydi. Shu sababli
she’riy sintaksisda so‘z tartibi fagat grammatik vosita emas, balki ritmik-estetik
mexanizm sifatida ham namoyon bo‘ladi.

12. Nasriy diskursda so‘z tartibi — bu gap bo‘laklarining matn ichida ma’lum
kommunikativ, semantik va pragmatik magsadga muvofiq joylashuvi bo‘lib, u
nasriy matnda axborotning aniq, izchil va mantiqiy ifodalanishini ta’minlaydi.
She’riy matndan farqli ravishda, nasrda so‘z tartibi ko‘proq me’yoriy xarakterga
ega, lekin diskurs darajasida u baribir uslubiy va pragmatik vazifa bajaradi.

13. Zamonaviy diskursda so‘z tartibi fagat grammatik hodisa emas, balki
kommunikativ strategiya va pragmatik ta’sir vositasi sifatida talqin qilinadi. Hozirgi
media, publitsistika, internet kommunikatsiyasi va ijtimoiy tarmoglar tilida
so‘zlarning joylashuvi axborotning qanday qabul qilinishiga bevosita ta’sir qiladi.
An’anaviy sintaksisda so‘z tartibi asosan grammatik munosabatlarni ifodalashga
xizmat qilgan bo‘lsa, zamonaviy diskursda u emotsional ta’sir, auditoriyani
boshgarish va kommunikativ dominantlikni yaratish funksiyasini ham bajaradi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi Auccepranuu JoKkTopa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTb U HEO0XOAMMOCTh HCCJIEJ0BAHUS TeMbl auccepranuu. B
MHUPOBOM  SI3BIKO3HAHMM  0CO00€  BHMMAaHHUE  YJENSCTCS  BBISABJICHHUIO
JIMHTBOIIOATHYECKUX OCOOCHHOCTEH XYJO0KECTBEHHBIX TEKCTOB, PACKPBHITHIO
ACTETUKO-(PYHKIIMOHAILHOTO IMOTEHIINAIA S3bIKOBBIX €IMHUII B UX COCTaBE, a TAKXKE
W3YYEHHUIO JIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB (OPMUPOBAHUS WHIAWBUIYATHHOTO
aBTOPCKOr0 CTWIS. B 3TOM KOHTEKCTE MOPSIOK CIIOB IMPEACTAeT HE MPOCTO KaK
CPEACTBO OPraHU3allMi T'PAMMATUKO-CUHTAKCUYECKHX CBSA3€H, a KaK 3HAYMMOE
JIMHTBOTIOATHYECKOE SIBJICHUE, 00CCTICUNBAIOIIEE CEMAaHTHIECKOE, IKCIIPECCUBHOE,
AMOIMOHATILHOE M ACTETUYECKOE BO3JCHCTBHE XY/IOKECTBEHHOTO AHMCKypca. B
YACTHOCTHU, KaK B MO3THUYECKUX, TAK U B MPO3AaMYECKUX TEKCTAX OTCTYIUJICHUE OT
CTaHJAPTHOTO CUHTAKCMYECKOr0 MOPsAKA, HapsiAy C MCMIOJb30BAHHUEM HHBEPCUH,
aKTyaJbHOTO YJICHCHMS, OTHOIICHUN «TeMa - peMa» U CHHTAKCUYECKOTO
BBIJICJICHUSI, WIPAET KIIOYEBYIO POJIb B peIM3alMd KOMMYHHMKATUBHOTO H
ACTETUYECKOTo 3ambIcia aBTopa. Kpome TOoro, pasBuThHe TakuxX o0O0OJIacTeH, Kak
JUHTBUCTHKA XYJO0KECTBEHHOTO TEKCTa, JIMHTBOMOATHKA, (YyHKIIMOHAIBHAS
CTHUJIMCTHKA, MparMaJIMHTBUCTHKA, COIMOCTABUTEILHOE S3BIKO3HAHUE U IM(poBas
dbumonorusa, a TaKKe HX OCMBICIICHHE B CBETE COBPEMEHHBIX JOCTHKEHUU
JUHTBUCTHUYECKON HAyKH, IPUOOPEIIO B HAIIIA THU OCOOYIO aKTYallbHOCTb.

B coBpemeHHOI JHMHITBUCTUKE BEAYTCS MCCIECIOBAHUS, HaIpaBJICHHbIC Ha
BCECTOPOHHEE M3YUYEHHE KOMMYHUKATUBHOI'O, KOTHUTUBHOTO, MPAarMaTH4eCKOro u
ACTETUYECKOTO TMOTEHIMANa S3bIKOBBIX €JWHUII, B YAaCTHOCTH, Ha OIpeEJeCHUE
rpaMMaTUYECKUX,  CEMaHTUYECKUX, KOMMYHUKATHUBHO-TIparMaTUYECKUX U
JIMHTBOIMOATUYECKUX XapaKTEPUCTUK MOpsAJIKa CJIOB. BoisiBiaeHUE crienupuyeckux
GYHKIIUN pacroyioKEHUs] CUHTAKCMYECKUX €WHUI], TaKUX KaK CTaHJIApPTHBIN U
W3MEHEHHBIN MOPSAIO0K CJIOB, UHBEPCHUS, CHHTAKCUUECKOE BBIJICIICHUE, aKTyallbHOE
YJICHCHHEe M OTHOIIEHUS «TeMa - peMay, OO0CCIEeYMBAIOIINX CEMaHTHKO-
ACTETUYECKYIO IIEJIOCTHOCTh XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa, MPEJICTABISACT COOOMH
BOXXHYIO HaYYHYIO 33J1ady B 00JIACTH JIMHTBOIIOATUKH. B CBSI3M ¢ 3THM Bo3pacTaer
MOTPEOHOCTh B M3YYCHHUU PACIOJIOKEHHS CJIOB B MPEIJIOKCHUH B TECHON
B3aMMOCBSI3M C KOHTEKCTOM, CEMaHTHUKOH, MPOCOAUEH, KOMMYHUKATUBHOMN
GyHKIUEH U SCTETUIECKUM BO3JICHCTBHEM.

B nocnennue roawl B Hamlel cTpaHe JOCTUTHYTHI 3HAUYUTENIbHBIC YCIIEXU B
00J1aCTH JIMHTBOIIOATUYECKOTO M3YUCHHUS SI3BIKOBBIX eUMHUIL. BMecTe ¢ Tem, oHOoM
13 KJIFOYEBBIX 3a1a4 y30€KCKOT0 SI3bIKO3HAHUS CTAHOBUTCS UCCIICIOBAHKE MPUPOIbI
HallUOHAJIBHOTO  sI3bIKA B HEPa3pbIBHOM CBS3M C  MEHTAJIUTETOM U
KOMMYHUKATHUBHBIM 3aMbICJiOM TroBopsiiero. Oco0oe BHUMaHHE YACISIETCS
JadbHEUIIIEeMYy TOBBIIMICHUIO TPECTHXXKa M CcTaryca Y30€KCKOro s3blKa Kak
roCyJIapCTBEHHOTO, PACIIUPEHUIO €T0 OTeHIMaa B cepax HayKu U 00pa3oBaHUs,
a TaKXke HHTErpalMy €ro BHYTPEHHHUX BO3MOXHOCTEd C COBPEMEHHBIMHU
JUHTBUCTUYECKUMHU TexHoJorussMu. B dactHocTH, «KOHIENUMUS pa3BUTUA
y30€KCKOTO sI3bIKa U COBEPIICHCTBOBAHMS sI3bIKOBOW monutuku Ha 2020-2030
roge»®®  ompenmenseT TakWe INPUOPUTETHBIE 3aJadM, KAK COBEPIIEHCTBOBAHME

83 O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatmizda o°zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni.
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MpernoJlaBaHusi TOCYJApCTBEHHOTO SI3bIKa B 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUSX,
YKpEIUIEHHE ero aBTOPUTETA KaK A3bIKa HAyKu, 00eCleYeHne YUCTOThI U OOraTrcTaa
A3bIKa, @ TAKXKe TOBBIINICHUE KYJNbTYphl peud. Peanmuzanms 3Tux nened tpedyer
aKTUBHM3allMM HAYYHBIX MCCIIEJOBAaHUM, HAINpaBIECHHBIX Ha TIIYOOKOE H3y4EHHE
IrpaMMaTUYECKOr0, CEMAHTUYECKOr0, CTWJIMCTHYECKOrO, NParMaTU4ecKoro u
JIMHTBOTIOATUYECKOTO TOTEHIMAlla Yy30€KCKOro s3blka U, B OCOOEHHOCTH, Ha
PACKpBITUE OSCTETHUYECKUX (PYHKIMM SA3BIKOBBIX EIHHHUII B XYIOXKECTBEHHOM
IucKypce. B 3TOM KOHTEKCTE HW3y4Y€HUE JIMHIBOMO3TUYECKHX OCOOEHHOCTEN
NOpsJIKa CJIOB OTHOCUTCS K YHCIY akKTyaJbHBIX BONPOCOB, 3aTParuBaroOIINX
UHTErPAlMI0  CUHTAKCHUCA,  JIMHIBUCTUKH  TEKCTa,  JIMHTBOIIOATHUKA U
(GYHKIIMOHATBFHON CTHIIMCTUKU B PaMKaX y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUSI.

JlaHHO€ [UCCEPTALlMOHHOE MCCIENOBAaHUME B  ONPENCIICHHOW CTENEHU
CIIOCOOCTBYET COBEPLIEHCTBOBAHUIO MEXAHU3MOB pEATIM3aLNH 3a7a4, U3JI0KEHHBIX
B Ykazax [Ipesunenta Peciyonuku Y36ekucran: NeVII-5850 ot 21 oktsa6ps 2019
roga «O Mepax 1o KapJuHaJIbHOMY HOBBIIIEHHIO aBTOPUTETA U CTATyCa Y30EKCKOTO
A3bIKa Kak rocygapcTBeHHOro sizbikay, NeVII-6084 ot 20 oxTsa6pst 2020 roga «O
Mepax MO JaJIbHEHIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOro s3blka M COBEPIIEHCTBOBAHMIO
S3BIKOBOM TONIUTUKU B cTpaHey», NeVII-6097 ot 29 oxtadps 2020 roma «OO6
yTBepkaeHnn Konnenuuu pazputus Hayku 10 2030 roga», NeVII-60 ot 28 ssHBaps
2022 roga «O Ctpaterun pazsutus HoBoro Y30ekucrana Ha 2022—2026 roas», a
takke B [locranoBnenun Ilpesuaenta Pecnyonuku Y30ekuctan NelllI-405 ot 25
nexadps 2023 roga «O IOMOJHUTENBHBIX MEpax MO Pa3BUTHIO OXPaHbl, HAYYHOTO
U3YYEeHUS U MOMYJIApU3alii HEMATepUaIbHOTO KYJIBTYPHOTO HACIEIUSN», a TAKKE
IIPU BBITIOJIHEHUH 33/1a4, YKAa3aHHBIX B IPYTUX HOPMATUBHO-IPABOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUS PHOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKH M TEeXHOJIOrMid B pecny0uauke. JlucceprannoHHas padoTa BBIIIOJIHEHA B
paMKax MpUOPUTETHOTO HarpasieHus [. «DopMUpOBaHHE CHUCTEMBI COLMAIBHBIX,
IPABOBBIX M SKOHOMHMYECKMX WMHHOBAlMOHHBIX HAEH A HHPOPMAIMOHHOTO
o0I1ecTBa U AEMOKpPAaTHUYECKOTO FOCYIapCTBa, a TAaKXKe MyTeH X peau3alum.

O030p 3apy0esKHBIX MCCJIETOBAHMII MO0 Teme auccepranuu®. Hayunble
M3BICKAHMS, NOCBSLIEHHBIE U3YYEHUIO TEOPETUUECKUX M MPAKTUYECKHUX ACIIEKTOB
CTWJIMCTHYECKHX M CEMAHTHUYECKHUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB B PaMKax JIMHIBOIIO3THKH,
BEIyTCS B AaBTOPUTETHBIX MHUPOBBIX HAYYHO-HCCIEIOBATENbCKUX LIEHTpaX U
BBICHIMX y4eOHbIX 3aBefeHusiX. K HUM oTHOcsATCA: JIOHIOHCKMIT YHUBEPCUTET U
Oxcdopackuii  yHuBepcuter (BemukoOputanusi); VYuuBepcutrer CeBepHoi
Apuzonbl, YuuBepcurer mtata Kanudopuus, IIpuHCTOHCKHMI YyHUBEpPCHUTET,
KonymOuiickuit ynusepcuter, Kamudopuuiickuii yHuBepcuter u WHamaHCKuit
yauBepcuteT (CIA); ['eTTUHreHckuii yHUBEpCUTET, BepiMHCKUII yHUBEpCUTET
uMenu ['ymOonpara u VYuuBepcuter umenu ['ére (['epmanus); Toxuickuii
yauBepcuteT (Snonus); YuuBepcuter CopOonna (®panius); YHHBEPCHTET

6 O630p 3apyOexkHBIX HAydHBIX MCCIEIOBaHMH II0 TeMe [auccepTanumu  WWw.google.scholar.com.

www.lingvolive.com/ru, www.dictionary.com, www.merriam-webster.com, http://elibrary.udsu.ru,
wwwe.dissercat.com, https://cheloveknauka.com, core.ac.uk, www.prlib.ru, www.science.org, www.healthline.com,
www.sciencedaily.com, WWW.pnas.org, www.scientificamerican.com, www.languageguide.org,

www.urbandictionary.com va boshga manbalar asosida amalga oshirildi.
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Banencun (Mcnanus); I{ropuxckuii yHuepcuter (IIIBeimapus); MockoBckuit
rOCyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, MockoBCKHM rOCyJlapCTBEHHBIN
auHrBUCTHYECKUM  yHHBepcuTeT (Poccms), Butebckuii rocygapcTBEHHBIN
yauBepcuteT (bemapycr); XapbKOBCKHMM T'OCYJapCTBEHHBIM I€1arOoru4eCKUii
yauBepcuteT  (Ykpauna);  bakuHCKMII ~ roCyJapCTBEHHBI  YHUBEpPCUTET
(AzepOaiimkan); a Takke TalIKeHTCKUH TOCyJIapCTBEHHBIH  YHUBEPCUTET
y30€KCKOTO si3bIKa M JuTeparypbl uMeHun Ausmmepa Hasou, byxapckuit
rOCYJIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET U MHCTUTYT y30€KCKOTO SI3bIKa, JIUTEPATyphl U
donpkIopa Akanemun Hayk Y30ekucrana (Y30eKucTan).

JIMHrBHCTHYECKHE WCCIENOBaHUS TMOPSAAKA CIIOB IO3BOJWIM IOJIYYUTh
CIIEyIOIe Hay4yHbIe pE3yJbTaThl: BCECTOPOHHE W3YYEHBI (PYHKIIMOHAIHHO-
CTHJIMCTUYECKAsT  CTpaTU(UKALUA  SI3BIKOBBIX  €AMHUI, OCOOEHHOCTH  UX
yOOTpEONeHUsT B  XYJOXECTBEHHOM, IyOJMLIHUCTUYECKOM, pPa3rOBOPHOM U
OQUIMATBHO-JICTIOBOM CTHJIAX, a TaKXE HX SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHBIE,
OLICHOYHBbIE 3HaueHus W nparmMatuueckue Gynkuaun (Kanmudopuuiickuii
yHuBepcuteT, Muananckuii yausepcutet, CIIIA); nopsAIok ciIoB omnpelnesneH Kak
YHHUBEPCAJIbHOE SIBJICHUE U JIBWXKYIAs Cujla AUCKYPCUBHOTO Ipolecca, CliocoOHas
3aMelaTh JIIOOYI0 SI3BIKOBYIO €IMHHUILY ISl 00€CTIeUeHUs] KOMMYHUKAIIMU MEXIY
cobecequukamu (KeMOpumIKCKuil YHUBEPCUTET, AHIIINS); JETATBHO HCCIIETOBAHBI
poJIb TOpsiAKA CIOB B IEpEJadye CMbICIA, OCOOEHHOCTH €ro HCIOJb30BaHUS B
pPa3IUYHBIX CTWISX peud (XYAO0KECTBEHHOM, MyOJIMLHUCTUYECKOM, PAa3rOBOPHOM,
oQUIMANTBHO-IEIOBOM), €ro 3MOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIE M  OLIEHOYHBIE
3HaueHUdA, a Takxke nparMarnyeckue QpyHkiuu (KanupopHulicKuil YHUBEPCUTET,
CIIIA); AMHTBOMOATUYECKUN aHalu3 MOPSAIAKA CIOB MO3BOJIMJ MPOJIUTH CBET Ha
TaKMe€ BOIPOCHI, KaK CEMaHTUYecKas CTPyKTypa TeKcTa, (OpMHUpPOBaHUE
aKTyaJIbHOT'O CMBICJIA B KOHTEKCTE WM IPOSBIECHUE CTUIMCTUKO-IIPArMATHYECKOTO
pazHoOOpa3usi B 3aBUCHUMOCTH OT peueBOMl curyanuu (YHUBEPCUTET HMEHU
['ymGonbara, bepnunckuit yHuepcuter, YHuBepcuTeT uMenu ['ére, ['epmanus);
ONPEAEIIEHBI MTParMaTUYECKUM MOTEHIMAJ IOPSAJIKA CIOB U €r0 3HAYUMOCTh IS
peanu3anuu  KOMMYHUKAaTuBHOro HamepeHus (OKChOpPICKUIl  YHUBEPCHUTET,
JlonpoHckuil yHuUBepcUTET, AHrIus; Tokulickuii yHUBepcuTeT, SAnoHus);
MMPOAHAIM3UPOBAHbl TPYJHOCTH BBIABJICHHS IPArMAaTUHYECKUX M ICTETHYECKUX
pa3nuunii, BO3HMKAIOIIMX NPU HW3MEHEHHHM TOpSJKAa CIOB B IPAKTHKE
XYJI0)KECTBEHHOTO MEePEBO/Ia HA TIOPKCKHUE SI3bIKU, a TAKXKe pa3paboTaHbl HAyYHbIE
pEeKOMEHJAIMU 10 BBIOOPY  aJEKBATHBIX AKBUBAIEHTOB (CTaMOyJIbCKUIMA
YHUBEPCUTET, Y HUBEPCUTET XaJDKETTEIE, Y HUBEPCUTET buiibkeHT, Texnnueckuu
YHUBEPCUTET Ubinasis, VYuuBepcuter ['asmantena, Typuus); Ha wmaTepuaie
PYCCKOTO M JPYTMX CJHaBIHCKHX $A3bIKOB MCCJIENOBaHbl TEOPETHUECKUE U
MPaKTUYECKUE  BOMPOCHI,  Kacawomuecs  (YyHKIUOHATBHO-CTHIMCTUYECKOTO
MTOTEHIIMAJIa MOPsSJIKa CI0B, Er0 MPUMEHEHHUS B PA3JIMYHBIX TUIIAX JUCKYpCa U POJIU
B CO3/IaHUU XapaKTEPUCTUK NIEPCOHAXKEN B Xy10’)KECTBEHHBIX TekcTax (Pocculickas
akagemust Hayk, Cankrt-IlerepOyprckuii  rocyJapCTBEHHBI  YHUBEPCHTET,
Kazanckuit denepanbubiii yHuBepcurer, Poccusi); B To ke Bpemsl B y30€KCKOM
S3BIKO3HAHUN WCCIICIOBAHUS ObUTM TIOCBSIIICHBI TaKUM BOMPOCaM, KaK TOPSIOK
CJIOB, OIIPENIEIICHUE CMBICIIA B aBTOPCKOM PEYH, CO3LAHUE ITOITUYECKOTO CMBICTIA B
XYJIOKECTBEHHBIX U MyOJMIIMCTUYECKUX TEKCTax, a Takxke olecreyeHue
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JIOTUYECKOM CBSI3HOCTU M YCUJIEHUE CTUIIMCTUKO-KOMMYHHUKATUBHOTO BO3/IEMCTBUSA
B pa3roBopHoi peun (TamkeHTCKHl TOCYyIapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET y30EKCKOTO
A3bIKa U JIUTepaTypbl umeHn Anumepa HaBou, TamkeHTCKuil ToCyqapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET BOCTOKOBEACHMS, WMHCTUTYT y30€KCKOTO s3bIKa, JIUTEPaTypbl U
dboabKkIIOpa).

B Hacrosiiiee BpeMst BelyTcsl MacIlITaOHble HayYHbIEe UCCIIEI0BaHUS B 00J1aCTH
JIMHTBOIIOATUYECKOTO  aHajuu3a IOpsAKa CJIOB IO  PSAAYy IPUOPHUTETHBIX
HAaIlpaBJICHUM, B TOM YHUCJE: ONPEACICHUE CEMAHTUYECKOM, KOTHUTHUBHOM U
JIMHTBOIO3TUYECKON MPUPOIbI MOpSIKA CIOB; M3y4YeHHE €ro (hyHKIHOHAJIbHO-
CTUJIMCTUYECKUX  XApakTepUCTMK M KOMMYHHKATHBHO-IPArMaTUYECKOIO
NOTEHIMAJIA B Pa3jMYHbIX TUIAX AMCKYpca; pa3pabOoTKa MPaKTHUYECKOW MOJIEIU
CTHJIMCTHYECKOIO0 aHaJIN3a TEKCTOB HAa OCHOBE 3KCIPECCUBHBIX, IM(DATHUECKUX H
MHBEPCUBHBIX (DOPM MOPsIJIKA CJIOB U MPUMEHEHHE 3TOU MOJIEIH B (PUIIOJIOTUYECKOM
aHajau3e, YCTAHOBJIICHUE  IPAKTUYECKUX  KPUTEPUEB Ul ONPEICIICHUS
MH(POPMALIMOHHO-TIParMaTUUECKON CTPYKTYPhl TEKCTa U OLIEHKU €r0 CBA3HOCTH C
y4eTOM TIOpsJiIKa CIIOB, a TaKXKe COo3/laHue 0a3bl JaHHBIX JIMHTBUCTHUYECKHX
MapKepOB U [MapaMeTPOB I CUCTEM aBTOMATUYECKOI0 aHAJIN3a XYA0KECTBEHHOU
peun; pa3paboTKa THUIIOJOTMM TMOpsiiKa CJIOB C HCIOJb30BAHHUEM METOOB
KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKM W TEXHOJIOTMUA HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa;, U
COBEPLICHCTBOBAHUE TEOPETUYECKUX M IPAKTUYECKUX OCHOB CHHTAKCHCa IIPH
OJTHOBPEMEHHOM CUCTEMATU3ALMU MOJEJIEN KaK CTAHJAPTHOTO, TAK U BAPUAHTHOTO
MOPSAKA CIIOB.

CreneHb M3y4YEeHHOCTH MPoOJieMbl. B  MHPOBOM S3BIKO3HAHUM TaKHE
nccnenoBareny, kak bariaep Kpucrodep, Ban Bamun, Xmanku Moszed, Maiikn
Xomnupeii u lerpu Poounc®, usydanu nparmatideckuii MoTeHIUA HOPSIKA CIOB
Y €r0 pOoJib B BBIPAKEHNN KOMMYHUKATUBHOIO HAMEPEHUS.

Posp mopsigka CloB Kak BaKHEMIIETO MHCTPYMEHTA BBIPAXKECHUS UICU YKE
JIABHO SABJISIETCA NPEIMETOM MHTEpECA YYEHBIX BO BCEM Mupe. Takue JIMHIBUCTHI,
kak  B.0.Maresnyc®, B.I'.Agmorn®’, E.B.Ilagyuesa®, W.U.Kosrynosa®,
3.Ilan¢unos’, W.I1.Pacnionos’?, O.5.Cuportununa’, H.Myxuna’®,

8 Butler Christopher S. Structure and Function: A Guide to Three Major Structural-Functional Theories. —
Amsterdam: Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2003. — 488 p.; Van Valin Robert D. Jr. An
Introduction to Syntax. — Cambridge: Cambridge University Press, 2003. — 250 p.; Hladky Josef. Language and
Function: To the Memory of Jan Firbas. — Amsterdam: Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2003. —
336 p.; Halliday M.A.K. Learning How to Mean: Explorations in the Development of Language. — London: Edward
Arnold, 1975. — 164 p.; Robins R.H. J.R. Firth: A Reconsideration of His Place in Twentieth-Century Linguistics //
Allgemeine Sprachwissenschaft, Sprachtypologie und Textlinguistik. Festschrift fiir Peter Hartmann. — Tiibingen:
Gunter Narr Verlag, 1983. — P. 259-267.

% Matesnyc B. O Tak Ha3bIBaeMOM aKTyaJIbHOM WEHEHHE TPeIoxkKeHns // TIpakcKuil IMHIBUCTUYECKUI KPYKOK:
¢0. crareil. — Mocksa: [Iporpecc, 1967. — 497 c.

67 Aamonu B.I'. CunTaKcHC COBpPEMEHHOIO HEMELKOTO A3bIKa. — Jlenunrpan: UsnarensctBo Hayxka, 1973. — 347 c.
6 Tlamyuesa E. B. KoMMyHUKaTHBHAsi PAacuJE€HEHHOCTh M IYTH €€ MPEOJOJEHHs: MHBEPCHsS MNOJJIEKALIEro //
®onernka 1 HehoHEeTHKA. — MOCKBA: SI3bIKH CIaBIHCKHUX KybTyp, 2008. — C. 417-426.

8 Korrynosa N.1. CoBpeMeHHbIi pycckuil s3bik. TIOpsI0K CJI0B U aKTyalbHOE YIEHEHHE TIPeJIoKeH . — MOCKBa:
Enuropuan YPCC, 1976. — 74 c.

" Mangunor B.3. I'pamMmaruka u joruka. — Mocksa: MsnatensctBo Akagemun nayk CCCP, 1963. — 137 c.

"l Pacnionos W.I1. AxryanbHoe uieHenue npemioxkenus (Ha Matepuane mpocToro noBecTBOBaHMUs
NPEUMYILIECTBEHHO B MOHOJIOTHMYecKoi peun). — Yda: Hayka, 1961. —48 c.

2 Cuporunmnna O.B. JleKIuM 10 CHHTaKCHCY PYCCKOTO sA3bIKa. — MockBa: Bricinas mkona, 1980. — 126 c.

8 Myxuna E.H. TIopsI0K CJIOB B TIPOCTOM IPEJJIOKEHUH B OP3IHCKOM U (PUHCKOM A3BIKax: JIUC. ... KaH. QIO
Hayk. — Capanck, 2008. — 156 c.
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B.Il.IIekaciok’®, H.A.Tapamen, A.M.Ilonukapnos’®, U.A .BopoHoskas'’,
C.B.Kopmumuuun™8,  T.}O.Maxoprosa’,  JI.C.Tuxees®®,  A.M.Hussos%,
I'.B.CagpikoBa®, P.A.Badeen®® u Aceduexan Amu®* nccnemosanu sBneHus
GYyHKIHMOHATBHOM  MEPCHEKTUBBI  MpEeANIOKeHUsT  (PaKTUYECKOro  YICHEHUS
MPEIOKEHHMS ), TOPSIIKA CIIOB U MHBEPCUU KaK B3aMMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB.
[lopsimok  ci0B  mpeAcTaBisieT CcO0OW  PacHoJIOKEHHE  KOMIIOHEHTOB
MIPEIOKEHHSI B COOTBETCTBUHU C OINPEACIICHHBIMU TPAMMAaTHYECKUMHU TTPaBUIaAMH,
CBSI3BIBAIONITUMU UX TIOCPEJCTBOM KOHKPETHBIX CHHTAKCUYECKUX M CEMAaHTHIECKUX
OTHOIIIEHHI. B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHMM HW3YUYEHHUE TMOpSJIKa CIOB HAYaloCh B
Hauane XX Beka. B 4acTHOCTH, 3aCly’KMBaeT BHHMAHHAS To, uto AGmypayd
duTpar 3aTparuBajl TaKMe BOMPOCHI, KaK aKTyaJlbHOE WICHCHHE, TeMa U peMa, B
cBoecil pabore «OnBIT H3JIOKEHUS TMPaBHI Y30€KCKOTO s3bika: CHHTAKCHUCY.
T.C.SInpixanoBa® uccnenosana nmpobieMy mopsika ClIOB B y30€KCKOM SI3BIKE HA
pUMEpPE MPOCTHIX MpeioxkeHud. OTHUM U3 JIMHTBUCTOB, YJIETUBIIUX 9TON Teme
MpUCTAIbHOE BHUMAaHUE B TOT repuo, 011 A.I'ymomoB. B cBoeit ctatbe «Ilopsimok
CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE€ OH COCPEJOTOYMIICS TJIaBHBIM 00pa3oM Ha (PYHKIUSX U
CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX MPOSBICHUAX TOPSAJIKA CIOB B MPO3€, B YACTHOCTH,
Ha B3aMMHOM PaCIIOJIOKEHUH MOJICKAIIET0 U CKa3yeMOro, 3aBUCUMOTO U TJITABHOTO
CJI0Ba, 0OCTOATENLCTBA U CKA3yEMOT0, a TAKKe JIOMONHEHU U cKazyeMoro®’. B To
e BpeMs B uccienoBanusax K.XalnTMeToBa MOpsIOK CIOB PacCMaTPUBAICS KakK
OJIHO U3 OCHOBHBIX CPEJICTB BBIPAKEHUS aKTyaIbHOTO YICHEHHS IIPEIIOKEHUA,
Borpoc o mopsiike ¢IoB TakKe pacCMaTPHUBAJICS B KOHTEKCTE CHHTAKCHUECKUX
U CTWIMCTUYECKHUX SIBJICHUH B TpyJdax TaKuUX Y30EKCKUX JIMHTBUCTOB, Kak
[II.1TToabxypaxMOHOB, M.Ackaposa, A.HypmoHOB, P.Caiipynnaena,
M.Upuckynos, A.bopoBkoB, H.Maxmynos, b.Ypun6oes, b.Menrnues wu

"4 [lexactok B.I1. TTopsaok ciI0B IPOCTOro HPEMLIOKEeHHs HEMELKOM pasrOBOPHON pedn: AUCC. ... KaHI. (UIION.
Hayk. — Mocksa, 1984. — 208 c.

> Tapamen H.A. Tlops/loK CJIOB B NPOCTOM M CIIOKHOM MPEUIONKEHUH: JIMHTBONPATMATHYECKUH acrlekT (Ha
MaTepHajie HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB): JWCC. ... KaHA. Gmiioi. Hayk. — Poccus, 2000. — 226 c.

76 Tonukapnos A.M. CloskHOe IpeIoKeHHEe B CHHTAKCUCE HEMELKOH PasrOBOPHOM peun: Jucc. ... A-pa Uiod.
Hayk. — Poccmst, 2001. — 209 c.

7 Boponosckas W.A. TTopsok ci10B Kak CpejIcTBO CTHIM3ALUU B COBPEMEHHOM Xy/I05KECTBEHHO JTUTEPAType:
quce. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Caparos, Poceus, 2013. — 207 c.

8 Kopmummuun C.B. Tlopsjok cJIOB M aKkTyalbHOE YJEHEHME MNPEMIOKEHUS: MCCIEN0BAaHUE HA MaTepuaie
BEHI€PCKOTrO SI3BIKA: IKCC. ... KaHa. Ghmiol. Hayk. — Mocksa, Poccus, 2000. — 221 c.

" Maxoptosa T.1O. TTopsi0K CJIOB B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3BIKE: JIOTMKO-CEMAHTUYECKHH W CHHTAKCUYECKUH
ACTEKTHI: TUcC. ... KaHM. puioin. Hayk. — Pocewms, 2007.

8 Tukees JI.C. Uccnenosanus Mo CHHTAKCHCY MPOCTOTO MPEUIOKEHHS COBPEMEHHOTO GAIIKUPCKOTO S3BIKA: JIMCC.
... I-pa ¢wton. Hayk. — Y da, Poccus, 1999. —396 c.

81 Husizos A.M. TTopsi/IoK CJIOB B PyCCKOM M Ta/PKUKCKOM SI3bIKAX: COMOCTABUTENBHBIN aCMEKT: JIUCC. ... KaHI.
¢unoxn. nayk. — yman6e, 2012. —164 c.

8 Canpikosa I'.B. TTops a0k clioB: (yHKIMOHAIbHBIN acleKT (Ha MaTepuae TeKCTOB 3JIEKTPOHHBIX Ia3eT Ha
PYCCKOM M aHTJIMHACKOM S3bIKaxX): TUCC. ... KaHI. Guioi. Hayk. — Poccus, 2005. —189 c.

8 Badeer P.A. TTops 10k CI0B Kak CPE/ICTBO BBIPAXKEHHS MATEPUAIBHOM, aKTyalbHON U CTUIHCTHYECKOI
uH(OpMaLIUK B PyCCKOM M KHPTH3CKOM SI3bIKaX: IMCC. ... KaH. ¢puion. Hayk. — Poccust, 1983. —176 c.

8 Aceduesxan Anu. BausHue Mopsika cJIOB Ha BOCIIPHATHE COIEP/KAHUS BHICKA3bIBAHUS: JIUCC. ... KaHI. QUIOJL.
Hayk. — Boponex, 2013. — 166 c.

8 HypmonoB A. ¥36ex Tumysocaury Tapuxu. — Tomkent: Y36ekucron, 2002. — 155 6.

8 Snpixanosa T.C. TIopsioK CJIOB B IPOCTOM MPEIOKEHUH B y30EKCKOM S3bIKE: aBTOped. JKCC. ... KaH 1. (QUIIoJL.
Hayk. — Mocksa, 1964. —48 c.

87 Fynomos A. ¥V36ex tunuaa cy3 Taptu6u // Ilapk rommysu, 1946. Ne 4-5. — B. 123-124.

8 Xaiiurmeros K. Xo3upru 3aMoH ¥36ek Tiiuga uasepcus: Ouiion. GpaH. HOM3. ... qucc. aBToped. — Tolkent,
1967. — 49 6.
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N.K.Mup3aes®. Tlpopeccop M.K.Mupzaes nepseiM B VY30€KHUCTaHE MPOBE
yrayOJeHHOE TUHTBUCTUYECKOE UCCIIEA0BAHKE OPSJIKA CJIOB B TIO33UH, TEM CAMBIM
3QJI0KUB OCHOBBI TEOPUHU MO3TUYECKOTO MOPSIKA CIIOB.

XOTs B paMKax JIMHIBOIO3THUYECKOTO aHallh3a MOpAJIKa CIOB B Y30€KCKOM
S3BIKE YKE PACCMATPUBAIKUCH CIIOCOOBI €r0 BBIPAKEHUS C TOMOIIBIO JTEKCUYECKHUX
Y CHHTaKCHUYECKUX CPEICTB, JIMHTBUCTUYECKAS MIPUPO/IA BAPUAHTOB MOPAJIKA CIIOB,
a TaKXe€ BOMNPOCHI MO3TUYECKOTO CHHTAKCUCA, HE MOABEPralliCh BCECTOPOHHEMY
M3YYECHUIO C JIMHTBOIIOATUYECKOM TOYKHU 3PEHUS HUA B MO3TUUYECKUX, TPO3ANIECKUX
U JpaMaTUYECKUX NPOU3BEIACHUSIX, HU B TEKCTAaX, OTHOCAIIMXCS K YCTHO-
pPa3rOBOPHOMY U MyOIUITUCTHIECKOMY CTHIIsIM. KpoMe Toro, He onpezeeHa poib
MOpsi/IKa CIIOB B KABOM pPa3rOBOpHOM peun. B  gaHHOM wuccienoBaHuu
pacCcMaTpUBAIOTCA  JIMHTBOIIOATHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWA MOPSAKA CIIOB B
y30€KCKOM SI3bIKE Ha MPUMEPE PA3TUYHBIX BUJIOB XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB.

CooTBeTcTBHE HCCIACA0OBAHMS IJIAHAM HAY4YHOWl PpaldoThl BBICHIETO
Y4eOHOro 3aBeJleHHsI, B KOTOPOM BBINOJHSJIACH auccepranus. Jlucceprauus
OblJ1a BBIMOJHEHA B COOTBETCTBUU C IJIaHAMU HaydHOU paboThl CaMapKaHICKOTO
rocyaapcTBeHHoro yHupepcutera uMenu lllapoda PammmoBa, B pamkax TeMsl
uccienoBaius « OyHKIMOHAIBHO-TIParMaTUYECKUN U CEMAaHTUKO-CTUIIMCTAUYECKUAN
aHaIM3 €ANHUI] Y30€KCKOTO s3bIKa (B CHHXPOHHOM U JUAXPOHHOM aCTIEKTaX)».

eab uccaeg0BaHUsL - OMNPEICINUTH JIMHTBONOATUYECKHAE XapaKTEPUCTHUKU
MopsiiIka CJIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE C CHUHTAKCHYECKOW, CEMaHTUYECKOM,
MparMaTU4YeCKo, JKCIIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKOU 151 XyJ105KECTBEHHO-
DCTETUYECKOM  TOYEK  3pEHusA, ONUpasCh HAa  AHTPOIOLEHTPUYECKUH,
(GYHKIIMOHATEHO-KOMMYHUKATUBHBIN M TEKCTOJIUHTBUCTUYECKUM MOIXO/IBI.

3axauu uccjie10BaHNSA:

TEOPETUYECKU 0OOCHOBATH JIMHTBUCTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH MOPSIKA CIOB
B y30€KCKOM S3BIKE C OINOPOM Ha CHHTAKCHYCCKHHM, CEMaHTHYECKHUH,
(GyHKIIMOHATFHO-KOMMYHUKATUBHBIN M JIMHTBOMIOATHYECKUIN TOJIXOJbI, a TaKXkKe
YTOYHUTH  B3aUMOCBSI3b  IIOHATHUM  «IOPAJOK  CIIOBY»,  «CHHTaKCHYECKas
BapUATUBHOCTBY, KMHBEPCHS», «aKTYaJIbHOE WICHEHHUEY, «TEMA - peMa» U «(POKyCy;

CUCTEMAaTU3UPOBATh MOJEIN CTAHAAPTHOTO M HECTAHAAPTHOI'O MOPSIAKA CIIOB
B Y30€KCKOM $3BbIKE, BBISIBUTH (PAKTOpHI, BIUSIOMIMEC HA WX (popMupoBaHHUE, U
ONpPEACIUTh WX BO3JACHCTBME HA KOMMYHHUKATUBHYIO, CEMAHTHYECKYI0 U
CUHTAaKCUYECKYIO CTPYKTYPY MPEAJIOKEHHUS, a TAKKE pa3padoTaTh PyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTHYECKYIO KJIaCCU(DUKALINIO TIOPSIAKA CIIOB;

BBISIBUTH JIMHTBOIIO3THYECKUIN MOTECHIMAI MOPAJIKA CJIOB B XYJA0KECTBEHHBIX
TEKCTaxX U PACKPHITh (YHKIIMHU UHBEPCUM U IPYTUX CUHTAKCUYECKUX MEPECTAaHOBOK
B (OPMHUPOBAHHM CMBICIOBOTO aKI[EHTa, AMOI[MOHAIBHON BBIPA3UTEIBLHOCTH,
00pa3HOCTH, pUTMa, MOITUYECKOTO BO3JACHCTBHS M ICTETUUECKOTO COJICPKAHUS;

ONPENETUTD XapaKTEPUCTUKH MopsiJIKa CJIOB, CBOMCTBEHHBIE
VH/IMBUAIYaJIbHOMY aBTOPCKOMY CTHJIK0O W JIMTEPATYPHBIM >KaHpaMm, MNPOBECTH
CPaBHUTEIIbHBIN aHAIN3 MOJIETICH MOPSAKA CJIOB B IMTO3THUYECKUX, MPO3ANIECKUX U
JIpaMaTHYECKUX TEKCTaX, a TAK)KE BBIIBUTH WX JIMHTBOMIOATHYECKHE OCOOCHHOCTHU B

8 Mupsaes W.K. TIpoGieMbl JIMHTBOMOITUYECKOH HHTEPIPETALIMU CTHXOTBOPHOTO TEKCTA: aBToped. aucc. ..
JOKT.(rton. Hayk. — Tamkenr, 1992. -5 c.
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BBIPAKEHUHU HAIMOHAJIBHOTO XY105KECTBEHHOT'O MBIIICHUS,

YTOYHHUTH JIMHTBOIIOATUYECKYIO MOJIENb MOpsJIKa CJIOB B Y30€KCKOM SI3BIKE
MyTeM CHUCTEMaTH3allid B3aWMOCBS3EM MEXIy CHHTaKCHYecKoH (popMoi,
CEMaHTHYECKHUM COJIepKaHUEeM, KOMMYHHUKATHBHO-IIPAarMaTH4ecKon (QyHKIUEH,
BBIPA3UTEIHHOCTBIO, TTOATHYECKONH 00pa3HOCTHIO, ICTETUYECKUM BO3JICUCTBHEM U
VMHJIUBUIYAJIbHBIM CTUJIEM.

B kadecTBe 00beKTa MCCJIEI0BAHUS BEIOPAHO MCCIICIOBAHUE, TIOCBSIIICHHOES
JIMHTBOMIOATUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM MOPSIKA CIIOB B COBPEMEHHOM y30EKCKOM
A3bIKE; AaHAJIW3y IIOJABEPrarOTCs TEKCThl, OTHOCAIIHUECS K XYI0XKECTBECHHOMY,
HAy9HOMY, O(MUIMAIBEHO-ACTIOBOMY, ITyOJUIIUCTUYECKOMY ¥ Pa3TOBOPHOMY
CTHJISIM.

IIpeanMeTromM ucc/IeIOBAaHMS  SIBJISIFOTCS  JIMHTBOIIO3TUYECKUM  aHAIU3,
Kkiaccupukanus M (QyHKIUU TOpsAJKa CIOB B Y30€KCKOM f3bIKE, a TaKKe €ro
B3aUMOCBSI3b C APYTMMH CONMYTCTBYIOIIUMU SBJICHUSIMU.

MeToabl ucciaenoBanusi. B nuccepraiuy NpUMEHSIETCS KOMIUIEKC METOOB,
BKJIIOYasi CPAaBHUTEIIBHBIN, COMTOCTABUTEIBHBIN U KIaCCU(UKAIIMOHHBIA METOIBI, a
TaKXKe KOHTEKCTYyaJIbHbIN, JTUCTPUOYTHUBHBIH, TPAHCTIO3UIIUOHHBIN,
TpaHC(POPMAITMOHHBIN, CTATUCTUYCCKUMN M JIMHTBOIIOATUYECKUIN aHaJIN3.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMSI 3aKJII0YAETCS B CICAYIOLIEM:

CUHTAaKCUYECKHE, CEMaHTHYEeCKUE, (PYHKIIMOHAIHbHO-KOMMYHUKATUBHBIE U
JIMHTBOIMIOATUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU TIOPSIAKA CIOB B Y30CKCKOM  S3BIKE
ONPEAEITIECHBI HA OCHOBE CUCTEMHBIX CBSI3€M MEKYy BAPUATUBHOCTHIO MOPSAIKA CIIOB
B paMKaX T'paMMaTHYECKUX HOPM U €ro KOMMYHUKATUBHBIMU U TMOITUYECKUMU
GYHKIUSAMM, a TakXKe C Y4YEeTOM BHYTPEHHEM B3aMMOCBSI3U CHHTAKCHUUECKUX
MEePECTaHOBOK U MHBEPCUM C KATETOPUSIMU AKTYaJIbHOTO YJICHEHUS, TEMbl U PEMBI,
¢dboKyca, B 4aCTHOCTH, MOCPEJACTBOM MO3UIIMOHHOTO MEPEMENICHUS KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHUS U OOYCJIOBJICHHOTO OSTHUM KOMMYHHMKATHBHOTO pacIpeaeiICHuUs
nH(pOpMaIKu ¥ aKIICHTUPOBAHUS CMBICIIOBOTO IICHTA;

MOJICIM CTAaHJAAPTHOTO W HM3MEHEHHOTrO IOpPSIKa CIOB B Y30CKCKOM SI3BIKE
CHCTEMaTU3UPOBaHbl HA OCHOBE TAKHWX KPUTEPHUEB, KaK MO3UILIMS CUHTAKCUUYECKUX
KOMIIOHEHTOB, =~ KOMMYHMKAaTHBHas Harpy3ka, CEMaHTHYECKMH aKIEHT U
KOHTEKCTyaJlbHas 00yCJIOBIIEHHOCTH; MPOaHAIN3UPOBAHBI rpaMMaTHKO-
CHUHTaKCHUYECKHE, CEMaHTHUYCECKHE, KOMMYHHUKATHUBHO-TIparMaTH4eCcKue "
CTUJIUCTUYECKHE (PAKTOPBI, OMpENeISIoNue BapUaTUBHOCTh TOpPSAKa CJIOB;
BBISIBJICHBI (DYHKIIMOHAJIBHBIC B3aMMOCBSI3U MEXJY CHHTAKCUUYECKON CTPYKTYpou
MpeIOKEHUsI, pacnpeieieHneM HWHGOPMallMM W CEMaHTUYECKUM IIEHTPOM,
BO3HUKAIOIIME B pE3yJbTaTe HW3MEHEHHUSI TMO3UIHUN KOMIIOHEHTOB;, a TaKke
pa3paboraHa (yHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHUYECKasl KiacCU(UKALUS TOpsAKA CJIOB B
y30€KCKOM SI3BIKE, BKJIIOYAIOIAs HOPMAaTHBHBIH, KOMMYHHUKAaTHUBHO-
MparMaTH4ECKUi, CEMaHTHUKO-3KCIIPECCUBHBIN U JIMHTBOTIOATUYECKUN THUIIBL;

JUHTBOMOATHYECKAasE  (QYHKIMS  TOpSIAKA  CJIOB  OCMBICISIETCS  4epes
MOCJIEAOBATEIILHOCTh «IIO3MIIMOHHOE HM3MEHEHHE — CMbBICJIOBOM aKIEHT —
KOMMYHUKATHBHAS aKTyalu3alnus — OSKCIPECCUBHOCTh — OOpPa3HOCTh —>
pUTMHUYECKAs OpraHu3aluss —> OCTETUYECKOE BO3JACHUCTBUE»; TMPHU OTOM
PacCKpbIBAIOTCSI MEXAaHU3Mbl, IIOCPEJCTBOM KOTOPBIX HMHBEpPCUS U HUHBIC
CUHTAKCUYECKHE  TIePEeCTaHOBKHM  (POPMHUPYIOT  MOITHYECKOE  COAECpKaHHUE
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XYJ0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa, a TakKe (PYHKIMOHAIbHBIEC MPUHIIMIIBI, OIIPEIEISIONINe
UX POJIb B BBIPAKEHUH UHAUBUIYaTbHOTO aBTOPCKOTO CTHUJIS;

YKaHpPOBasi U UHANBUYATbHO-CTUIMCTAYECKAs! BAPUATUBHOCTD MOPSIKA CIIOB
OblJJa OCMBICIIEHA B paMKax CHCTEMBbI <« KaHpPOBass XapaKTepUCTUKA —
KOMMYHUKAaTHBHasl 3ajJlaya — TO3UIMOHHBIA BBIOOP — 3SKCIPECCHUBHOCTH —>
MOA3TUYECKUI 00pa3 — HalMOHAIBHO-XY/I0KECTBEHHOE COJIEPKaHNEe»; KPOME TOTO,
OBLTM BBISABJICHBI XapaKTepHbIC (DYHKIIMOHATHLHO-JIMHTBOMIOITHUCCKUE TMPU3HAKU
MOJIeJIEN MOPSAKA CJIOB B MOATUYECKUX, IPO3ANYECKUX U IPAMAaTUYECKUX TEKCTAX,
a TaKkkKe 000CHOBAHBI MEXaHU3MBI, IOCPEICTBOM KOTOPBIX 3TH MOJETH BBIPAXKAIOT
WHJVBUAYAJIbHBIA  TMOSTUYECKUH CTUJb aBTOpa ©  €ro  HalUOHAJIBHO-
XYJI0’KECTBEHHOE MUPOBOCITPUSITHUE;

JMHTBONOdTUYECKAs (DYHKIIUS MOPSIJIKA CIIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE OCMBICTISIETCS
Ha OCHOBE KOHTHHYyMa, IMPOCTHUPAIOUIETOCs OT CHHTAKCUYECKON (QOpMBI 0
WHUBUYAIbHOTO CTHJIS W OXBAaThIBAIOIIETO 3BEHbsI «hopMa - COACpKAHUE -
KOMMYHUKATHBHAsA (YHKIHS - BBIPA3UTEIBLHOCTh - OOpPA3HOCTh - 3CTETHUYECKOE
BO3JICICTBHUE»; MPU OSTOM BBISBISIOTCA MEXAaHU3MBbI, IOCPEACTBOM KOTOPBIX
BAPUATUBHOCTh TMOPSAKA CIIOB aKTyaIM3UPYET XYI0KECTBEHHOE COJIEpIKAHUE,
dbopMHpyET MOATUUECKYIO OOpPa3HOCTh M MPOSBIAECT UHAUBUAYAIbHBIM CTWIb, a
TaK)Ke yTOUHseTCs QYyHKIIMOHATHHO-TMHIBOIOATUYECKAS MO/IEIb, O0BEANHSIONIAs
3TH 3JIEMEHTHI.

IIpakTH4yeckue pe3y/abTaThl HCCJIEIOBAHUSA 3aKIIOUAIOTCS B CIEIYIOLIEM:

MOKa3aHo, YTO JIaHHas paboTa CIOCOOCTBYET pa3pabOTKE CUCTEMBI KITIOUEBBIX
KPUTEPUEB OINpPEACIICHUs TMOpsJKa CIOB TMpH JIMHIBONO3TUYECKOM aHaJIHU3e
y30€KCKHUX XY/I05KECTBEHHBIX TEKCTOB;

co3JgaHa TMpaKkTUYecKas MOJIeJb CTUJIMCTUYECKOTO aHajdu3a TEKCTOB,
OCHOBAHHas Ha YKCIPECCUBHBIX, YM(PATUUECKUX U UHBEPCUBHBIX (JopMax MOpsIKa
CIIOB, a TakXe OOOCHOBaHa IE€JIE€COOOpPAa3HOCTh NMPUMEHEHHUS 3TOM MOJENU B
nporuecce GUIOIOrHYecKOTo aHalIn3a;

0o00CHOBaHa HEOOXOJMMOCTh pPa3padOTKH METOJAMYECKHX OCHOB  JIs
OOBSCHEHUS] KOMMYHUKATUBHOW M JCTETMUECKOW (PYHKIMH MOpSAKA CJIOB TPH
MpernolaBaHuK y30€KCKOTO S3bIKa;

pa3paboTaH Hay9HO 0OOCHOBAHHBIN MOXO/ K BBISIBJICHUIO MTPArMaTHYEeCKUX U
ACTETUYECKUX PA3IMUUM, BOSHUKAIOIIUX MPU U3MEHEHHUH MOPsIIKa CJIOB B IPAKTHKE
XYJI0)KECTBEHHOTO [EPEBO/IA, a TAKXKE K POPMUPOBAHUIO PEKOMEHIALINIA TIO BEIOOPY
COOTBETCTBYIOIIUX YKBUBAJICHTOB;

0003HaueH aHAJIMTUYCCKUM OaX0/, MO3BOJISIONINIA BBISIBJISITh
nparmatuueckue dp@exTol (Takue Kak yOexaeHue, sMdaza U MAHUMYJSALHUA),
OOyCIJIOBJIEHHBIE MOPSIAKOM CJIOB, MPU aHAJIW3€ MEIUWHBIX U MyOIUIIMCTUYECKUX
TEKCTOB;

YCTAHOBJIEHO, YTO HA OCHOBE TOpAJKAa CIOB MOYHO OIpPEIEIUTh
UH(OPMAITMOHHO-TIPArMaTHYECKYI0 CTPYKTYpPy TEKCTa W OIICHHTh CTENEHb €ro
CBS3HOCTH, a TaKXKe CO3/aTh 0a3y JaHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX MApPKEPOB W
apameTpoB JUIsl CUCTEM aBTOMAaTHYECKOTO aHAJIN3a XYyI0KECTBEHHOTO JUCKYypCa.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHUSA 000CHOBaHa
UCIIOJb30BaHHBIMU METOJAMH U ONOPOM Ha aBTOPUTETHBIE HAyYHbIE MUCTOYHUKHU
npu GOPMUPOBAHUU TEOPETUUECKOM 0a3bl; 000CHOBAHHOCTHIO AHAJIM3a U BHIBOJIOB;
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IPAKTUYECKON peanu3anueil copMyIUpOBaHHBIX 3aKJIIOUEHUH, NMPEAJIOKEHUNH U
pEeKOMEHJAIMN, a TaKXe IOATBEPKICHUEM pE3yJIbTATOB KOMIIETEHTHBIMU
UHCTAHIUAMH.

Hayynass W npakTuyeckass 3HAYUMOCTH pPe3yJbTAaTOB HCCIEI0BAHMS.
Hayuynast 3HauMMoOCTh paOOTHI 3aKIIOYAETCSI B TOM, YTO OHAa JIEMOHCTPUPYET
HOPSAZIOK CJIOB B y30EKCKOM SI3bIKE KaK Ba)KHbI OOBEKT M3Y4EHMs M oOoraaer
TEOPUIO TOPSAKA CIOB HOBBIMM JTaHHBIMM W BBIBOJAMH; KPOME TOTO, AHAIMU3
MOPSIAKA CJIOB B IOITHYECKHUX, MPO3ANYECKUX, APAMATHYECKHUX, PAa3TOBOPHBIX U
NyOJUIUCTUYECKUX TEKCTaX MMEET KIIOYEBOE 3HAYEHHUE [UIsl  BBISBICHUS
WHJVMBUAYAJIBHOTO ABTOPCKOTO CTHJIA U CIYKHT TEOPETHKO-METOAOJIOTHYECKON
OCHOBOM JUUIs TAJIBHEUIINX UCCIIETOBAHUM.

[IpakTHyeckass 3HAYUMOCTH PE3YJIbTATOB MCCIEAOBAHUS 3AKIIOYACTCS B HX
BKJIAJIE€ B MMOATOTOBKY Y4€OHBIX MAaTEpUAJIOB U Y4EOHO-METOUYECKUX KOMILJIEKCOB
[0 TaKUM JUCUUIUIMHAM, KaK «CHHTAKCUC Y30€KCKOTro sI3bIKay, «JIMHIBOMOATHKA
y30€KCKOro s3blka», «JIuHrBomparmMatuka y30€KCKoro s3bika», «CTHIMCTUKA
y30eKkckoro ssbika», «KynpTypa peum», «AHamu3 TEKCTa» U «AHAIUTUYECKOE
YTEHHUE», & TAKXKE B COBEPILICHCTBOBAHME MpENoaBaHus pas3aeia « CHHTaKCcuc» Ha
YpOKax pOJIHOTO sI3bIKa B 00I111€00pa30BaTEIbHBIX HIKOJIAX.

Buenpenue pesyjbraToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBE JIMHIBOIIOITUYECKOTO
aHaIM3a NopsAJIKa CJIOB B y30€KCKOM SI3bIKE:

IIOJIyYEHHBIE PE3yJIbTaThl - OCHOBAHHBIE HA JIMHTBOIIOATHUYECKOM aHAJIA3E
NOpsIJIKa CJIOB B y30€KCKOM SI3bIKE, B YACTHOCTH, Ha U3YYEHHH €r0 CUHTaKCUYECKHUX,
CEMAHTUYECKUX, (YHKIMOHATbHO-KOMMYHHKATUBHBIX U  JIMHIBOMOATUYECKUX
XapaKTEpUCTHUK; CHUCTEMHBIX CBA3€H MEXIY BAPUATUBHOCTBIO MOpAJKA CIIOB B
paMKax TpaMMaTHYECKMX HOPM M €ro KOMMYHMKATHBHBIMH W IO3TUYECKUMU
(GyHKUMSIMH; B3aMMOCBSI3M CHHTaKCUYECKON BApUATUBHOCTU U UHBEPCUU C TAKUMHU
KaTeropusiMH, KaK akTyaJlbHOE YJIEHEHHE, TeMa-peMa U (POKYC; a TaK’Ke Ha BhIBOJAX
O KOMMYHHMKaTUBHOM paclpeleleHnd MH(OpMalMi U aKUEHTUPOBAHUU CMbICIA
OCPEACTBOM  WM3MEHEHMsSI MO3UIMM  KOMIIOHEHTOB  MpPEIJIOKEHUS  ObLIM
UCIIOJIb30BaHbl B paMKax (hyHAaMeHTalIbHOro npoekTa «Co3anue HalluoHaIbHOTO
Koprmyca y30€KCKOTO si3blka M pa3paboTKa KOMILJIEKCAa MPOrpaMMHOTO
obOecnieueHus», peanuzoBaHHoro B CamapkaniackoMm ¢unuane TalIKeHTCKOTo
yYHUBEpCUTETa UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJOTU MMeHn Myxammazaa an-Xope3Mu B
20212023 romax (cmpaBka Ne976/0101 ot 20 nexabps 2023 1., BblAaHHas
CamapkanackuM (QuinanomM TalIKeHTCKOro YyHHBEpPCHTETa WH(GOPMAIIMOHHbBIX
TEeXHOJIOTU MMeHHM Myxammana an-Xope3mu). bplio moka3zaHo, 4To JaHHBIE
Hay4HbIE PE3yJIbTaThl MOTYT MIPUMEHATHCS JJIS1 ONPENCIICHUS IPUPObI SI3BIKOBBIX
€MHUI] B HALIMOHAIBHOM KOpITyCce y30€KCKOro si3bIKa, POPMUPOBAHUS MOAXO/I0B K
aHaJIu3y TEKCTa, a TAKXKE ISl UCIIOJIb30BaHUs TEOPETUUECKUX BBIBOJIOB O TOM, KaK
MOPSAOK CJIOB, YEPE3 CO3AaHUE PA3IUYHBIX CTHIIMCTUYECKUX IIPUEMOB, YCHIINBAECT
BBIPA3UTEIHLHOCTD U OOPA3HOCTh XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB;

OBLIM CHCTEMATH3UPOBAHBl HOPMATHBHBIE M BAPHUAHTHBIE MOJEIM MOPSIKA
CIIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE Ha OCHOBE TaKUX KPUTEPHEB, KAK PACIOJIOKECHHE
CUHTAaKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KOMMYHHMKAaTHBHAsl HAarpy3Ka, CMBICIOBOM aKIIEHT
U KOHTEKCTyallbHass 0OYCIIOBJICHHOCTh; BBISABIIEHBI I'PaMMAaTHUKO-CHHTAKCUYECKHE,
CEMaHTUYECKNE, KOMMYHUKAaTUBHO-IParMaTUYECKNUE U CTUINCTUYECKUE (PAKTOPBHI,

44



ONpENENAIIIME BAPUATUBHOCTh MOPSAKA CJIOB, a TAaKXE€ YCTAHOBJICHBI
(GyHKUMOHATIBHBIE CBSI3M  MEXKAY HM3MEHEHMEM IMO3UIIMH KOMIIOHEHTOB H
CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYpOM MpeajioKeHus, pachnpeneiacHueM HHbopMalum u
CMBICJIOBBIM LIEHTPOM; KPOME TOTO, IIPU MOATOTOBKE CLEHAPHUS TOCY1apCTBEHHBIM
npeanpusatueMm «Tenepanguokanan CamapkaHACKOM o00JacTH» JJIsi  BBITyCKa
nporpamMmbl «Dolzarb Mavzuy («AxrtyanbHas Temay), Bblmeamed B a¢gup 30
anpenst 2026 roma Ha kanane «Samarkand MTRK», Obiia npumeHeHa
(GYHKIIMOHATBPHO-CEMAHTHUECKAs KIACCU(PUKALMs TOpSAKa CIOB B y30EKCKOM
A3bIKE,  BKJIIOYAIOL[As  HOPMATUBHBIM, KOMMYHHMKAaTHBHO-IIparMaTHYECKUil,
CEMaHTHUKO-IKCIIPECCUBHBIN M TUHTBOMO3THYEeCKUi TuIibl (cripaBka Ne01-07/203 ot
3 wurons 2026 roma, BbiganHas Tenepamuokananom CamapkaHACKOM o6mactu
HamnnonanpHOM  TenmepagokoMmmanuu — Y30ekucTtana). B pesynprate Oblia
obecrnieueHa H(P(HEKTUBHOCTh MCIOJIB30BAHMS JIMHTBOIIOITUYECKUX CPEJCTB B
CLEHApHM, YTO IO3BOJWIO OINPENEIATh IIO3UIHMK KOMIIOHEHTOB C YYETOM
KOMMYHUKATUBHOM HAarpy3KH, ILEJICHANPABICHHO AKTyaJM3UPOBaTh CMBICIOBBIC
aKUEHThl, OO0ecHeurnBaTh JIOTMYHOCTh IMOJaYd HH(OpMAMM U  YCUJIMBATh
CTWJIMCTHYECKOE U KOMMYHUKATHUBHOE BO3/IEHCTBUE PEUMH;

JIMHTBOIIOATUYECKUN IMOTEHIMAN MOpSAAKa CIOB, PACCMAaTPUBAEMBIA Yepe3
IIOCJIEIOBATEIBHOCTh «IO3ULMOHHAS BapUaTUBHOCTh — CMBICIOBOM AKLUEHT —
KOMMYHUKATHBHAsl akKTyalu3aluds —> OSKCIPECCUBHOCTb — O0pa3HOCTh —
pUTMUYECKass OpraHu3alusi — CTETUYECKOE BO3JEHCTBUE», ObUT 3aJ€IICTBOBAH B
paMKaxX WHHOBAIIMOHHOTO MCCIIeTIOBAaTEIhCKOTO mpoekTa Ne M-204-4-5 «Co3nanne
M BHEJIPEHUE BUPTYaJIbHBIX pECypcOB Ha OCHOBE HWH(OPMaLMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM ISl MTPOPUIbHBIX TUCUUILUINH 10 aHTJIMHCKOMY
A3bIKY», peanuzyemoro B (CamMapKaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM HHCTHUTYTE
WHOCTpaHHBIX s3bIKOB (chpaBka Nel375/02 ot 25 nexabps 2023 r., BblIaHHas
CaMapkaHJICKUM TOCYIAapCTBEHHBIM HWHCTUTYTOM HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB). B
pe3yiapTaTe OBUIM  pacUIMPEHbl  BO3MOXHOCTH [l MHTEPAKTUBHOIO U
COIOCTABUTENILHOTO aHaJIN3a JIMHITBOMOITHUYECKHX OCOOCHHOCTEH MopsiiKa CJIOB B
AHIJIMHACKUX  XYJOXXECTBEHHBIX TEKCTaX, C MCHOJb30BAaHUEM BHPTYaAJIbHBIX
00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB, a TAK)KE COBEPIICHCTBOBAJIUCH HABBIKH CTYJIEHTOB B
o0nacTd TMOHUMAaHMUS CHHTAKCHMYECKUX KOHCTPYKIHUH, C Y4YETOM KOHTEKCTa,
BBISIBJICHUSI CMBICJIOBBIX aKIIEHTOB U KOMMYHUKATHUBHOM aKTyajlU3alluM, a TAKXKe
pa3MyeHusl HKCIPECCUBHOM, OOpa3HOM M 3CTeTUYECKOW (YHKUMA MHBEPCUM U
JPYTUX BUIOB MO3UIIMOHHON BapUATUBHOCTH.

YKaHPOBask U UHAUBUAYATbHO-CTHJIMCTUYECKAs BApUATUBHOCTD MOPSI/IKA CJIOB
OblJla KOHLIETITYaIU3UpOBaHa B PaMKax CHUCTEMbI «KaHPOBas XapaKTEpPUCTHKA —
KOMMYHUKAaTHBHasi 3ajJadya — BbIOOp TMO3UIMM — DKCIPECCUBHOCTH —
MO3TUYECKUI 00pa3 — HAIMOHAJIbHO-XYJ0KECTBEHHOE COJAEpKaHue», ObUIn
BBISIBJICHBI crenuduueckue (QyHKIMOHATBHO-TMHTBOIIOATUYECKUE TOKa3aTeNln
MOJIeJIEN MOPSAKA CJIOB B IOATUYECKUX, IPO3AMYECKUX U IPAMAaTUYECKHUX TEKCTAX,
a Hay4Hoe OOOCHOBaHHME JTHX MOJENEH, B YaCTH HMX pPOJU B BBIPAKCHHUH
WHIUBUYAIBHOTO MTO3THYECKOr0 CTHJIA aBTOPa M HALIMOHAJIbHO-XY10KECTBEHHOIO
MUPOBOCHPUATHSA, OBLIO HCIMOJIBb30BaHO B (CaMapKaHICKOM TOCYJapCTBEHHOM
WHCTUTYTE€ WHOCTPaHHBIX s3bIKOB B pamkax npoekra EC TEMIIYC nHa Temy
«Pa3BuTHeE MpenoiaBaHus €BPONEUCKUX S3bIKOB: MOJIEPHU3ALIUS 00YUEHUS SI3bIKAM
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IIOCPEACTBOM pa3pabOTKK CMEIIAHHBIX MAaruCTepCKuX mporpamMm» (Tempus Project
544161- TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL
“Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through he development of blended Masters Programmes”) (cmpaBka
Ne1375/03 ot 25 nexabps 2023 r., BetanHas CaMapkaHACKUM TOCyAapCTBEHHBIM
WHCTUTYTOM HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B pe3ynbrare conepkaHue KypcoB
CMEIIAaHHOTO OOYyYeHUS AHTJIMICKOMY W JIPYTUM EBPOTNEHCKHM SI3bIKaM OBLIO
o0OTameHo C JIMHTBOMOATHYECKOW TOYKH 3pEHHs, a Yyd4eOHbIE MaTepHabl,
OpPUCHTUPOBAHHBIE HA CPABHUTEIBHBIN aHalM3 KAHPOBBIX M WHIUBHUIYATHHO-
CTUJIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH XYJ10’KE€CTBEHHBIX TEKCTOB, ObLITN
YCOBEPIIEHCTBOBAHbI, KPOME TOTO, PACHIMPUIUCH BO3MOKHOCTA MAaruCTPaHTOB MO
(bOopMHUPOBAHUIO KOMIIETEHITUN B 00JIACTH aHAJIN3a MHOSI3BIYHBIX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTOB €  CEMAHTHUYECKOW,  KOMMYHMKATUBHOM,  DKCIPECCUBHOM U
JIMHTBOIIOATUYECKOU MO3UIU.

MPEIIOKEHHUS TT0 COBEPIIICHCTBOBAHUIO (DYHKIIMOHATbHO-JIMHTBOITOATHYECKON
MOJICNIA, KOHIENTYaTU3UPYIONIEH  JIMHIBOMOATHUYECKYIO  (DYHKIIMOHAIBHOCTh
NopsiJika CJIOB B Yy30€KCKOM SI3bIKE — OT CHHTaKCHUYeCKOW (QopMbI 110
WHUBUYAJIbHOTO CTUJISI — Ha OCHOBE KOHTHHYyyMa «(opma — cojaepxkaHue —
KOMMYHUKATHUBHAs (PYHKIIHSI — DKCIPECCUBHOCTh — O00Pa3HOCTh — 3CTETHUECKOE
BO3JICICTBUE», C OJHOBPEMEHHBIM BBISIBJICHUEM MEXaHU3MOB, IOCPEIACTBOM
KOTOPBIX BapbUpPOBAHUE TOPSJIKA CJIOB AKTYaJIU3UPYET XYI0KECTBEHHOE
colepkanue,  (GopMuUpyeT  MOITHYECKYIO  OOpa3HOCTb U MPOSIBISIET
WHIMBUIYAIBHBIN CTHIb OBUIA UCTIOJIB30BaHbI B MMPUKIaIHOM mpoekTe Ne68-11/78,
peanuzoBaHHOM B 2022 roay peruoHalbHbIM 1IeHTpoM «McTukOom» J>ku3akckoi
obmactu Ha TeMy «BHempeHue UWHHOBAIIMOHHBIX  METOJOB  YCHUJICHHS
OOIlIECTBEHHOTO BJIMSIHUS HA TOBBIIICHHE TMPABOBON KYJIbTYpPhl HACEICHUS
(cmpaBka Ne22 ot 20 HosiOps 2023 r., BBIJAHHAs PETUOHAIBHBIM IIEHTPOM
«Mctuxbom» Jlxuzakckon obnactu). B pesynbrare pacmmpuiInch BO3MOXKHOCTH
MPUMEHEHUSI METOJIOJIOTHYECKUX TOAXOJ0B, CIHOCOOCTBYIOUIUX  YIIYUIIICHUIO
S3BIKOBOTO  HAMOJHEHWs  y4eOHbIX  MaTepuajoB, aHAIU3Yy  CEMaHTHUKO-
KOMMYHHUKATHBHBIX aCMEKTOB XYJI0KECTBEHHBIX W MyOJUIIMCTUYECKUX TEKCTOB,
CEMaHTUYECKOMY BBIJICICHUIO KIOUEBBIX WH()OPMAIMOHHBIX EIUHUII, a TaKXKe
YCHJICHHIO SKCIIPECCUBHOTO U ACTETUYECKOTO BO3JEHCTBUS PEUH.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJAeA0BaHMs. Pe3ynbTarhl HCCIEIOBAHUS
o0CyXanuch Ha 9 Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOH(EpPEHIUSAX, B TOM YHCIe Ha 7
pecnyOIMKaHCKUX U 2 MEXIyHAPOIHBIX KOH(DEPECHITUIX.

I[yoaukanuss pe3yJbTaToB HccjaenoBanusa. [lo Teme aucceprauuu
onyOnukoBaHo 20 HayuHbIX paboT. B Tom umncie 2 moHorpaduu u 12 crareil B
HAay4YHBIX W3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH aTTECTallMOHHOM KOMHUCCHUEN
PecnyOnuku Y30ekucran Jisi myOIMKAIMM OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB JOKTOPCKOTO
uccienoBanus (13 HUX, 10 - B pecmyOIMKaHCKUX U 2 - B 3apyOSKHBIX )KypHaIax).

Ctpykrypa m o0beM auccepranum. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEIICHMUS,
YETBIPEX TJIaB, 3aKIIOYEHUS U CIIMCKA UCTIOIH30BAHHOM JINTEPATYPhI; 001N 00heM
paboThI cocTaBisIeT 245 CTpaHULI.
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OCHOBHOE COIEP XAHUE IUCCEPTALIUU

Bo BBegeHmH OOOCHOBBIBAIOTCSI  aKTyaJlbHOCTh M  HEOOXOJIMMOCTH
WCCJICIOBAHUS; OMPENENSAIOTCS €ro Leidb W 3aJaud; XapaKTepUu3ylTcs OOBEKT U
NpEeAMET KCCIEOBAaHUs; TIOKA3bIBAETCS €ro COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM
HaIpaBJICHUSIM Pa3BUTHSA HAYKHW M TEXHUKU B PECyOsIMKe, MU3JararoTcs HayyHas
HOBU3HA U TMPAKTUYECKHE pe3yJbTaThl, OTMEYAETCS Hay4yHas U NpaKTHYEeCKas
3HAYMMOCTb MOJYYEHHBIX JaHHBIX, a TAK)KE IPUBOAATCS CBEJICHUS O TPAKTUYECKOM
BHEJIPEHUU PE3YyJIbTAaTOB, OITYOJIMKOBAHHBIX Pa00TaX U CTPYKTYpE IUCCEPTALUU.

[lepBas riaBa uccieqoBaHus o3ariyiaBiicHa « TeopeTHko-MeTox010THYecKue
OCHOBBI H3y4eHMs MOpsAAKa ca0B». OHa pa3neneHa Ha yeTelpe pasnena. [lepsbiii
paszie’ TOCBSIIEH PACCMOTPEHUIO «J601I0UUU NOHAMUA NOPAOKa cl0o6». B
UCCIIEIOBAaHUM OOOCHOBBIBAETCS, YTO TMOPSIOK CIIOB  SBIISETCA  BAKHOMN
JIMHTBUCTUYECKOM KaTeropuen, a €ro 3BOJIOLMS HEPa3pbIBHO CBsSI3aHAa C OOIIMM
pPa3BUTHEM SI3bIKa, KOMMYHUKATUBHBIMH TOTPEOHOCTSIMU UM HW3MEHEHUSMU B
rpaMMaTHYecKoM cTpoe. [loa 3Bosrronyel NOHMMAETCs MOCTENEHHOE U3MEHEHHE U
pa3BUTHE KakKOW-MMOO CHUCTEMBI, SIBIEHHS WM IIpoliecca BO BpeMeHu. B
JIMHIBUCTUKE 3BOJIIOLMS IOpsAJKAa CJIOB O3HA4aeT T€ W3MEHEHHUs, KOTOpbIE
IIPETEPIIEBAJIO PACIIONOKEHHE CJIOB B ITPEIOKEHUH Ha MPOTSHKEHUH JUTUTEIBHOTO
NEpHOJIa. DBOJIIOLMS MOPSAKA CJIOB YaCTO CJIEI0Baja M0 CIEAYIOIIENH TPaeKTOPUU:
CBOOOIHBIN MOPSIIOK (paHHUI 3Tam), CMEIIAHHBIA TOPSIOK (IEPEXOIHBIA MEPHOT)
U (pUKCUPOBaHHBINA NOPSAIOK (COBpEeMEHHBIN 3Tall). bosjee cBOOOHBIN MOPSAIOK CIIOB
OBbLJT XapaKTepeH JIJIsl APEBHETIOPKCKUX SA3bIKOB. [IpuMepoM 3TOro Ciry>kKUT MOpsA0K
cioB B TekcTe npousBenenus FOcyda Xoc-Xomxuda «Kyraary ounury: «B3rnsuu:
TOT, KTO CO3/1ajJl 3Ty KHUTY, BbIJI UCKYCHBIM MacTepOM, MPEABOAUTENIEM JIFOACH
(«Boqib ko‘r: kitobni yaratgan kishi, Hunarli er emish, kishilar boshi»). Xots
NPOU3BEJCHUE HANHCAaHO B CTUXOTBOPHOM (opmMe, B HEM OTUYETIMBO
pociexuBaeTcs npeodaaganue cBOOOAHOTO MOPSIKA CIIOB.

OBOJIOLMS TOpsAJIKa CJIOB - 3TO SBIEHHE, HEPA3pbIBHO CBS3aHHOE C
UCTOPUYECKUM  pa3BUTHUEM  S3bIKA, €ro  IPAMMAaTHYECKUM  CTPOEM U
KOMMYHHUKaTHUBHBIMU ~MOTpEOHOCTIMU. B mporecce SA3bIKOBOTO  Pa3BUTHS
pPacHoJIOKEHUE  YJIEHOB  IPEIOKEHHUS  3BOJIIOLMOHMPOBAIO OT  IPOCTOTO
rpaMMaTHYeCKOro0 TMpHEMa JO0 BaXHEHIIEro CHHTAKCHMYECKOTro  (akTopa,
NepeIaroIIero CMBICIIOBBIE, CTHJINCTUYECKHE, parMaTuyecKue u
uH(popMaIMOHHbIe OTTEHKH. OCHOBHBIE JABWXKYILIME CHUJIBI U 3aKOHOMEPHOCTH
HBOJIIOIMY TIOPsIJIKA CJIIOB 00YCIIOBJIEHBI IEPEX0I0M OT CHHTETHUECKUX CTPYKTYpP K
aHAIMTUYECKUM, a Takke 0oJiee IUPOKUMHU TUIOJIOTMYECKUMU HU3MEHEHUSMU B
A3bIKax. B y30€KCKOM sI3bIKE HBOJIIOIMS MOPSAKA CJIOB IUIA MO IyTH OT CBOOOBI K
KECTKOCTU M OT MPOCTOTHI K CIOKHOCTU. Y30EKCKHH SI3bIK XapaKTepu3yeTcs
OTHOCUTEIBHO CBOOOJIHBIM TMOPSAKOM CJIOB, YTO CTajO0 BO3MOKHBIM Ojarogaps
pa3BUTOI crucTeMe NaiexHbIX cydukcoB. B tanHOM HccaenoBaHuu 3TOT Mpoliece
aHaJTM3UpPYyETCs 1O HECKOJbKUM JTamaMm: 1) HavanbHBIM 3Tam; 2) 3Tan
rpaMMaTuKanu3anuy; 3) GyHKIIMOHAIBHBIN 3Tall; 4) TMHTBOMOATHYECKHIA HTAIl; BCE
OHM TMOJKPEIUISIOTCA WJUIFOCTPATUBHBIMU IPUMEpPaMU. DBOJIIOLHS MOPSAKA CJIOB
clieqyeT IO TakoM  TpaekTopuu: CcBoOojga —  cuUcTemaru3alus —
rpaMMaTUKamu3alus — TpaHcpopMmalusi B KOMMYHUKATUBHBIM M CTUIIMCTHKO-
parMaTuyeCcKuil HHCTPYMEHT.
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JIMHIBUCTUKON YCTAHOBJIEHO, YTO B CHHTETUYECKHUX SI3bIKAX, [J1€ BAXKHYIO POJIb
urpatoT adpdukcel u Mopdonornyeckue HOpMbl, MOPSIOK YJIECHOB MPEITIOKEHUS,
KaK MpaBuiio, Oosiee TMOOK, TOTJa KaK YCHJICHHE aHATUTUYECKOTO CTPOs JeslaeT
HEOOXOJAUMBIM CTPOTHM TOPAIOK CJIOB. HarisaHbIM NpUMEpPOM 3TOrO CIYKUT
UCTOPUYECKOE pAa3BUTHE AaHTJIMHUCKOrO s3bIKa. B y30€KCKOM ke A3bIKe
arrIlOTUHATUBHBIA CTPOM JOMYCKaeT OTHOCHUTEIbHO CBOOOJHBIA MOPSIOK CIIOB,
XOTSl PACIIOJIOKEHNE OTAECIBHBIX KOMIIOHEHTOB MOXKET MEHATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHHs ",

B maHHOM I71aBe CONOCTABIAIOTCS TPAIULMOHHBIN U COBPEMEHHBIN ITOAXOIBI K
CUHTAKCHUCY; CpPaBHEHHE CTPYKTYpPHOTO H (YHKIHOHAJBHOIO TOJIXOJIOB K
A3BIKOBBIM €IMHMIIAM ITOKA3bIBAET, YTO, €CJIM CTPYKTYPHBIM NOAXOJ aHAJIU3UPYET
rpaMMaTHYECKOE CTPOCHUE MPEATIOKEHUH, TO PYHKITMOHATIBHBIA — pacCMaTpUBAET
UX KOMMYHHMKAaTUBHYIO LI€Jb, SMOLIMOHAIBHOE BO3ACHCTBHE M MH(POPMALMOHHOE
COJZIEpKaHHUE.

B wuccinenoBaHuM TakKe paccMaTpUBACICs €IIE€ OAWUH BAXKHBIA ACIIEKT
HBOJIIOLIUHU MOPSAJIKA CJIOB - PACHIMPEHUE €ro MParMaTH4YeCKUX U (PyHKIHMOHATIBHBIX
¢GyHK1Mi. B cOBpeMeHHOM TMHIBUCTUKE MOPSAOK CIIOB BOCHIPUHUMAETCS HE IPOCTO
KAaK TpaMMaTU4eCcKasl CTPYKTypa, a KaK CPEACTBO BBIPAKEHUS OTHOLIECHUN «TeMa -
peMay», JIOTUYECKOIO BBIICIICHUS, 3MOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB H
JUMCKYPCUBHBIX CTparteruii. B yactHocTH, B paMKkax ()yHKIIMOHAJIbHOW JTUHTBUCTUKU
pacnoJIOKEHUE  YJIEHOB  NPEAJIOKEHHS]  OOBACHAECTCS KOMMYHHKAaTHBHBIMU
noTpedHoCcTsIMU. KpoMe Toro, Ha 3BOIOLMIO MTOPSIIKA CJIOB BIUSIOT INI00ANU3alus,
COBPEMEHHAsl  JIMTEpaTypa, IPOLECCHl  IEPeBOJA, CpPEACTBA  MacCOBOM
KOMMYHUKAIIMU U HA(PPOBBIE TEXHOJIOTUHU. S3bIK MHTEPHETA, COLMATILHBIX CETEeH U
CUCTEM MTHOBEHHOro OOMEHa COOOIICHHMSIMHU BeIeT K YIPOIICHHIO psiaa
CUHTAaKCUYECKUX HOPM U MOSBJICHUIO HOBBIX MOJEJIEN MOPSAKA CIOB. DBOJIOLUS
HOpsIKA CJIOB TAK)KE CIIOCOOCTBYET pealin3allii sI3bIKOBON (PYHKITUH MOAEPKAHUS
ONTUMAJIBHOIO OajlaHCca MEXIy AIKOHOMHUEH S3bIKOBBIX CPEICTB M TOYHOCTHIO
BbIpakeHUs. B pabotre nemaercss BBIBOJ O TOM, YTO 3BOJIIOLMS MOpPsSAKA CIIOB
MPEACTaBIAET COOOW  CIOXHBIA  TIPOLIECC, OTPAXKAIOIMUNW  UCTOPUUYECKOE,
rpaMMaTH4e€CKO€ U KOMMYHHMKAaTHBHOE pa3BUTHE fA3bIKa, (POPMUPYEMBIH Kak
BHYTPEHHHMH INPUHIUIIAMHA SA3BIKOBOW CHUCTEMBI, TaK W BIHSHUEM COLMYyMa,
KOTHUTUBHBIX (PAKTOPOB M KOMMYHUKATHUBHBIX MOTPEOHOCTEH, MOPSAOK CIOB
CIYKUT BaXHEUIIEH TEOPETUUYECKOM OCHOBOM [UUII TIOHUMAHUA SI3bIKOBOM
DBOJIIOLMM, THUIIOJOTUYECKUX PA3JIUYM M COBPEMEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
ITPOIIECCOB.

Bropoi#t paznen rnasel o3arnaBieH «llopsadok cnoeé Kaxk zpammamuyeckasn
Kamezopusa uiu OUcCKypcugHoe agnenue». I1opsaok clioB pacCMaTPUBAECTCS U KAK
IrpaMMaTHYECKOE, U KAK JTUCKYPCHUBHOE SIBJICHHE. DTOT BONPOC JABHO CIIYXKHUT
IIPEAMETOM JUCKYCCHUI B TMHTBUCTHKE. COTJIaCHO COBPEMEHHBIM MPECTABICHUM,
MOPSIZIOK CJIOB - 3TO HE TOJBKO BOIPOC I'PAMMATHUYECKOW CTPYKTYpbI, OH TaKKe
CBS3aH ¢ KOMMYHUKATUBHBIMU M IIPArMaTUYECKMMH MOTpeOHOCTAME peunt. Kak

% Hypmonos A., Maxmyznos H., Axmenos A., Conuxyxaepa C. Y36eK THIMHHHT Ma3MyHHIl CHHTAKCHCH. —
Tomkent: ®@an, 1992. - b. 211

%1 AGmynnaes A. V30ek THIIMIA SKCIIPECCUBIIMK M(OaTaHUIIMHUHT CUHTAKTHK yCyiu. — Tomkent: ®an , 1987, —
86 0.
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rpaMMaTHYeCKOe sIBIIEHUE (TO €CTh C IPAMMATHYECKON TOYKHU 3PEHHS) MOPSIOK
CIIOB TpEACTaBlsieT Cco00M CHHTAKCHMYECKOE pAacloJOKEHHE KOMIIOHEHTOB
npemoxeHus. OH  ONpeieNnsieT IOCIeNOBAaTeIbHOCTh TaKUX CIWHUIl, Kak
noJIyIeKalee, CkazyemMoe, TOTOTHEHHE W 00CToITenbcTBO. CTaHaapTHAsI MOJIEb B
y30€KCKOM SI3bIKC TaKOBa: IMOJIEXKallee + JomoyHeHue + ckasyemoe. Ilpumep:
«Cmyoenm npoyuman kHueyy. ECIIM U3BMEHHUTD MOPSIOK CIOB Ha « KHuey cmyoenm
npoyuman», CMbICI OCTAHETCS MPEXHUM, HO CMECTUTCS CMBICIOBOM akieHT. B
HEKOTOPBIX S3BIKAX MOPSAJOK CJOB HAMNPAMYIO OIpeNesieT TpaMMaTHUYeCKOe
3HauYeHHe. B aHmmiickoM si3bike: Manvuux ysuoden oesouxy («The boy saw the girl»)
u Jlesouxa yeuoena manvuuxa («The girl saw the boy»)®?. B stux mpemnoxkeHusx
U3MEHEHHUE MOPsIKa CIOB MEHSIET MeCTaMH Mojjiexaniee u gononnenue. [lo stoi
NPUYUHE CTPYKTYpHas JIMHTBUCTHKA PAacCMATPUBAET MOPSAOK CIOB KaK OJUH U3
(dbyHIaMEHTaIbHBIX HMHCTPYMEHTOB CHHTaKcuca. B pamkax JUCKYypCHBHOTO
N0JIX0/1a MOPSI0K CJIOB M3YyYaeTcs B CBSI3U C paclpeieieHueM nH(opMaluu, Tema-
peMaTHYECKUM YWICHCHWEM, KOMMYHHUKATHBHBIM aKIIEHTOM M IparMaTH4ecKou
ycraHoBkoi. Hanpumep, dpaza « Cmyoenmul npuuiiu ce200Hs 6 yHugepcumemy -
3TO MpPOCTOE KOHCTaTUpylollee BbICKa3piBaHue. B mnpemnoxenun «Ce2oous
CMYOeHmbl NPULIU 8 YHUSepCUumemy aKIeHT MalaeT Ha CIIOBO «CTYICHTHI», a HE Ha
CJIOBO «cerofHs». Takum oOpa3oM, MOPSI0K CJIOB BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTU OT
KOMMYHHKAaTHBHOTO KOHTEKCTa M yKa3bIBaeT Ha TO, Kakas 4acTb WHGOpMAIUU
ABJISICTCS 3HAYUMOM.

B uccnenoBannu ormeuvaercs, yrto B.Maresnyc n npexncrasurenu [Ipaxckoro
JMHTBUCTUYECKOTO KPYXKKa CBSI3BIBAIM TMOPSIOK CIOB C aKTyaJbHBIM UJICHCHHEM
TPEIOAKEHHS, OTIPEICTISS TEMY KaK U3BECTHYIO HH(OpPMAIIHIO, a peMy - KaK HOBYIO.
B TiopkckuX s3bIKax (B TOM 4YHCJE€ B Y30€KCKOM) MOPSIIOK CIOB OTHOCHUTEIBHO
cB00OO/IeH Oaroaapsi HATHUMIO YETKUX TPaMMaTHYECKHUX MOKa3aTemeil; Hampumep,
MOHO cKa3ath A 6uden eco/eé (Men uni ko‘rdim) unu Eco/eé s eéuoen (Uni men
ko‘rdim). OueBUAHO, YTO NaACKHBIC CYPPUKCHI COXPAHSIOT CHHTAKCHUYCCKHUEC
cBs3u. CreaoBaTenabHO, MOPSAIOK CIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE BBIMOJHSET, MPEXKIE
BCEr0, IUCKYPCUBHBIEC U CTUJIUCTHUECKHE (QYHKIIUU.

B mucceprannu 000OCHOBBIBAETCS 3HAYMMOCTh TEOPUU aKTyaIU3aIluU ISt
y30CKCKOTO SI3BIKO3HAHWS, B YACTHOCTH, B TaKWX OOJACTsIX, KaK JIMHTBUCTHKA
TEKCTa, AUCKYpC-aHallu3, MparMajJiHTBUCTHKA, aHAIH3 XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa,
nepeBojioBeicHne W (DYHKIIMOHAIBHBIN CcHHTakcuc. [IpumedarensHO, YTO pOJIb
nopsiZika CJIOB W dM(asbl B Pa3IMYCHUN CMBICIOB OOBSCHSIETCS MMEHHO uepes
npU3My aKkTyajau3anuu. Teopus akTyalu3aluyd 4acTO pacCMaTpUBAETCS B TECHOM
CBS3M C TaKWUMH TIOHATHSIMH, KaK TeMa W peMa, KOMMYHUKATUBHBI CHHTAKCHC,
dyHKIIMOHAIBHAS ~ TpaMMaTHKa, JHUCKypC, MparMaTH4YecKoe 3HAueHUE W
CHHTarMaTHYeCKHE OTHOIICHUS. JTa TEOPHsI BO3HUKIIA B pe3ylbTaTe Mepexoaa OT
BUJA «A3bIK — CUCMEMA», XapaKTepHOTo IJil CTPYKTYpPaJbHOM JUHTBUCTUKH, K
(YHKITMOHATLHO-KOMMYHHKATHBHOMY TTOAX0y. ECIIM CTpYKTypHAsl JIMHTBUCTHKA
IPEUMYIIECTBEHHO paccMaTpuBaja S3bIKOBbIE €IMHHIIBI KaK CTATUYHYIO CUCTEMY,
TO TEOpHUS aKTyalu3alMd aHAJIW3UpyeT MX uepe3 MpPU3My aKTUBHOTO

92 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge: New York, 1960.
—P.177.
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GbyHKUMOHUPOBaHUS B peun. BenencTBrue 3Toro teopust akTyalu3aliid CUUTAETCS
OIHUM U3 (PYHJIaMEHTAJbHBIX CTOJIOB KOMMYHHUKATUBHOTO CHHTAaKCHCa,
MparMajJMHIBUCTUKY U TUHTBUCTUKH TEKCTA.

Tperuit pasnen r1iaBsl HasbiBaerca «llopsadok cnoeé kak cpeocmeo
8LIPANHCEHUA OMHOWIEHUIl (YOpMBL U 3HAUEHUA 6Hympu npeonoxcenusny. llon
MOPSIKOM ~ CJIOB  TMOHUMAIOTCSl TPHUHIMIBI  PACTOJOXKEHUS  3JIEMEHTOB B
IPEI0AKEHUH, OH OMPEIEIsIeT He TOIBKO IPaMMaTHYECKYIO (DYHKIINIO, HO U CMBICII,
CMBICIIOBBIE aKIICHTHl W KOMMYHUKATHBHYIO HAIlPaBJICHHOCTHh BHICKa3bIBaHUS. B
JUHTBUCTUKE TOPSIOK CIOB pPacCMaTpUBAaeTCsl Kak KIIOYEBOM  AJIEMEHT
CHHTAKCHYECKOM CTPYKTypbl. XOTS B Yy30€KCKOM S3bIKE TOPSIOK CJIOB
OTHOCHTENFHO THOOK, YaCTO BCTPEUaeTCsl CTaHIapTHAs MOJEINb: noodiedxcawee ~+
oononnenue + ckazyemoe. (OIHAKO W3MEHEHHE TMO3UIUU KOMIIOHEHTOB
IPEJIOKEHUS] MEHSIET €r0 CMBICI WU CTHIIMCTUYECKYIO OKpacKy: A mpouuman
kuuey (Men kitobni o‘qidim) - 3To cTanmapTHOe yTBepKIeHue. B mpesioxenun
Knuey st npouuman (Kitobni men o‘qidim) akIeHT aenaercs Ha MOoAeKaIieM («s»).
Bapuant [llpouuman s xuuey (O°‘qidim men Kitobni) mpugaeT BBICKa3bIBAHUIO
XYJI0KECTBEHHYIO WJIM 3MOIIMOHAJIBHYIO BBIPA3UTENBHOCTh. TakuM oOpazom,
MOPSIJIOK CJIOB - 3TO HE MPOCTO TPAMMATUYECKOE SIBJIEHUE, HO U MPAarMaTUYeCKUi,
JUCKYPCUBHBIN MHCTpyMeHT. To, kakas wuH(pOpManus B MPEATIOKCHUH SBISETCS
HOBOW WJIM 3HAYMMOM, YacTO OMpPEIEISIeTCS PACIOJOKEHHUEM CJIOB - TOHSTHE,
KOTOPOE B JIMHTBUCTHKE OOBSACHICTCS YepPe3 COOTHOIICHUE «TEMBI-PEMBI».

[Ton mopsaKOM CIIOB MOHWUMAETCS JIMHEHHAs TOCIEI0BAaTEIbHOCTh CIIOB H
CIIOBOCOYETAHUN B BBHICKA3bIBAHUSIX €CTECTBEHHOTO S3bIKa, a TaKXKe CcHUcTeMa
MIPaBUJI, PETYIUPYIONINX TaKWe TOCIEI0BATEIHHOCTH B KOHKPETHOM SI3bIKE. XOTS
OCHOBHOE BHHMAaHHME 4YacTO YAENSETCS TOPSAAKY CIOB BHYTPU MPENTIOKEHUH,
PACIIOJIOKEHHUE CIIOB B COCTABE CIIOBOCOYETAHUM MU CIIOKHBIX KOHCTPYKIIMN TakkKe
UMEET CBOM XapaKTepHble OCOOCHHOCTH. JIMHEWHOE pacHoJOKEHUE CJOB -
CBSA3aHHBIX TPAMMATUYECKH WM CEMAHTHUYECKH - SBIACTCA HEU30€KHBIM
CJIEICTBUEM JIMHEMHON MPUPOJBI YesnoBedueckor peuu. OJHako rpaMMmaTH4ecKast
CTPYKTypa BeChbMa CJIOHA, U €€ HEBO3MOXHO TMOJIHOCTHIO OMUCATh JIUIIb Yepe3
JUHENHYIO TIOCIIeIOBATEbHOCTh. B pe3ynbTaTe MOpSAIOK CJIOB IMEpEeacT JIUIIb
4acTh TPaMMaTHYECKOTO 3HAYEHUS, TOT/Ia KaK JIPYTHE aCMEKThl BBIPAKAIOTCS C
noMmoniplo  Mopdonormueckux ¢GopM, CIy)KeOHBIX CJIOB WM HWHTOHAIIWH.
M3MeHeHne mpaBuil MOPsIIKa CIIOB MOKET MPUBECTH K CMEHE CMBICIIA, UCKAKCHHIO
SI3BIKOBBIX BBIPOKCHHUIA MM BOSHUKHOBEHHUIO TPAMMATHYECKUX OITHOOK.

JImst  TIOPKCKMX — SI3BIKOB  XapaKTEPHO  TPAJAMIIMOHHOE, HMCTOPUYCCKU
CIIOKMBIIICECS] PACIIONIOKECHHE CKa3yeMOTO B KOHIIE MpeniokeHus. Bcmemctaue
3TOTO TMO3HUIUS CKa3yeMOTO 4acTO CTAHOBHUTCS KITFOUYEBBIM CMBICIOBBIM IIEHTPOM,
XOTS aBTOPHI XY0KECTBEHHBIX TEKCTOB MOTYT OTCTYMHaTh OT 3TOT'O CTaHJIAPTHOTO
nopsiJIka paaud JOCTIKEHHsI dcTeTrueckoro 3ddekra. [losromy kpaitHe BaKHO
paccMaTpHuBaTh MOPSAOK CJIOB HE MPOCTO KaK rPaMMAaTHYECKOE SBJICHHE, HO U KaK
MexaHu3M (opmupoBaHus cMmbicia. [lopsaok CIOB M €ro CBsA3b CO 3HAUCHUEM
MIPEICTABIISIOT COOOM OJIUH U3 BAKHEHIITNX ACMEKTOB CHHTAKCHUCA B JIMHTBUCTHKE.
Pacronoxxenne 537I€MEHTOB BHYTPHU TIPEIJIOKECHHSI ONpPENeNsieT HE TOJBKO
rpaMMaTHYE€CKUE CBSI3W, HO W MHTEPIpPETANi0 HHPOPMAIUU, PACCTAHOBKY
aKIIEHTOB M KOMMYHUKATHUBHYIO HalpaBJICHHOCTh BBICKa3blBaHMs. B y30exckom
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SI3BIKE, XOTsI OCHOBHOE COJICpPIKaHUE MPEIOKEHUS TP U3MEHEHUH MOPsKa CJIOB
MOJKET COXPAHATHCS, IPOUCXOIAT CABUTH B JIOTHYECKUX AKIIEHTaX, COOTHOLICHUN
TEMbI ¥ PEMBbI, SMOITMOHAIIBHON OKpacKke, PaKTHUECKOM CMBICIIC ¥ CTHIIMCTHYECKOM
Bo3aericteun. Hanpumep, Cmyodenm nanucan cmamwio (Talaba maqgolani yozdi).
OnHaKO B XY/JI0XKECTBEHHOW pEYM WJIM B Pa3rOBOPHOM OOIICHUHU HCIOJIB3YIOTCS U
TaKkue BapuaHThl, Kak Cmamvio nanucan cmyoenm (Magolani talaba yozdi) wmm
Hanucan cmyoenm cmamuwio (Y0zdi talaba magolani). ITogoOHbie Bapramuu cirykaT
IICJIIM BBIPA3UTEIILHOCTH, CO3JaHMs MMOATUYHOCTH M PUTMA, a TaKKe peaar3aliu
OIpe/IeIEHHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4.

Ecnu  cTpykTypHas JMHTBHCTHKAa pAcCMaTpPHBAeT TOPSIOK CIOB Kak
CHHTAKCHYECKYI0 MOJCNb, TO (YHKIIMOHAIbHAS JHHTBUCTHKA CBS3BIBAET €r0 C
pacmpenenenueM wuHboOpManK B peud. IlopsAAoK CIIOB - 3TO HE MPOCTO
SIIEMCHTAPHBIN IPaMMAaTHYCCKUI MEXaHU3M SI3bIKa, OH OPraHU3yeT HH(GOPMAIIHIO,
paccTaByIsIeT JIOTHYSCKHE aKI[SHTBI, CO3/1aeT YMOLMOHATBHBIN S((EKT U BHIMOIHACT
KOMMYHUKATHBHYIO QYHKIIHIO pedn. [103ToMy MOPSAIOK CIIOB U3ydaeTCsl Ha CTHIKE
CHMHTaKCHCa, NpParMaTUK{A, JUCKYPCHUBHOIO aHaau3a W  (YHKIMOHAIHLHON
JIMHTBUCTHKH.

UeTBepThlil pa3ien 1i1aBbl o3ariaBieH «Ilopadok c1o6 u KOMMYHUKAMUGHAA
cmpykmypa npeonoycenusy. Eciu TOpSAAOK CIOB MpeJAcTaBisgeT CcoOoi
II0CJICIOBATEABHOCTh  PACIIOIOKEHUSI  €IUMHHMII BHYTPH MPEIIOXKCHHSA, TO
KOMMYHHUKATHBHAsI CTPYKTypa OIKCBIBAET CIIOCO0 pacipeaeieHus napopMaiiu B
IPEUIOKEHUH. DTH IBa SIBJICHUS TECHO B3aMMOCBS3aHbI, [IOCKOJIBKY PACIIOIOKCHHE
SIIEMEHTOB MPEUIOKEHUS 3a4acTyi0 OIpeaesseT OTHOCHTEIbHYIO 3HAYMMOCTD
nepeaaBaeMoi napopmanun. B THHIBHCTHKE KOMMYHHKATHBHAS CTPYKTYPa TaKkKe
0003HaYaeTCs TAKUMH TEPMUHAMH, KaK aKTyalbHOE WICHEHHE, OTHOIIEHHE "TeMa -
pema" u uHpOpMaMOHHAs CTPyKTypa®,

[MTopsiiok ciioB B y30€KCKOM SI3bIKE OTHOCHTEIbHO THOOK. BesencTrue 3Toro
pacIoIOKEHUE  WICHOB  MPEJIOKEHUS  MCHSETCA B 3aBUCHMMOCTH  OT
KOMMYHUKATHBHOTO HamepeHusi. CTaHIapTHBIN rpaMMaTHYECKU OPSIOK - Baxuo
ez knuey (Vohid kitobni oldi), ato HeliTpamsHOe mpemiokeHue. BapuaHT ¢
aKieHTupoBanueM - Kuuey 631 Baxuo (Kitobni Vohid oldi). B atom npeanoxernn
cioBo «kuuyy (Kitobni) mepemeriaercss B Hayamo, CTAHOBSICh KOMMYHHUKATHBHBIM
neHTpoM. Takum 00pa3oM, MOPSAAOK CIOB yKa3blBaeT Ha TO, KAaKOW YJIeH
IPEUIOKEHUS ABISCTCS 3HAYNMBIM, Kakasi HH(GOpMaIHs — HOBOM, a TAK)KE Ha IETb
rosopsiiiero. B.Mare3nyc pasrpaHHYHBaI IPAMMATHYECKYI0 U KOMMYHHUKATHBHYIO
CTPYKTYPHI IpetokeHus. I1o ero MHEHHIO, TpaMMaTHYeCKast CTPYKTypa OTHOCHTCS
K CHHTAaKCHYECKOMY CTPOEHHIO, TOT[a KaK KOMMYHHKATHBHas CTPYKTypa - K
pacnpeneiennto nadopmair. KoOMMyHHUKaTHBHAS CTPYKTYPA SIBIIIETCS KIFOYEBBIM
HOHATHEM B (DYHKIMOHAIBHOM I'paMMaThKe, IparMaThuke, IUCKYpC-aHaau3e H
JIMHTBUCTHKE TekcTa. SlH ®dupbac paspaboTaq TEOPHUIO KOMMYHHUKATHBHOTO
JTMHAMH3Ma ¥ [POaHAJU3UPOBAT WHPOPMALMOHHYIO HATPY3KY KaXKIOH €IMHHIIBI

BHYTPH IIPELIOKEHMsA ",

% Mandunor B.3., ['pammaruka u noruka. — Mocksa: IIporpecc, 1963. — 137 c.
% Martesuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyaJIbHOM YJIeHEHHE TPEIoxkKeHns // TIpakCcKuil IMHIBUCTUYECKUIH KPYKOK:
c0. crareil. — Mocksa: IIporpecc, 1967. — C.297.
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[Topsinok cioB - 3TO HE MPOCTO I'PAMMATHYECKOE SIBJICHUE, OH OPraHu3yeT
nH(OpMaIMIO, HAMIPABIISET BHUMAHUE CIYIIAIOIIET0, pa3rPaHUYMBAET TEMY U PEMY,
a TaKKe aKTHUBUPYET MeXaHu3M (OKyCHUpOBKHU. BceiiencTBrue 3Toro B COBpeMeHHOM
JIMHTBUCTHUKE TOPSJOK CJIOB TPAKTYETCA M KaK KOMMYHHKAaTHBHO-IIParMaTH4eCcKoe
apienne. Cucrema (OKYCHPOBKU TPEJCTaBIseT COOOM KOMIUIEKC CPEACTB U
MEXaHU3MOB, ONPENEISAIONINX, Kakas 4acTh MHGOpMAIMU B S3bIKE CTAHOBUTCS
KOMMYHHUKATHBHBIM  LeHTpoM. Cucrema  (OKYCHUPOBKM  HE  SIBISICTCS
UCKJTIOYUTENFHO CHHTAKCUYECKUM SIBICHHEM, OHA TAaK)Ke CBSi3aHA C CEMAaHTHUKOM,
IIParMaTUKOW, UHTOHALIUEW, JUCKYPCOM M IICUXOJIMHTBUCTUKOU. Y POBHU CUCTEMBI
(OKyCHPOBKM UMEIOT BaXKHOE 3HAUCHHUE.

1. I'pammaTuueckass pokycupoBka. OHa JOCTUTaeTCs C MOMOIIBIO OCOOBIX
IrpaMMaTUYECKUX CPENICTB, TaKUX Kak WHBEpCHs, 000COOJEHHBIE KOHCTPYKIIHH,
YacTUIbl U (PPOHTUPOBAHUE (BHIHECEHHE 3JEMEHTAa B HA4alo MPEIOKEHUS):
Tonvko Xacan npuwen (Fagat Hasan keldi). B aTom nipeyioskeHUH CII0BO «MOAbKO»
(fagat) co3maer orpanmumtenbHbil (okyc. 2. Dokyc, coznaBaeMblii HHTOHAIIUCH,
nay3amu u yaapeauem: A kuuey kynun (Men kitob oldim). 31ech akieHT aenaeTcs
MMEHHO Ha KHUTe, a HE€ Ha u4eM-Tubo npyrom. B mHCEMEHHOM TeKcTe
npocoandeckuil (POKyc 4acTo mepesaeTcsi ¢ MOMOUIbI0 KypcuBa, THPE, MOBTOPOB
win nyHkTyanun®. 3. CemanTHueckas (GoxycupoBka. OnpeeeHHBIE A3bIKOBEIE
eIMHUIIBI CcaMHU TIO ce0e BBIPAKAIOT 3HAYCHHE MPOTUBOMOCTABICHUS WJIH
UCKIIIOYUTEIFHOCTY — B YaCTHOCTH, Onarojmapsi TaKUM YacTHIaM, KaK UMEeHHO
(aynan), monvro (fagat), oaorce (hatto), no kpaiineii mepe (hech bo‘lmaganda) u 6
yacmuocmu (Xususan): Mmenno smom sonpoc saxcern (Aynan shu masala muhim).
OTO TmTpemsioKeHHWe TOoJpa3yMeBaeT BBIACICHHE U HCKIIOUUTEIBHOCTh. 4.
HuckypcuBHas QokycupoBka. DOKyc dYacTo CHOyXUT M MOAYECPKUBAHUS
npoTtuBonocrasicHus: He s, a on ckazan (Men emas, u aytdi). B manHom ciydae
dbokyc ykasplBaeT HE TPOCTO HA HOBYIO HHpOpMAlUIO, HO H Ha
MIPOTUBOIIOCTABIICHUE WJIM KOHTpAacT. B cBsi3u ¢ 3THM coBpeMeHHas IMparmMaTrhka
pasnuyaeT npocToi (HOKyC U KOHTPACTUBHBIN POKYC.

B wuccienoBaHun mnosicHseTCs, 4TO cucTteMa (OKYCHPOBAHMS OIpPEIEsieT
WH()OPMAITMOHHBIA ITIEHTP, YCHJIMBAET KOMMYHHKATHBHOE BO3JEHCTBUE, 33JaeT
MParMaTuyecKyr0 HAMPaBIEHHOCTh PEYM U OPraHU3YyeT BHUMAHUE CIIYIIAFOIIETO.
BcnenctBue 3Toro oHa paccMaTpuBaeTCs KaK KIIFOUYEBOE MOHSATHE B COBPEMEHHOM
(GYHKIIMOHATTLHOM CHHTAaKCHUCE, TUCKYPC-aHAIN3€ U KOTHUTUBHOMN JIMHTBUCTHKE.

Bropas rmaBa wuccnemoBaHus, o3ariaBieHHas «llopsaaok ca0B  Kak
nH(GOPMANIMOHHO-TTPArMaTH4YecKasi CTPYKTYPa», COCTOHUT U3 YETHIPEX pas/eioB.
[lepBriii pa3men riaBel Ha3biBaeTcsi «CoomHuouwienue mexicoy nopaoKkom cioé u
AKmMyanbHbIM YileHeHuem». B JTHHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT pa3jMYHbIC CPEICTBA
BBIpQXEHHUS peMbl, HOBOM HMH(popmammu i ¢GoKyca TpeIOKCHHs, TaKue Kak
HNOPSAZIOK  CJIOB, JIOTUYECKOE YAAapEHUE, YacTHUIbl, HWHTOHAIUS U O0COObIe
CUHTAKCHYECKHE  KOHCTPYKIMHMY.  AKTyalbHOE  UIECHEHHE  ONPENENSAET
UH(GOPMAILIMOHHYIO CTPYKTYPY MpPENOKEHUs, pa3rpaHuYUBacT TeMy (M3BECTHYIO

% Tanyuesa E.B. O cemanTuke cuntakcuca. Marepuasbl K TpaHcGOPMaIMOHHON TPaMMAaTHKE PYCCKOTO S3bIKa. —
Mocksa: KomKnura, 2007. — C.108.
% Halidey M.A. An introduction to Functional Grammar. — London: Arnold, 1985. — 387 p.
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uH(OpMAIMIO) U peMy, TPEBpAIAET MOPSAOK CIIOB B KOMMYHUKATUBHOE CPEJICTBO,
a Takxke (opmupyeT (QOKyC BBICKAa3bIBaHUSI M OO€CIEeUMBaeT IparMaTUyeCKHUi
>¢Pext?’. B Xym0/kKECTBEHHBIX TEKCTaX 3M(aTUIECKHE KOHCTPYKIUH YCUIMBAIOT
o0pa3HOCTh, JpaMaTU3M M OMOIMOHAJILHOE BO3JCHCTBUE. OM@aTHUECKUE
KOHCTPYKIIUM YacTO HUCIOJIB3YIOTCSI B IMYOJUIUCTUYECKOM CTUJIE, MO3TUYECKUX
TekcTax W auanorax: [Ipuoém! Henpemenno npuoém! ]JlaHHOe BBICKa3bIBaHUE
IepesaeT TBEPAYI0 YBEPEHHOCTh U SMOLIMOHAIBHYIO HACHIIIEHHOCTb.

B uccnenoBanny ¢ no3unui COBPEMEHHONW TEOPUHU pPacCMaTpUBACTCs, KaK SH
®dupbac pa3BUi KOHIEMILHUIO «aKTyaJbHOTO WICHEHHUS» Ha OCHOBE TEOPHUH
«KOMMYHHUKATHBHOTO auHamu3Ma»’®, Illapms Bamim wmccnenoBan 5MOTHBHBIE U
crimcTnueckue  QyHKumu  dMmdarudecknx  emunun, Poman  SIkoGcon®
UHTEPIPETUPOBa dM(PaTHUecKyr0 (PYHKIHMIO KaKk KOMMYHUKAaTHBHYIO, a Maiiki
Xomnuaen cBszan 3M(paTUYECKHE CTPYKTYpbl ¢ MH(QOPMALMOHHOW CTPYKTYypOu
BBICKa3bIBaHUS. OM(paTUYecKue KOHCTPYKIUH  aKUEHTHUPYIOT  KIHOYEBYIO
MH(POPMAIIMIO B MPEIJIOKEHUH, CO3AAI0T 3KCIPECCUBHBIM M SMOTHBHBIA CMBICI,
YCUJIMBAIOT (DOKYC U peEMY, a TaKKe MOBBIIIAIOT KOMMYHUKATUBHOE BO3/ECHCTBHUE.
BcenenctBue 3toro sMm@arnyeckue KOHCTPYKIIMHM MPENCTaBISIOT COOON Ba)KHBIN
OOBEKT M3y4yeHUS B  (PYHKIMOHAIbHOM  CHHTAaKCHCE, CTHJIUCTHUKE H
nparMaauHrBucThKe. I[lol «akTyalbHBIM YJIEHEHHEM» TIOHUMAETCS JEJICHUE
NPEMIOKEHUS] Ha HMHPOPMALMOHHBIE KOMIIOHEHTBI B 3aBHCUMOCTH OT €ro
KOMMYHHUKAaTUBHOW  1enu. JlaHHas  Teopusi  aHAIM3UPYET HE  TOJIBKO
rPAMMaTHYECKYI0 CTPYKTYPY MPEUIOKEHUS, HO U €ro (PyHKLHUIO B PE€UYH, a TaKKe
MH()OPMAIMOHHYIO HArpy3Ky. B JMHIBUCTHKE MOHSATHE AKTyaJbHOTO YJICHEHUS
TECHO CBSI3aHO C KOMMYHHUKATHBHBIM ~ CHHTaKCHCOM, (PYHKIHMOHAIbHOU
IrPAMMATHUKOM, TNpParMaTUKOW W JHUCKYpPC-aHaJU30M. OJTO SBIEHHE 4YacTO
OOBSCHSAETCS Yepe3 TaKue MOHSTHS, KaK TeMa U peMa, JTaHHO€ U HOBOE, a TAKXKe
uH(pOpMaIMOHHAs CTPYKTypa. Teopus aKTyaJlbHOTO YjieHeHus1 Oblia pazpaboTaHa
B.Maresnycom B Hagane XX Beka'®. O mpemnoxkui paccMaTpuBaTh IPEI0KEHHE
C JBYX TOYEK 3pEHHUS: TIPaMMaTUYECKOM CTPYKTYpbl M KOMMYHUKATHUBHOU
cTpykTyphl. PaccmoTpum mnpeanoxxkenue Cmyoewm  npouuman kuuey. C
rpaMMaTUYECKON TOYKHA 3PEHUS] «CTYAEHT» - 3TO MOJJiekallee, «KHUTa» -
JOTIOJITHEHUE, a «IpOoYuTaI» - ckazyemoe. OQHAKO C KOMMYHHKAaTUBHOM TOYKH
3pEHHUs BaXXHO OMPEIEINTh, KaKasl 4acTh HeceT HOBYIO MHpopmamuio. Tema - 3T
4acTh MPEIJIOKEHUS, KOTOpas YK€ HM3BECTHA M3 pa3roBopa WJIM NOHSATHA W3
KOHTEKCTa. OM@aTuueckass KOHCTPYKLHMS - 3TO CHHTaKCHYeCKas CTPYKTypa,
UCIIOJIb3yeMasi JIJIsl TOro, 4TOObI 0CO00 MOJYEPKHYTh WK BBIIEIUTH ONPEIEICHHYIO
4acTh NPEJIOKEHU JTU00 MepeaaTh SIMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOE 3HAUCHHUE.

AKTyaJlbHOE YICHEHHUE MPEJIOKESHUS U TIOPSIIOK CJIIOB MPEACTABISAIOT coO0M
BAJKHBIE CUHTAKCUYECKUE SIBJICHUS, ONIPEACIISIIOIINE KOMMYHUKATUBHYIO CTPYKTYPY
s3bIKa. B yacTHOCTH, B y30€KCKOM $SI3bIKE UCTIOJIb30BAaHHUE CIIOB, KaK B CTAHAAPTHOM,

% Upuckynos M. Tunurynocnukka kupuin. Jlapemuk. — Tommkent, 2019. — B.156.

% Firbas J. Functional Sentence Perspective in Written and Spoken Communication. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1992. — P. 156.

% Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge. 1960. — P. 187.

100 Maresnyc B. O Tak Ha3bIBaEMOM aKTyaJlbHOM uyieHeHuH Tpeyioxkenns // Slovo a slovesnost. — 1939. — T. 5. — Ne
4.-C. 171-174.
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TaKk U B U3MEHEHHOM IMOPSAKE YCHUJIMBAET CMBICIOBYIO HArpy3Ky, aKIEHTUPYET
BHUMaHHE W TPHUAAET BBICKA3bIBAHUIO BBIPAZUTEIBHOCTh. B CBA3UM € 3TUM
aKTyaJIbHOE YJICHEHUE MPEJIOKEHUSI U TOPSIOK CJIOB BBIMOJHAIOT HE TOJIBKO
rpaMMaTHYeCKUE, HO U IParMaTuyecKue, a TakyKe JMHTBOMOATHYECKUE (DYHKIIUH.

B nuccepranmu oTmMedaeTcs, 4TO T€Ma-peMaTUYECKOE YJICHEHUE U MOPSIOK
CJIOB 00ECIIEYMBAIOT CMBICIIOBYIO CBSI3HOCTh PEYH, CITIOCOOCTBYIOT BBIPA3UTEIHLHOMY
W TICJICHANPABICHHOMY HW3JIOKEHUIO MBICICH, a TakkKe CIy)KaT BaXHBIMHU
CUHTAaKCUYECKHUMH CPEJCTBAMH, PACIIUPSIONIMMH 3CTCTUYSCKUA TMOTEHITHAT
XYyI0KECTBEHHOTO JIMCKYypCa.

Bropoii pazgen rnaBel o3arnaBieH «Ponv nopaoka cnoe 6 nepedaue
npazmamuyeckozo HamepeHus». B uWccnenoBaHWM TMOSCHAETCS, YTO B
COBPEMCHHOW JMHTBUCTHUKE - B YAaCTHOCTH, B pPaMKax MParMaJMHTBUCTHKA H
(GYHKIIMOHATBLHOTO CHHTAKCHCA - TOPSJIOK CJIOB M IParMaTudeckoe HaMEpeHHE
paccMaTpUBaIOTCS Kak SIBJIICHUS, HEPA3PBIBHO CBS3aHHBIC IPYT C IPYTroM. DTa CBSI3b
O3HAYaeT, YTO PACIOJOKEHHUE CJIOB B MPEMIOKEHHH OTpakaeT HE TOJBKO
IrpaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY, HO U KOMMYHHKATUBHYIO I1€JIb ToBOpsitiero. [lopsmok
CJIOB TMIPEJICTABIISIET COOOM PACIIOIOKEHUE CIIOB B MPEAJIOKEHUH, pACCMAaTPUBAEMOE
KaK C TpPaMMaTHYECKOM, TaK M1 C KOMMYHUKATUBHOM TOYKH 3peHusl. B TMHTBUCTHKE
OH U3YYaeTcs Ha IBYX YPOBHAX: TPaMMaTUYECKOM (Hampumep, CyObeKT — MpeauKar
- 00BEKT) M KOMMYHHMKAaTUBHOM (Tema - pema, ¢dokyc). Jhxkozed ['pundepr
OTIPENICNIII TIOPSAAOK CJIOB KaK OCHOBHOW KpHTEpUH KIaCCHU(MUKAIMKN S3BIKOB
(mampumep, SOV, SVO, VSO, rae S - nognexaiiee, V - riaroi/ckazyemoe, a O -
JIOTIOJTHEHHE).

[Iparmatrueckoe HaMEpPEHHE — 3TO IeTb, KOTOPYIO TOBOPSIINI CTPEMUTCS
JOCTHYh C TIOMONIbIO BbICKa3zbiBaHusa. OHO BKJIIOYaeT B cebs mepemady
uH(popmaluu, BbieneHne (dM@a3zy), BbIpaXKEHUE KOMAH]I WJIM MPOChO, a Takxke
nepeaady CKPBITHIX CMBICIIOB, 3aBUCSIIMX OT KOHTeKcTa. J[koH CEpn oOBsCHAN
IparMaTuyecKoe HaMEpeHHe Yepe3 TEOPHUI0 PEUEBBIX aKTOB: JHO00E MPEAJIOKEHUE
ATO HE TMPOCTO mepenada wHpopManuu, HO U aencTBue. [lopsiok ciaoB yacto
CIIY’)KUT CPEIACTBOM KOJIUPOBAHUS MparMaTUYecKOro HamepeHus. W3meHenue
MOpsiIKa CIOB MOYKET U3MEHUTh U camo Hamepenue. [Ipumepsl: 1. HelitpansHoe
npetoxxenue: [ yrvnopa e3a1a kuuey (Gulnora kitobni oldi). TIparmatuueckoe
HaMepeHue: Tnepenadya mnpocrtod wuHopmanuu (uHbOpMaTUBHAS Ieb). 2.
doxycupoBka: Kuuey I'ynvrnopa e3sna (Kitobni Gulnora oldi). IIparmatuueckoe
HaMEpPEHHE: BaXKHO TO, UTO «KTO B3siJ1 KHUTY» ((pokyc Ha ['yiasHOpe). 3. KoHTpacr:
Knuey essna ne I'yivnopa, a I'yavzooa (Gulnora emas, Gulzoda kitobni oldi).
[Iparmatrueckoe HaMEpEHHE: CO3/JaHHE IMPOTHUBOIOCTABICHUS (KOHTPACTHBHAS
1enb). [lopsmok clioB peanu3yeT mparMaTudeckoe HaMEepeHHE 4Yepe3 CTPYKTYPY
«TeMa - pemay»: TemMa — KOHTEKCT (M3BecTHas HH(opmanus), pema — HOBas
uHdopmarus. Ity mMonens paspaboran Bunem Martesnyc B pamkax Ilpaxkckoro
JIMHTBUCTHYECKOTO Kpyxka. 1. dokycupoBka: A ckazan (Men aytdim). Ilens:
TOYHOCTH U BbIIeNIeHue. 2. OMpaza (emphasis): ImeHnHo 310 BaxkHO. Llens: cunbHOE
BeiienieHue. 3. Kontpact (contrast): He s, a oum npuwen. llenb: co3nganue
nportuBonocrasicHus. 4. Ckpeitoe Hamepenwue (implicature): Oxazvisaemcs, 0sepo
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omxpuima. 1enb: nepeada CKpBITOro cMbICa «ee HykHo 3akpbiTh» ?t. T .I1.I paiic
OOBSACHSI 3TO ABJIECHHE YePe3 MOHATUE «MMILTUKATypan %2, M. Xommmaei cBa3bIBaeT
MOPSIJIOK CJIOB ¢ «UH(MOPMAIIMOHHON CTPYKTypoit». [Iparmatuueckoe HamepeHue
CBSI3aHO C BHUMaHUEM, MTaMsIThIO U IIpolieccamu 00padoTku nunopmanuu. [lopsmox
CJIOB U MParMaTuueckoe HaMepeHUe - 3TO B3aMMOOOYCIIOBICHHBIC SIBJICHMUS.

B auccepranum paccmaTpuBaeTcs, KaK TOBOPSIIUMN C MOMOILIBID PEYEBBIX
CTpaTeruii BO3ACMCTBYET Ha CIYIIAIOIIET0, epeaaeT He0OX0AUMYIO HH(POPMAITHIO,
YIOPABIISIET XOJA0M O€ce/ibl U peain3yeT CBOM KOMMYHUKATUBHBIN 3aMBICEIL.

B TpeTtheM paszenie BTOpOM IJIaBbl TOBOPUTCS O «3HAYEHUU NOPAOKA C106 8
nPeonoIiceHuu 0ia OnpeodeneHus CUHMAKCU4ecKol NO3UUUU U CEMAHMUYECKOI
OOMUHAHMHOCHUY . Ilon CUHTaKCUYECKOU MO3UIUEN MOHUMAETCS
rpaMMaTH4e€CKOE€ M KOMMYHUKATHBHOE pa3MEIICHUE SI3BIKOBBIX €IUHUI] BHYTPH
npemyioxkenus. Kaxxnoe CJlOBO WM CHUHTAKCUMYECKas €IWHULIA 3aHUMaeT B
NPEMJIOKEHUH  OTNPEACIICHHYIO TO3UIMI0, W 3Ta TO3UIUsA O0O0YCIOBIMBAET
rpaMMaTHYECKYI0 (DYHKIINIO, KOMMYHUKATUBHYIO POJIb 1 CEMAHTUUYECKYIO HATPY3KY
JaHHOW eauHulbl. CHHTaKCUYECKasl MO3UIIMS CUMTAETCA KIIFOYEBBIM MOHSTUEM B
dbopmaibHOM ¥ (YHKIIMOHAJILHOM CHHTAaKCHCE, a TaKKe B KOMMYHUKATHBHOM
rpammaTuke’®®. Turmel curTakcHueckux mo3unuii: 1. HayanpHas mo3unys - MecTo B
HayaJie MpeJIokKeHus. 37eCh YacTO pacroiaraloTcs TemMa, M3BecTHast uHhopmarus
U KOMMYHUKATUBHBIA AKOpb: CmyodeHmul ce200Hs y4acmeosanu 8 KoHgepeHyuu
(Talabalar bugun konferensiyada qatnashdi). B 3TomM mnpemiokeHUH CIIOBO
«CTYJICHTB» 3aHMMAaeT HaYaJlbHYI0 CHHTAaKCHYecKyro mnosunuio. 2. Koneunas
MO3ULHKA - MECTO B KOHIIE MPEMAIOKEHHS. B 3TON MO3UIIMK 4acTO HaXOAATCS pema,
HOBasi MH(OpMaIMsi U KOMMYHUKATUBHBIM TeHTp: Cmyodenmuvl 6 KoHpepeHyuu
yuacmsosanu (Talabalar konferensiyada qatnashdi). B naHHOM npeiiiosxeHuu CJI0BO
«y4aCTBOBaJIM» CTOUT B KOHEYHOM MO3UILIMM, OOeCleurBas KOMMYHUKATUBHYIO
3aBEpUIEHHOCTh. 3. MHTepno3uuus - CHHTAaKCHUYECKas MO3WIMUS B CEpEIUHE
npemioxkenus. OHa aKTHUBHO MCIOJB3YETCS IS YTOYHEHHM, 000COOICHHBIX
AJIEMEHTOB U BBOJAHBIX KOHCTPYKUMH. TypeyH, mou Oauskuil opye, HOCMYRUIL 8
yuusepcumem  (Turg‘un, mening yaqin do‘stim, universitetga kirdi).
CuHTaKcU4ecKas O3UIMs CBA3aHa C aKTyaJIbHbIM ujieHeHneM (MHGOpMAaIIMOHHON
CTpyKTypo#). B.Mate3nyc cBsi3bIBal MO3ULIMOHHOE PACIIOJIOKEHUE AJIEMEHTOB B
IPEUIOKEHUN C CUCTEMON «Tema - peMan’?®. B y36eKCcKOM sA3bIKE TeMa OOBIYHO
3aHMMAaeT HayalbHYIO MO3UIIMIO, a peMa — KOHeuHylo. CeMaHThuecKasi JIOMUHAHTa
- 3TO CHUTYyalusi, KOT/la omnpeeeHHas eIMHNUIIA BHYTPH NMPEJIOKEHUS UIH TEKCTa
CTQHOBUTCSI TJIABHBIM CMBICIIOBBIM IIEHTPOM. JIOMWHAHTHAsl €IWHUIIA SIBIISCTCS
CEMaHTHYECKHU BEyIICH, OHA OMPEIEIIeT CMBICI IPYTUX €AUHUI] U KOHIICHTPUPYET
B ceb0e KOMMYHHUKATHUBHYIO 3HAYUMOCTb. OJTO SIBJIEHME H3y4aeTcsi B paMKax
CEMaHTHKH, MparMaTUKu, JUCKypC-aHalM3a U KOTHUTUBHOU JIMHIBUCTUKU. B cuty
OTHOCHUTEIHHOM CBOOOIBI TIOPSAJIKA CIIOB B Y30€KCKOM SI3bIKE BAXKHYIO POJIb UTPACT

101 Greenberg J.H. Some Universals of Grammar with Particular Reference to the Order of Meaningful Elements //
Universals of Language / ed. by J.H. Greenberg. — Cambridge, Mass.: MIT Press, 1963. — P. 73-113.

102 Maresuyc B. O Tak Ha3bIBAEMOM aKTyaJlbHOM WIEHEHUE Npeioxkenus // [IpakcKuii IMHIBUCTHYECKUH KPYKOK:
c0. crareil. — Mocksa: IIporpecc, 1967. — C. 248.

103 Grice H.P. Logic and Conversation // In: Cole P., Morgan J.L. (eds.). Syntax and Semantics, Vol. 3: Speech Acts.
— New York: Academic Press, 1975. — P. 41-58.

104 Kpsroscknii A K. [Tostuueckuii cosap. — Mocksa, 1965. — C.325.
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IIO3ULIMOHHAsl CEMaHTHKa. B 4acTHOCTH, K CEMAHTHMYECKUM CABUIAM IPUBOJISAT
IIEPECTAHOBKA MO3ULUI IOJUIEKAIIETO U JTONOJHEHHs], BBIHECEHUE CKAa3yeMOIo B
Ha4yaJlo INpEUIOKEHUS U BBIIBM)KCHHME PEMbl Ha IepeaHuil Iuad. Ilo3unmonHas
CEMaHTHUKa TECHO CBsI3aHa C UH(POPMALIMOHHON CTPYKTYpPOH TEKCTA, JUCKYPCUBHOM
JOMUHAHTOM, MEXaHU3MaMH (POKYCHUPOBKU U KOMMYHHUKAaTUBHBIMU CTpaTerusiMu. B
nyOIMIMCTUYECKUX M XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX aBTOPbl  UCHOJb3YIOT
MO3UIIMOHUPOBAHNE, YTOOBI HANpPaBUTh BHUMAHWE YHUTATEIs Ha OMpPEEICHHBIC
3HAYMMbIE MOMEHTHL. B COBpEMEHHON KOIHUTHBHOM JIMHTBUCTUKE MO3ULMOHHAsS
CEMaHTHKa pacCMaTPUBAETCS B CBSA3M C MOJAEISAMH 00paboTku HHPOpMaLUU
YEJIOBEKOM.  SI3pIkOBas  eaWHMIA, CTOAIAs B HA4aJle  MPEJIOKECHUS,
BOCIIPUHUMAETCS ObICTPEE U CIIY)KUT CBOETO POJia KOHIIEITYaIbHBIM SIKOPEM, TOTIa
KaK €IMHUIIA B KOHIIE OCTaBJsET Oojiee CHIBHBIM ciel B MaMsITH U (GOpMHUPYET
KOMMYHUKATUBHBIN UTOr. [103UIIMOHHAsI CEMaHTHKA - 3TO 00JIaCTh UCCIIEIOBAHUM,
U3ydarolas, Kak CMbICI U KOMMYHUKAaTUBHBbIE (DYHKIIMM BO3HHUKAIOT Oxaromaps
PAaCIIOJIOKEHUIO SA3BIKOBBIX €IMHUL] BHYTPH IIPEIIIOKECHHUS.

B KOrHUTMBHON JIMHIBUCTHUKE IIOHATHUE JIOMUHAHTBI CBS3BIBAIOT C
4eJI0BEYECKMM BHUMaHUEM, IIpoleccaMu 00paboTKu MHPOpMALMM U MEHTaJIbHbIM
HEHTPOM. JloMUHaHTHAs €IMHUIA BOCIIPUHUMAETCS ObICTpEe, JTy4Yllle 3alIOMUHAETCS
Y HampaBJIsieT MpoLEcC MHTeprpeTauuu Tekcra. Poman SIkoOcoH paccmaTpuBan
JOMUHAHTY KaK CTPYKTYpPHBIM HEHTp. M.XoJmuaen CBA3bIBaT CHHTAKCHYECKYIO
MO3ULHKI0 ¢ UHPOPMALMOHHOM cTpyKTypoil. Ban Jleiik onpeaens TOMUHAHTY Kak
JVCKYPCHUBHBI M KOTHUTUBHBIA LEHTP. [ OBOpAIINN TOCTUTAaeT MparMaTUu4eCKon
L[ETIM, TTIOMEIIAast ONPEACIEHHYIO €IMHUIY B HAYAJIBHYIO WJIM KOHEUYHYIO MO3ULIHIO
au00 BKJIIOYAsl €€ B BBIACJICHHYIO KOHCTpyKuUio. Hampumep: Omo coobwenue
nepeoan Axmao (Ushbu xabarni aytgan Ahmad). B maHHOM mnpemioKeHun
JOMWHAHTHas €IWHMIIA HANPAaBISIET BHUMaHWE cCiaymarmero. CHHTakchdecKas
NO3ULIMS  OIpPEAENIeT TI'PAMMATHYECKOE M KOMMYHHMKATHBHOE PAaCIOJIOKEHHUE
eIMHULl B MPEJIOKEHUH, TOI/a KaK CEMaHTHYecKas JOMHHAHTa (QOpMHUpYeET
CMBICJIOBOM IIEHTP, KOMMYHUKATUBHYIO 3HAYUMOCTb U MparMaTuueckuit 3 ¢exT.

PacrionoxkeHue >3J€MEHTOB B NPEMIOKEHUM ONPENEIsieT HE TOJIbKO
IrpaMMaTHYECKUI TOPSAJOK, HO U CMBICIOBBIE M IParMaTH4eCKUe MPUOPHUTETHI.
IlocpencTBOM CHHTaKCHYECKOTO DPa3MEIICHUS aBTOP BBIACIACT ONPEACIICHHYIO
YacTh BBICKA3bIBAHMS KaK AJIEMEHT, HECYIIMI OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky. B
YaCTHOCTH, WCIIOJb30BAaHUE MPSIMOTO WM HMHBEPTUPOBAHHOIO MOpSAJKA CIOB
bopMHpYET CMBICIOBYIO JOMHHAHTY TEKCTa, HAINpaBisisi BHUMAHHME 4YWTATENs Ha
KJIFOU€BOM KOMMYHUKATHUBHBII MOMEHT. AHalu3 IOKAa3bIBAET, YTO CMBICIOBas
JOMUHAHTa YacTO IIEPENaeTcs 4Yepe3 DJIEMEHThI, PACHOJIOKEHHbIE B Hadale
MPEJIOKEHHS] UM B CUHTAKCHMUYECKH CUIIbHOW mo3uuiuu. [lomobHoe pa3mernienue
YCUJIMBAET  BBIPA3UTENBHOCTh  XYAOKECTBEHHOTO  TEKCTa, IIOBBIIIAET  €r0
AMOLIMOHAIIBHOE BO3JEHCTBUE U OTPAXKAET UHANBUAYAJIbHBII CTHIIb aBTOPA.

B wuccrnenoBaHMM NOJYEPKUBAETCA, 4YTO CHUHTAaKCHUYecKas MO3ULUSA U
CEMAHTUYECKasi JIOMUHAHTHOCTb, JEUCTBYS B COBOKYIHOCTH, BBICTYNAIOT B
KayeCTBE KIFOUYEBBIX JIMHI'BOMIOATHUECKUX CPECTB, 00ECIIEUNBAIOIIUX CMBICIIOBYIO
LIEJIOCTHOCTDh XYJO0KECTBEHHOI'O0 AUCKYPCaA, OTMEYAETCS TAKXKE, YTO MOCPEACTBOM
3THX 3JEMEHTOB TEKCT HE TOJBKO IMepenaeT HH(opMmanuio, HO U (OpMUpPYET
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ACTETUYECKOE BO3JIEHCTBUE, TIICUXOJOTHYECKHE aKIeHThI W JAHCKYPCHUBHYIO
JTUHAMUKY.

UYerBepThlii pasnen iaBbl o3ariaBieHa «llopsaodok cnoeé kak eounuua
IKCnpeccuenozo cunmaxcuca». llopsSaoOK CIOB M SKCHPECCHUBHBIN CHHTaKCHC
OTHOCSITCSI K YHCIy BaXHBIX BOIIPOCOB, CBSI3AHHBIX C (PYHKIMOHAIBHBIM H
parMaTuyecKUM HaMNpaBJICHUSIMH JIMHTBUCTUKU. OKCIPECCUBHBIA CHUHTAKCHUC
U3y4aeT CHUHTaKCHYECKHE CpEACTBA, HCIOJb3yeMblE B peud IS Tepeaadu
ah(HEKTUBHOCTH, BO3MICUCTBHS, SMOIMOHAIBLHON BBIJCICHHOCTH W aBTOPCKOTO
OTHOIIIEHUS, TIOPSIOK CJIOB IMPH 3TOM PaccMaTpUBAETCS KaK OJHO M3 OCHOBHBIX
CPEICTB JOCTWKEHUSA HaHHBIX Ieneid. CTaHmapTHBIA I'paMMAaTHYECKHN MOPSA0K
CIIOB OOBIYHO CIIY>KUT JJISl TMepeAaud HeUTpalibHOM MH(OpMalnU, TOTJa Kak €ro
W3MCHEHHUE YCHIIMBAET SKCIPECCHBHOCTHh BBICKA3bIBAHUSA. B MOMOOHBIX Clydasx
CHHTAKCHYECKOE PACIIOJIOKEHHUE AJIIEMEHTOB MO3BOJSET CO3/aTh akIEHT, dhdexT
HEOXKHMJIAaHHOCTH, KOHTPACT, SMOIMOHAIBHBIA HIOAHC WJIM OIIYIICHHUE JApaMaTu3Ma.
B skcnpeccuBHOM CHHTAKCHUCE MOPSIOK CJIOB BBITIOJNHSET claeAyromue QyHkiuu: 1.
OMdaTuueckass QyHKIUS - BaKHBIM 3JIEMEHT CMEIIAETCA C MPUBBIYHON MO3UIIUU:
Bmy pabomy on evinonnun (Bu ishni u qildi) u On evinonnun smy pabomy (U qildi
bu ishni). Bo BTOpoM npeiioxeHnn 3IMOIMOHAIBHBINA aKIISHT BhIPaKEH CHIIbHEE. 2.
OMOIMOHANBHO-IKCTIPECCUBHAsT ~ (YHKUUS -  CO3/JaHHE  HMOIMOHAJILHOTO
BO3/ICUCTBUS B XYJOKECTBCHHBIX TeKCTaX: Yuten ou... ne eepuynca (Ketdi u...
gaytmadi), 31ech nay3a 1 MOPSI0K CJIOB (POPMHUPYIOT IMOITMOHAIILHYIO aTMOC(hepy.
3. KonTtpactuBHast GyHKIHS - IPOTUBONOCTABICHUE OJTHOTO JIEMEHTa ipyromy: He
opveue, a Tbhl nomsn (Boshqgalar emas, SEN tushunding). 4. IlosTuKko-
CTIIIHCTHYECKAsT (PYHKITUS - IMIUPOKOE HCIOJIb30BAaHUE MHBEPCHH B IMOATHYCCKOM
peun: Cnosa npuwna eecwa (Yana keldi bahor). Takas ¢dopma ycumusaer
MO3THYECKUI PHUTM H O3CTETHUYECKOe 3BydaHuwe. K TMOHATHSAM, CBS3aHHBIM C
HKCIIPECCUBHBIM CUHTAKCHUCOM, OTHOCSITCS MHBEpPCUS (HAPYIICHHE CTaHIapTHOTO
nopsiJika), KOMMyHHKaTUBHAs sM(asa (BblaereHne HHPOPMAIIMOHHOTO LIEHTPpa) U
aKTyaJbHOE WICHEHUE (COOTHOIIEHUE TEMbI U PEMBI). DKCIPECCUBHBIN CHHTAKCHC
UCCJIENYeT OHMOIMOHANBHBI W BBIPA3UTENBHBIA TMOTEHIIMAT CHHTAKCUYECKUX
IPUEMOB IIPU IIOCTPOCHUH HPEIIOKEHUA . B 3TOM KOHTEKCTE HOPSIOK CIIOB
BBICTYITA€T HE TMPOCTO KaK TpaMMaTHYECKU MEXaHU3M, a KaK HHCTPYMEHT
PUTOPUYECKOTO BO3ACUCTBUS. ECIIN TpaaAUIIMOHHBIN CUHTAKCUC OOBSICHSIECT MOPSIIOK
CJIOB Yepe3 TpaMMAaTHYECKHE CBS3H, TO COBPEMEHHBINH (DYHKITMOHAIBHBIN MOAXO/
paccMaTpuBaeT ero Kak KOMMYHHKATHBHYIO CTPaTETHIO.

KitoueBble MeXaHM3MBI JKCHpecCHMBHOrO cuHTakcuca: 1. HHBepcus wu
CHUHTaKcH4YecKasi aedopmarusi - B SKCIIPECCUBHOM peYr €CTECTBEHHAs CTPYKTypa
NPEJIOKEHHUST HapyliaeTcsl. DTO SBJICHHE TaKXKE Ha3bIBAIOT «CHHTAKCHYECKOMH
nedopmarueity. HBepcusi HampaBisieT BHUMAaHHUE CIyIIATENs Ha ONMpeaesIeHHBIN
cuHTakcuueckuid nentp. Hanpumep: [puwna éecna (Keldi bahor) B mpotuBoBec
Becna npuwna (Bahor keldi). IlepBast popma HeceT B cebe OTTEHOK IMO3THUYCCKOM
IpaMaTUIHOCTU. 2. DMdaTudecKas MO3UIUS - S3BIKOBBIC CIUHUIIBI, CTOSIIUE B
Hayvajie MPEJIOKEHUS WJIM HEMOCPEJCTBEHHO MEpe] CKa3yeMbIM, MPHOOpPETaroT
CUJIbHBIN DYMOLMOHAIBHBIN 3apsA. B TIOPKCKUX SA3BIKAaX NO3ULMS NIEPEL CKa3yEeMbIM

105 Galperin I.R. Stylistics. — 2nd ed., rev. — Moscow: Higher School, 1977. — 209 p.
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CUMTACTCS KOMMYHUKAaTUBHBIM LieHTpoM. Hanipumep: He s, a on ckazan. (Men emas,
u aytdi) B npotuBoBec On ckaszan smo (U aytdi buni). B manHOM mpemioxeHun
OKCIIPECCUBHBIN AaKIIEHT BO3HUKAET OJarojaps CHHTAaKCHYCCKOMY CABHUTY. 3.
CermeHTanus - B SKCIPECCHBHOM CHHTAKCHUCE MPEAJIOKCHHE pa3OuBaeTcs Ha
cerMeHThI: On... cecoonsi mooice ne npuwen (U... bugun ham kelmadi). [Tay3sr u
pa3phIBBl TIEpeNaloT ICUXoJorudeckoe coctosaue. 4. llapuemmsanus - 310
pacuICHCHHE SIMHON CHHTAKCUYEeCKOW KOHCTPYKIMK: On npuwen. Ouelsb no30Ho.
(U keldi. Juda kech). IMapuemrsuus ycunmBaer apamatudeckuii dddekr u
SMOIMOHATBHYIO HAIPSKEHHOCTL %, DiieMenT, cTosmuil B Havane IpeioKeHus,
9acTo CIIY)KHT «KOTHHTHBHBIM (POKycom». B pe3yibrare aBTOpPHI Xy 105KECTBEHHBIX
TEKCTOB BO3JICHCTBYIOT Ha SMOIIMM YHTATENSA ITOCPEICTBOM CHHTAKCHYECKOTO
PacCIIOJIOKEHHS IIEMEHTOB. DKCIPECCUBHBINA CHHTAKCHC aKTUBHO (YHKITMOHHPYET
B IIOTOKE JHUCKypca, a HE TOJbKO B paMKax H30JUPOBAHHOTO IPEIIOKCHUS.
DJeMeHT, MPOTUBOpPEUAIINNA MPEANIESCTBYIOMEMY KOHTEKCTY WM YCHUIIHMBAIOIIHIMA
€ro, 9acTO MOMEIIACTCSI B HEOOBIYHYIO MO3UIINI0: A ckazan, umo ox npudem. A ou
ne npuwen (Keladi dedim. Kelmadi u). B rtakoit dopme ¢uHambHas MO3UIHS
CO3/1aeT AIMOIMOHALHBIA KOHTPACT.

AHanw3, MPOBEJCHHBI B JTUCCEPTAIlMH, IMOKa3bIBACT, YTO PaCIOJIOKEHUE
DJICMEHTOB BHYTPH TPEJIOKCHUS OMpEICNieT HE TOJIBKO TIpaMMaTHUCCKHMA
MOPSAZOK, HO W SMOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOE BO3JCHCTBHE pedd. Bapuanuum
TIOPSIKA CJIOB - B YaCTHOCTH, MHBEPCHS, TIOBTOPHI, TTApaJUICIbHBIC KOHCTPYKITUH U
CUHTAKCHUYECKHE CJIBHTH - YCHJIUBAIOT OOPa3HOCTh XYJA0KECTBEHHOTO TEKCTa U
CIIOCOOCTBYIOT SIPKOMY BBIPQKCHHIO KOMMYHHUKATHBHOTO 3aMbICciia aBTOPA,
Onarofapsi SKCIPECCHBHBIM CHHTAKCUYECKHUM IpHUEMaM OHH CO3JAal0T B TEKCTE
TICUXOJIOTHUECKHUE AKICHTBI, BBI3bIBAIOT 3MOIIMOHAIBHBIA OTKJIMK M TOBBIIIAIOT
CTHJIMCTUYECKYIO BBIPA3UTCIIbHOCTh. B 3TOM OTHOIIEHWH TOPSAOK CJIOB B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCTE BBICTYITAET HE IPOCTO KaK CHHTAKCUIECKOE SIBJICHHUE, HO U
KaK IMparMaTu4ecKoe U JTMHTBOTIOITHIECKOE CPEIICTBO.

Tperbss T1iaBa wuccinenoBanus o3arjaBieHa «Ilopsaaok c¢joB  Kak
JMHTBOMOITHYECKHII CEMHO3MC», a ¢€¢ TIepBBI pa3led TIOCBANIEH TEeMe
«Ilomenyuan nopaoxka cnoeé 6 co30aHUU NUHZBONOIMUUECKO20 cmbician. B
XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaxX TMOPSIOK CJIOB  BBICTyIaeT HE TMPOCTO  Kak
rpaMMaTHYEeCKH TpUeM, HO M KaK BaKHEHWIIee CpeACTBO (GOpMHUpOBAHUS
JMHTBOIIOTHYECKOT0 CMBIC/IA. B 4aCTHOCTH, B MOA3UU U XYJI0KECTBEHHOH MpO3¢
OTCTYIUICHUSI OT CTAHJAPTHOI'O PACIOJIOKEHHUS UYJICHOB MPEAIOKEHUS MPUIAIOT
TEKCTYy AMOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHYIO OKpacKy, OOpa3sHOCTh M 3CTETHYCCKOE
3BYYaHMNE; B IMHTBUCTUKE TO SIBJICHHUE TPAKTYETCS KaK TMHIBOIOITHYCCKHI TIPHUEM.
Y4uThIBass OTHOCUTCIIbHYIO THOKOCTH TOpPSAKA CIIOB B Y30CKCKOM S3BIKE, aBTOP
MOJKET aKIICHTUPOBAaTh BHHMAHHE YHTATEIS Ha OIPEACICHHOM JJIEMEHTE,
NePEMECTHB €ro B Hayalo WM KoHel npesnoxenus. Hampumep: Keldi ochilur
chog ‘ing, o ‘zliging namoyon qil, Parchalab kishanlarni, har tomon parishon qil
(Hamza). B »Tux cTpoKax CHIIBHBIN SMOIMOHAIBHBIM aKIICHT 1a1aeT Ha 3JICMCHTHI
nacmano epems (Keldi) wm pazobusas (parchalab). B nmHrBomosTHYECKHX

106 |_eech G. Language in Literature.— London: Longman, 2008. — 12 p.
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UCCJIEIOBAHUSIX JAHHOE SIBJICHUE OOBSACHAETCS MPUHIMUIIOM «EIUHCTBA (GOPMBI U
coJiepkaHus». BaxkHyI0 pojb B CO3/IaHUM TO3TUYECKOTO CMBICIIa MOCPEICTBOM
NOpsIJIKa CJIOB UIPAET TaKKe KOHIICTIINS «aKTyaJbHOTO YJICHEHUS» - B YACTHOCTH,
COOTHOIIIEHUE TEMBI U PEMBI.

BOIBIIMHCTBO MOATHUECKUX MTPUEMOB MPOSIBISIOTCS B CTUXOTBOPHBIX CTPOKAX
HE3aBUCUMO OT MOPsI/IKA CJIOB, OJJHAKO CYIIECTBYIOT OINPECIICHHbBIE TUIIbI, KOTOPbIE
HE MOTYT TOJHOLEHHO (YHKIIMOHUPOBATh WM Jake CyIIeCTBOBaTh 0e3
KOHKPETHOTO TMOpsJIKa CIOB WM HCIHOJIb30BaHUS HMHBepcuu. K mosthueckum
pyUeMaM, HETOCPEACTBEHHO 3aBUCSIIMM OT MOPSAKA CJIOB, OTHOCATCS MOBTOP (BO
Bcex ero ¢opmax), «Tapa-y-akc» (xua3zm/oOpaTHBIN MOPSAIOK), aHadopa, smudopa,
napajuienu3M, «rapcu» (cummerpus (pas) um «camk» (pudmoBaHHas mpoza /
pUTMHUYECKAss COpPa3MEpPHOCTh); K TEM, YTO 3aBUCAT OT TMOpSAKa CIJIOB
OMOCPEIOBAHHO, OTHOCSATCA CpaBHEHUE, AHTHUTE3a, OJULETBOPEHHUE, DIUTET,
«TAJKXWI-yIb-apu(» (IPUTBOPHOE HE3HAHKE ), OKCEOMOPOH, aHTU(pa3uc, CapKasM,
«TaJKHUCY»  (TapoHOMAa3us/Urpa CIOB), «TaiMex» (aJuTo3us), «TaHOCHO»
(cemaHTHYecKass TapMOHHS) W «MyJlamMmay (MakapoHuueckuii crtux). Ilpu
BBISIBJICHUY MTOATUYECKHUX NMPUEMOB U OMMMCAHUU UX XapaKTEPUCTHUK MUCCIIE0BATENN
4acTO COCPENOTAYMBAIOTCS Ha puMe U JPYrUX dJIEMEHTaX, YIIycKas U3 BUY POJb
NopsiAKa cioB. B IEMCTBUTENBHOCTH K€ MOATUYECKHUI NIPUEM «TapCH» BO3ZHUKAET
UMeHHO Oaronmaps nopsaky ciioB. Hampumep: Jondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri
aziz, Sondin seni ko‘p sevarmen, ey umri aziz, Har neniki sevmak andin ortiq
bo Imas, Andin seni ko p sevarmen, ey umri aziz (Alisher Navoiy).

JIMHTBUCTHI BBIACISIIOT CAEAyIOUIMe PYHKIMHU TOPSIIKA CJIOB B TOITUYECKOM
CUHTAKCUCE: YCUJIEHUE SMOIIMOHAIBHON BBIPA3UTEIbHOCTH, CO3IaHHE OOPa3HOCTH,
dbopMupoBaHUE€ pPUTMAa U HWHTOHAIIMM, PACCTAHOBKA JIOTMUECKUX AaKIICHTOB,
nepefaya MparMaTUYecKOro 3aMbICiia aBTOpa W YCUJIIEHHE ACTETUYECKOTO
BO3/AeiCTBUS Tekcta. Kpome Toro, Takue SBJICHMS, KaK CHHTaKCH4YECKas
nedopmarius, JUTUIICUC U UHBEPCHSI, TECHO CBSI3aHbI C TTOPSIIKOM CIIOB B TIPOIECCe
dbopMHUpOBaHUS JIMHTBOIOATUYECKOTO cMmbicia. [lo700HbIE MpUEeMbl OTBIEKAIOT
YUTATENs OT CTAHAAPTHBIX TPAMMATHUYECKUX MOJENEeH M MOOYX AT €ro UCKaTh
CKPBITBIE CMBICJIBI TEKCTA.

B nanHoM pa3zmene  pa3biACHAETCS, YTO  pACIOJOXKEHUE CIOB B
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE CIIYXUT BaXHEUIIUM JIMHTBOMIOITHYECKUM TPUEMOM
(bopMHpOBaHUS TMOSTUYECKOTO CMBICHA, OTMEYAeTCs, YTO OTCTYIUIEHUS OT
CTaHJApTHOTO MOPAJIKA CJIOB PACKPHIBAIOT HOBBIE CEMAHTHUECKHE MIACTHI, a TAKXKE
YCWJIMBAIOT O0Opa3HOCTh M 3cTeThyeckoe BoznelctBue. Ocoboe BHUMaHUE
yAeNAeTcsl TOMY, KaK TaKue SIBJICHUS, KaK WHBEPCHUs, Napajlieian3M, MOBTOp M
CUHTaKCUYECKHM CABUT, CHOCOOCTBYIOT YINTYOJEHHIO MOITUYECKOIO CMBbICHA.
AHanu3 TOKa3bIBAE€T, YTO TMOITHUYECKHH CMBICI MOPOXKIAETCS HE TOJBKO
JEKCUYECKUMU €AUHUIIAMH, HO U UX CUHTAaKCUYECKOW OpraHu3alue.

Bropoii  pasmen  Tperbed  rnaBel  o3arnaBiieH — «Mueepcus  Kak
JUH260N0IMUYECKUl npuem». B HeM HHBEpCHS pacCcMaTpUBAETCS  Kak
CTWJIMCTUYECKOE W JIMHTBONO3THYECKOE SIBJIEHWE, BO3HUKAIOLIEE B peE3yibTaTe
OTCTYIUIEHHSI OT CTaHAAPTHOI'O CHHTAaKCHYECKOrO MOPSAKa CJIEIOBAHMS UJIEHOB
MPEIOKEHUS; OTMEUAETCS, YTO B JIMHTBUCTUKE UHBEPCUS TPAKTYETCS HE MPOCTO
KaK rpaMmaTHdeckass TpaHcopmaius, a Kak 3HAYUMBbI JIMHTBOIOATHYECKUI
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MeXaHU3M, (POPMHUPYIOMIHIA TOITUYECKUN CMBICI, YMOIIMOHAIIBHOE BO3JICHCTBUE U
BBIPA3UTEIbHOCTh. IHBEpCHS 0COOCHHO aKTUBHO UCTIONB3YETCS B XY/I0’KECTBEHHBIX
TEKCTaX M T033UH IS BOIUIONIEHUS aBTOPCKOTO 3CTETUYECKOTO 3aMBICIA.
BrIicTymas B Ka4ecTBE JTJMHTBOMOITUICCKOTO MTPUEMa, HMHBEPCHSI TO3BOJISIET CACIATh
CMBICJIOBOH M AMOIMOHAJIBHBIA aKIEHT Ha OIpPEACICHHBIX AJIEMEHTaX TEKCTa.
Paccmotpum, Kk mpuMepy, QYHKIIUU M MPAarMaTHYeCKUd TOTEHIIMAT WHBEPCUH B
cruxorBopennn Aomyiiel Opunosa «Tilla baligchax:

Tuxumdan chiqdi-yu keltirib uni, Shu loyga hovuzga tomon otdilar.

Tashlandiq ushshoq yeb o ‘tadi Kuni, Xor-u xas, xazonlar ustin yoptilar.

Dunyoda ko ‘rgani shu tor hovuzcha Va mudroqg tollarning achchiq xazoni.
Menga alam qilar, tilla baligcha Bir ko ‘lmak hovuz deb bilar dunyoni... (Abdulla
Oripov.

[To3uiuyn MHBEPTUPOBAHHBIX JICMCHTOB B 3THUX CTPOKaX - «uni» (ero/eé),
«kuni» (menn), «shu tor hovuzcha» (ToT y3kuii MameHbkuit npyn), «mudroq
tollarning achchiq xazoni» (ropbkast OCeHb ApeMTIONUX UB) U «dunyoni» (MUp) —
CIIy’KaT I TOTO, YTOOBI MOJYEPKHYTh IMOIMOHAIBHYIO JJOMUHAHTY U PACKPBITh
parMaTuyecKrue BO3MOKHOCTH TBOPIIA.

[Ipu HapyIIeHUN CTaHIAPTHOM CTPYKTYPHI MPE/I0OKEHUSI BHUMAHUE YATATENS
aKIIEHTUPYETCsI MMEHHO Ha CMEIIEHHOM »JJjeMeHTe. B pesynbrare oObIUHAs
uH(popmausi MpUOOpeTaeT MO3TUYECKYI0 M ICTETHYECKYH) LIEHHOCTh. B
JIMHTBOIIOTUKE OTO SBIEHHME CBA3BIBAIOT C MPOIECCOM  «aKTyamusanum» ',
KitoueBasi TMHTBOIIOATHYECKAS OCOOCHHOCTh MHBEPCHH 3aKITIOYACTCS B TOM, YTO
OHa YCHWJIMBAaeT CMBICIOBYIO JHEpPrui0 TekcTa. HecranmapTHoe pacmojoxeHHe
KOMITOHEHTOB TIPEJIOKCHHSI aKTHBHEE BOBJICKACT YUTATENSI B IMOIIMOHAIHLHOM
mane. [lo 3Toil mpuynHE WHBEPCHUS CUMTAETCS OJAHUM W3 BAKHEWIIHNX MPUEMOB
MOTUYECKOTO CHHTAKCHUCA.

B Xym0XeCTBEHHOM TEKCT€ MHBEPCHS  yCWJIMBACT HSMOILMOHAIBHO-
BBIPA3UTEIHHOE BO3ICHCTBUE, CO3/IAET JIOTUUECKHUE aKIIEHThI M TTOITUYECKUM PUTM,
MOBBIMIAET OOPA3HOCTh, BBIJIETSET KOMMYHHKATUBHBIA IIEHTpP, a TaKXKe CO3/1aeT
JTpamMaTHYeCcKui U dcTeTnyeckuii 3¢ ektsl. B mo33un nuBepcus yacto 00ycioBiieHa
TpeOboBaHUsIMU puUTMa U pudmbl. [lepecTaHOBKa CIIOB BHYTPH CTPOKH TpPHUIIAET
BBICKA3bIBAaHUIO TMOATUYECKOE 3ByYaHHE, Hampumep, Bo dpase Yxooum meonenHo
yeprnas nour (Ketar asta tun qora). 3mech mepeHoc riarojia B Hadajio (passl
YCWIMBACT JAWHAMHUKY JACHCTBUS U (opmupyer mosTudeckuii putm. C
JUHTBOIIOATHYCCKON TOUKH 3PEHUS MHBEPCHS PACCMAaTPUBACTCS KaK «ICTETHUCCKAS
TpaHchOopMaIs HOPMATHBHOTO CHHTakcHcay. OTCTYIUICHHE OT TPaMMaTHYECKHX
HOPM HE SBISICTCS TPOW3BOJBHBIM, a MPOAUKTOBAHO  XYJA0KECTBEHHO-
ACTETUYCCKUM 3aMbIciioM. CIIeIOBaTEIbHO, HHBEPCHUS CUYHTACTCS WHCTPYMEHTOM
MO3THYECKOTO0 TOCTPOCHMS, a HE TMPOCTO CTHIUCTUYCCKUM HCKAKECHUEM.
Purmuueckass (QyHKOUS CIOyKAT [JIs TPUJAHUS TEKCTYy MY3BIKAIBHOCTH U
MOATUYECKOTO 3BYYaHUs, YCUJICHUS SMOIIMOHAIHHOTO BO3JIEHCTBUSI, PACCTAHOBKHU
CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB, JOCTH)KCHHS JCTETHUYECKOW TapMOHUM W YIPABJICHHS
BHUMAaHHEM 4YHUTaTeNsd. JTa pUTMUYECKas (YHKIIUS TPOSBISAETCS HE TOJBKO B

107 O‘ralova Ch.B., Boymatov S.Ch.. Zamonaviy tilshunoslikda lingvopoetika tadqiqi // Oriental Renaissance:
Innovative, Educational, Natural and Social Sciences. —2021. — B. 8.
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MOA3HUH, HO U B XYJIOXKECTBEHHOM npo3e. Ilucarenn HagensoT TEKCT BHYTPEHHUM
PUTMOM TOCPEACTBOM BapbUPOBAHUS JJIMHBI MPEIJI0KEHUN, UCITOIb30BAHUS T1ay3
Y CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYPHI - SIBIICHUE, U3BECTHOE KaK «IIPO3aNYECKUNA PUTM.

Takum 00pa3om, puTMUYECKass (QYHKIHUS - 3TO POJb, KOTOPYIO SI3bIKOBBIC
€AUHULBI UTPAIOT B CO3JAaHUU MEJOJIHUKH, TMOBTOPOB M MO3THUYECKOM TAPMOHHUH
TEKCTa. OJTO 3HAYMMOE SBJICHUE, TMOBBIIIAIONIEE 3CTETUYECKYIO LEHHOCTD,
OMOLMOHAJIBHOE  BO3JCHUCTBUE W  JIMHIBOIIOATHYECKYIO  BBIPA3UTEIBHOCTH
JUTEPATypPHOTO TEKCTa. bynyuyu JIMHIBONOAITHYECKMM MEXAaHU3MOM, HHBEPCUS
NPUIAET PEYM ICTETUYECKYI0, DMOLMOHAJIBHYIO M CMBICIOBYIO CHIY 3a CYET
VU3MEHEHHUS CTAHAAPTHOTO CUHTAKCUYECKOT 0O MOPSIAKA B TEKCTE.

TpeTps rimaBa o3arnasieHa « Bzaumoceazb nopaoka cio6 u CUHMAKCUYECK020
pummay. CHUHTAKCHUECKHH PHUTM - 3TO MOITUKO-CTHIIMCTUYECKUI (EeHOMEH,
BO3ZHHKAIOIMK Oyarofapsi OpraHu3alyy MPeIOKEHUN U CHHTAKCUYECKUX EAMHUI]
Ha OCHOBE OIIPEIEJICHHOIO IOpsAAKa CIEAO0BaHMs, IIOBTOPA W MHTOHALMOHHOMN
rapMOHMHU. B Xy/105k€CTBEHHBIX TEKCTAaX, 0COOCHHO B II033UU U TOATUYECKOM MPO3eE,
OH 00€ecTeuynBaeT MENOANYHOCTb, MY3bIKaJIbHOCTh U SMOIIMOHAIBHOE BO3/ICHCTBUE
TekcTa. CHHTaKCHYECKUI PUTM CUUTAETCS KITFOUEBBIM IMOHATUEM JIMHIBOIO3TUKHU U
CTUJIMCTUYECKOIO CUHTAKCHCa. B JIMHIBUCTUKE PUTM pPacCMaTpUBACTCA HE MPOCTO
KaKk (OHETHYECKOe SBJICHUE, a KaK (PEHOMEH, CBSI3aHHBIH C CHHTAKCHYECKON
CTpyKTypou. Takue »3JIeMEHThI, KakK JJIMHA NPEII0XKEHUS, CHUHTAKCUYECKUU
napajiean3M, OBTOP, May3bl U UHBEPCUs, (OPMUPYIOT PUTMHUECKYIO CTPYKTYPY
TEeKCTa. BaxHenmen XapaKTepUCTHKONM CHUHTAKCUYECKOTO pPUTMA  SBISIETCA
ITOBTOPEHNE CUHTAKCUYECKUX EIUHUILL B ONPEACICHHON MOCIEN0BATEIBHOCTH, YTO
YCUJIMBAET IIOITUYECKOE 3By4YaHHWE TeKCTa. CHHTAKCHYECKMUA PUTM 4YacTo
MIPOSIBIISIETCS] YEPE3 CUMHTAKCUYECKUM MapAJUIENN3M; MMapAJIIEIbHbIE KOHCTPYKIUU
(GOpMHPYIOT BHYTPEHHIOIO MENOJIUKY TEKCTa M YCUJIMBAIOT €ro AMOIMOHAIIBHOE
BoznerictBue. [lomoOHBI pUTM TpHIAET TOITUYECKONW pEYH MY3BIKAIbHOCTb.
CHHTaKCHYEeCKMH pUTM TaKXKe CO3JaeTCs 3a CYEeT MCIHOJIb30BaHUS B
XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX KOPOTKUX U AJUIMIITUUECKUX MPeIOKEeHUN. V3MeHeHus
MOpsIJIKa CJIOB MOJYJIMPYIOT MHTOHAIMOHHBIM MOTOK. Hapyiienue craHmapTHOro
CUHTAaKCUYECKOr0 TOpsANKAa YCUIMBAET PUTMHUYECKOE JBHKEHME M CO3JAeT
MO3THYECKYI0O TOHAJIBHOCTh. CHHTAKCHYECKH PHUTM TakK€ TECHO CBS3aH C
OMOLMOHAJIBHBIM BO3JECUCTBUEM. PUTMHUYECKHE TIOBTOPBI M CHHTAKCHYECKas
rapMOHHUS HEMOCPEJICTBEHHO BIMSIIOT HA AMOIMHU yuTarens. Takum oOpa3om, B
MO3TUYECKOM TEKCTE PUTM - 3TO HE MPOCTO (POpManbHOE SIBICHHE, OH TaKKe
BBITIOJIHSET CEMAHTHUYECKHUE U MparMaTu4eckue (QyHKIMH.

B NIMHrBONOATHMKE CHUHTAKCUYECKUW PUTM IPOSIBISAETCS U B MPO3ANMYECKUX
TEKCTaxX, I/IE aBTOP CO3JA€T BHYTPEHHHU PUTM, 4e€peays IJIUHHBIE U KOPOTKHE
NPEUVIOKEHNSI; OTO  SBIICHHE W3BECTHO KAK «IIPO3aMYECKUd pUTM». B
XyIOKECTBEHHOM IIPO3€ CUHTAKCUYECKHM PUTM, B YaCTHOCTH, OIPEAEISAET
JAHAMUKY Pa3BUTHS TEKCTAa. B MO3ITUYECKOM CHHTAKCUCE OSTOT PUTM YaCTO
dbopMupyeTcsi ¢ MOMOIIBIO TaKMX MPHUEMOB, KaK CHUHTAKCHUYECKUN MapauiesIu3M,
aHadopa, smudopa, MOBTOP, IUIMIICHC, WHBEPCHS, Tay3bl U WHTOHAIUSA. Takum
00pa3oM, CHHTAaKCHYECKHI pUTM TMpeACTaBiseT co00il JTUHTBOIIOATHYECKOE
SIBJIEHUE, CO3JIAIOIEe B TEKCTE MOATHYECKOE 3BYYaHHUE U ICTETUUYECKUU 3PdeKT
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Onaroyapsi ynopsiioueHHOMY M TApMOHUYHOMY PACIIOJIO0KEHUI0 CHUHTAKCUYECKUX
EAUHULL.

B 3akntoueHue cieayer OTMETUTh, YTO IMOPSAOK CIIOB SIBISIETCS OJHUM U3
KJIIOUEBBIX  CHHTAaKCHMYECKUX  (akTOpoB,  (HOPMHUPYIOIIUX  MOATHUYECKYIO
BbIpa3uTeabHOCTh. OH BOIUIOMIAET OOPa3HOCTh TEKCTa, €ro ASMOIMOHAILHOE
BO3JICIICTBUE W HWHIMBUAYAIBHOCTh ABTOPCKOrO CTWIA. B pe3ynbrate Mexay
CUHTAaKCUYECKOU CTPYKTypOU u ITOATUYECKOU BBIPA3UTEIILHOCTHIO
YCTaHABJIMBACTCSI OPTaHUYECKAsl B3aUMOCBS3b, 00ECIICUNBAIOIIAS] 3CTETUUYECKYIO U
nparMaTH4ecKyio 3¢ (HEeKTUBHOCT XYA0KECTBEHHOTO JUCKYypCa.

YeTBepTass TJIaBa HCCIEAOBaHUsA, o3ariaBicHHAd «DYyHKUMOHAJbHbIE
MO/eJI MOPAAKA CJI0B B XYI0:KECTBEHHOM [UCKYPCe», COCTOUT U3 YEThIPEX
pasgenoB. IlepBeii pasgen HaseiBaetcs «llopadok cnoe 6 cunmakcuce
noymuuecko2o mekcmay. B paboTe mpencTaBlieH HAay4YHBIA aHaU3 TOTrO, Kak
MOPSJIOK CJIOB B TOJTUYECKOM CHHTAKCHUCE BBICTYIMAET (PyHIaMEHTAIbHBIM
CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM TIOITUYECKON peud, (HOPMHUPYIOIIUM HE TOJIBKO
rpaMMaTUYECKUE CBA3UM, HO M OCTETHUYECKUE W HMOIMOHAIBHBIE CMBICIHI,
Pa3bIACHSIETCS, YTO €CJIM B OOBIYHOM PeUH MOPSIIOK CIOB CIYKHUT MPEHKIE BCETO JIs
SCHOW W TIOHSATHOW Tmepeaaud WHOOpMAIMU, TO B TMOITHUYECKOM TEKCTE OH
TpaHCHOpPMHUpPYETCST B JIMHITBOMOITUYECKOE  CPEJICTBO,  YCHJIMBAIOIIIEE
XyJIOXKEeCTBEHHOE Bo3jeicTBUe. OTHOCHUTENbHAss THOKOCTh MOpsAJiKa CJIOB B
y30€KCKOM $I3bIKE TIO3BOJISIET TTOATY BUJIOU3MEHATh CHHTAKCUUYECKUE KOHCTPYKIIMH
B COOTBETCTBHM C IIOITHYECKUM 3aMmbIcioM:’®. B Mmo3TUYecKOM CHHTaKcuce
OTCTYIUICHHE OT CTaHAApPTHOTO pPACIOJIOKEHUS CJIOB TMOPOXKIAET SIBJICHUE
uHBepcuu. C MOMOIIBI0O MHBEPCUU aABTOP BBIJCISET OMPENCICHHBIC CIIOBA WJIU
o0pasbl, YCUJIMBAET MOITUYECKYIO BBIPA3UTEIBHOCTh W HAIMPABISET BHUMAaHUE
YUATATENSl HA 3HAYUMMbIM CMBICJIOBOM aKUEHT. Tak, Hampumep, BBIHECEHHUE
CKa3yeMOro WJIA BTOPOCTENICHHOTO YJICHA MPEJIOKEHUS B HEOOBIYHYIO TTO3UIIUIO
CO3[1a€T B TEKCTE€ SMOLMOHAIIBHOE HANpPSKEHWE M JpaMaTUYECKUd TOH. OTO
MOBBIMIAET IKCIPECCUBHOCTh MOATUYECKON Peur U JenaeT MOITUYECKUE 00pasbl
6osee Breuansromumu"’, Hanpumep:

Ohista-ohista yog ‘adi yomg ‘ir,

Ohista-ohista qo ‘zg ‘alar shamol.

Ohista-ohista to ‘kar yumshog nur

Bulutlar bag ‘ridan ko ‘ringan hilol (U.Azim, Saylanma, 23-bet).

Pacnonoxkenre mOAJIeKAIIETO TOCIE CKa3yeMOro — WHBEPCHUS, SBISIETCS
CTaHJAPTHBIM TIPUEMOM B IMOITUYECKUX TEKCTaX, TJI€ TaKOW MOPSIOK CJIOB HE
00s13aTeNIbHO TOJIpa3yMeBaeT OCOOBIM JIOTHYECKHM aKIIEHT WJM TOBBIIICHHYIO
OKCIPECCUBHOCTh. B JaHHOM KOHTEKCTE Ba)XXHO IIOMHUTb, YTO, W3MEHSIs
MPUBBIYHBIN MOPSIOK CJIOB, MOAT, MPEXKE BCEr0, CTPEMUTCS] COOTIOCTH TpaBUIIa
CTUXOCJIOKEHUS U yACIUTh BHUMaHue putMy U pudwme. [Ipumep:

Inson galbi bilan hazillashmang siz,

Unda ona yashar. Yashaydi Vatan.

Uni jo ‘n narsa deb o ‘ylamang hargiz,

108 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge. 1960. — 44 p.
19 Tunsnos U.H. lllebpuii Tun myammocu. — M., 1965. — B. 209.
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Hayhot! Qo zg ‘almasin bu qalb daf’atan' (A.Oripov, Haj daftari, 18-bet.)

be3yciioBHO, HCHONB30BaHUE MHBEPCUM B IIOITUYECKUX TEKCTax Ui
PACKpBITUSI BHYTPEHHUX TMEPEKUBAHUN, NYIIEBHBIX MYK, TyXOBHOM OOpHOBI U
Pa3MBILIUICHUN JIMPUYECKOTO Tepos OTpakaeT COOCTBEHHOE MHUPOBOCIPUATHE
aBTOPA, YHUKAIBHOCTb €TI0 XYI0)KECTBEHHOTO BUJICHUS, a TAKXKE €r0 MacCTepCTBO B
MO3TUYECKOM U300paXKEHUH PEaTbHOCTH U CAMOM CYTH YE€JI0BEYECKOTO ObITHSI.

Ko zlarimdan toshdi shuurim,

To ‘lib ketdi bag ‘rimga navo.

Mangulikday tuyuldi umrim,,

Mangulikday tuyuldi dunyo... (Sh.Rahmon, Abadiyat oralab, 54-bet)

B cTpokax npeo0namaer u3aMEHEHHbIA OPAIOK CiI0B. IHBEpCHUs U Tornyeckoe
BBIJICJICHUE YCUJIMBAIOT BO3JEHUCTBUE CTUXOTBOPEHK. Ha Ham B3I, TOrH4ecKoe
BBIJICJICHUE UTPAET aKTUBHYIO POJib B (OPMUPOBAHUM UHBEPCHUHU.

BaxHO OTMETHTBH, YTO B MO33UH U3MEHEHHUE IOPSJKA CIIOB CIIYXKUT LEIU
YCUJICHUS BBIPA3UTEIIbHOCTU MJIM KOMMYHHUKATUBHOIO Bo3aeucTBus. [Ipu ananmuse
MOpsIJIKa CIOB CO CTHJIMCTUYECKON TOUYKHU 3PEHHS] HEOOXOIMMO pacCMaTpUBaTh €ro
KaK CpEeACTBO CTPYKTYpUpPOBAaHHMS CMbIcia mnpeninoxkeHus. CranmapTHoe
pacroyioKEHUE KOMIIOHEHTOB TPEIJIOKEHHMs He 00JaJaeT 3HaYuTeIbHOU
BBIPA3UTEIBHOM CHJIOM, BBIMIOJIHSS, TIPEXKJE BCEro (QyHKIUIO TMepenayu
uHpopmaruu. MHBepcus Ke, HAMPOTUB, OTJIMYAETCS TEM CTUIMCTUYECCKUM
OTTEHKOM, KOTOPBIM OHA MPUBHOCHT B SI3bIK MO3TUYECKUX TPOU3BEICHUM.

B mo3>TmyeckoM TEKCTE MOPSAIOK CIOB HEPA3PBIBHO CBSI3aH C PUTMOM U
MHTOHAaIMEW. PacnonokeHne CUHTAKCHUYECKHX €OUHUI] OMNPENCIsIeT PUTM
CTUXOTBOPHOU CTPOKU M (PopMHpyeT cucTteMy nay3 u yaapenuit. [lapannenbHbie
KOHCTPYKIIMH, TTOBTOPBI U CUHTAKCUYECKass CUMMETPUS MOPOKIAAOT MOITUUECKUN
PUTM U TPUIAIOT TEKCTY MY3BIKAIBHOCTh. CIeI0BAaTENbHO, B IMO3THYECKOM
CHUHTAaKCHUCE TMOPAJIOK CJIOB BBICTYNAET HE TOJIBKO KaK I'PAMMAaTH4YECKOE CPEACTBO,
HO M Kak PHUTMHUKO->cTeTHdeckuii mexanm3M''®. C JIMHrBOmosTHYecKoil TOYKM
3peHus CHUHTaKcHueckas CBOOOJAa B MOITUUYECKOM TEKCTE CIIYKHUT BBIPAKCHUEM
XyA0KECTBEHHOI0 3ambicia. V3MeHssi MOpsAIOK CJIOB, MOAT PACKpPHIBAET HOBBIE
CMBICJIOBBIE  IUIACTBI, YCUJIMBA€T CHUMBOJIMYECKOEC 3HAYEHHE U  CO3JaeT
VHIUBHIYaIbHbINA CTHIL L,

Bonpocsl cuHTakcuca NOITUYECKHMX TEKCTOB HMCCIEAOBAIUCH MHOTUMH
nuHrBuctamMu. Poman SkoOCOH BBIJEISET CHUHTAKCUYECKUN MapajlyIeIu3M MU
MOATUYECKYI0 (PYHKIIMIO B KaueCTBE KJIIOUEBBIX XaPAKTEPUCTHUK IMMOITUUECKOTO
s3pikall?. B cBoMX paboTax, NOCBAIIEHHBIX OCOOEHHOCTSM IOTHYECKOrO S3bIKA,
FO.H.TunbsiHOB onucan 3p@ekTsl mepexoia B KOHTEKCTE TEOPUU MOITHUYECKOU
CTpOKM Kak eauHuibl. OH MOKa3aja, 4YTO pa3pblB HMHTOHAIMOHHOTO PHUCYHKA,
3a7JaBA€MOI'0 CTUXOTBOPEHUEM, ITIPUBOJIUT K TOMY, UTO 3HAYEHHUS IOITUYECKUX CIIOB
0COOBIM 00pa3oM PacXOAATCS CO 3HAYCHUSMH MX MPO3aUYECKHX aHAJIOTOB; UYTO

110 Co6upos A. lllebpustia cy3 TapTuOu (X03upru ¥36€K mebpusat Mucouaa). ®unoin.pan.6.pasc.10K. . auce. —
Camapkang, 2020. — b. 57.

11 XynoiiGepranosa JI. JINHTBOKYJIBTYpOJIOTMsl TEPMUHIIADMHUHT KAYKa4a U30X1 JyFati. — Toumkent: Typon
3amuH 3ué, 2015. — 41 6.

112 [1Tknosckuii B.B. O nos3um u 3aymMmHom si3bike // [TooTHka: cOOPHUKM MO TEOPUM MOITHIECKOTO A3bIKA. — I1T.: 18-
s I'ocynapcrennas tunorpagus, 1919. — C. 13-26.
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nepexoj, CIYKUT CPEACTBOM OOHOBJIEHUSI CTEPThIX MeTadop, U UYTO Jaxke
CiIy’kKeOHbI€ CJI0Ba 0J1aro/1apsi CBOEMY MOJI0KEHHIO Ha TPAHUILIE CTPOK TPHUOOPETAIOT
CTaTyC CaMOCTOSTENbHBIX clOBY,

[Topsimok CIOB TakKe WIPaeT BaXHYK pOJIb B IE€peAadye AyLHIEBHOTO
COCTOSIHUSI, OMOLMOHAJBHBIX IIEPEKUBAHUA W  WHIWBUAYAIBHOTO  CTHIIS
Jupuydeckoro reposi. CBo0oga CHHTAKCHUECKOW CTPYKTYpPhl HApaBJIisieT BHUMaHUE
yuTaTeNsl Ha  KIIOYEBOM IMOATUYECKUMH aKUEHT, TEM CaMbIM  YCHJIMBas
HIMOLIMOHAIBHOE BO3/ICIICTBUE TeKCTa. Takum 00pa3om, MOPSIOK CIOB B CHHTaKCHCE
MO3THYECKOTO0  TPOU3BEACHUS  BBICTYNAET  KaK  AKTUBHBIA  3JIEMEHT
JMHTBONO3TUYECKON CUCTEMBI, cIIyXa BaYKHEUIIUM UHCTPYMEHTOM
XYJI0)KECTBEHHOTO MBIIIJIEHUS ¥ TO3TUYECKOTO BHIPAXKECHHUSI.

Bropoii paznen HaseiBaetcs «llopadok coe 6 npozauueckom ouckypce». llon
MOPSJIKOM CJIOB B PO3aUYECKOM JUCKYPCE IIOHUMAETCS PACIOJIOKEHUE SJIEMEHTOB
IPEMIOKEHUSI B TEKCTE, CIYXKallee OIPENEIICHHBIM KOMMYHUKAaTHBHBIM,
CEMaHTUYECKUM U IParMaTHUECKUM LIETISIM U 00€CIIeunBaloIee TEM CaMbIM SICHOE,
CBSI3HOE M JIOTUYHOE BbIpakeHHE HH(popMauuu. B oTiaumuume oT mo3THYEecKuX
TEKCTOB, ITOPSIOK CJIOB B IIPO3€ B 3HAYUTEIILHOMN CTEIIEHU OIPEACIIAETCS HOPMaMH,
OJIHAKO Ha ypOBHE IUCKypCa OH IIO-IIPEKHEMY BBINOJHAET CTUIUCTUYECKUE U
nparmarudeckue QyHxnun,

B npo3anueckoM AuCKypce MOPSAOK CIOB - 3TO HE MPOCTO TPaMMAaTHYECKOE
SBJICHHE, @ UHCTPYMEHT YIIPaBJIEHUS NOTOKOM MH(POpPMalUA BHYTPU TEKCTa. XOTS
MOPSJIOK CJIOB B MPO3€ BO MHOT'OM OMHUPAETCS Ha HOPMATUBHYIO CHHTAKCUYECKYIO
CUCTEMY, OH BBINOJIHAET KOMMYHUKATUBHYIO (DYHKIHIO: (POPMHUPYET CTPYKTYPY
«TeMa - pemay, HamnpaBigeT JIOTMYECKUH TMOTOK HMHPOPMaUUU M CO3JAET
parMaTuyecKue akueHThl. BenencTBre 3Toro nopsiok CI0B paccMaTpUBaeTCs Kak
BAJKHBIA TUCKYPCUBHBIM MHCTPYMEHT B MPO3anUYeCKUX TeKcTax. [lox HappaTtuBHOM
JTUHAMUKOW MTOHUMAETCS MPOIECC Pa3BePThIBAHUS COOBITHI, TEUCTBUI IEPCOHAXKEN
U 1nojauyud HH(OpManMM B IOBECTBOBATEIILHOM TEKCTE, OOYCIIOBICHHBIN
BPEMEHHBIMU PAMKaMH, IPUYMHHO-CJIEICTBEHHBIMHA CBSI3IMH U SMOLMOHAIBHBIM
HampspkeHueM. OHa BBICTYIAET «ABWKYIIMM MEXaHU3MOM) CIOJKETa, IO3BOJISA
TEKCTy BBIUTH 3a Mpeneibl CTaTUYHOTO, MOHOTOHHOI'O COCTOSIHUSI U OOpecTu
OLLYILIEHHE PAa3BUTHA U niepeMeH (auHamu3M). HappaTtuBHas 1uHaMuKa ynpaBiisieT
XO0JIOM COOBITHI, OTIPEJEISIET TEMII CIOKETa, POPMUPYET KOH(DIUKT U €ro pa3Bs3Ky,
NOJAJIEP)KUBAET WHTEPEC YMUTATENd M CO3/aeT SMOLMOHAIBHOE HAMNpsSKEHUE B
texcre'™, Hampumep: - Amakingiz bizning havlig ‘a kelib turadigan vagtlarida siz
yosh bola edingiz, bek, — dedi [Abdulla Qodiriy “O‘tkan kunlar” 17-b.] B atom
pUMeEpe MOISKALIEE U CKa3yeMOe CTOST PAIOM, TOT/a, KaK MO OOIIENPUHATHIM
npaBuiIaM y30€KCKOM rpaMMaTUKH MoAJIexaniee 0ObIYHO 3aHMMAET MECTO B Havase
npemsioxkenusi. Kaaplpy MacTepckd HCMOJIb30Ball MOPSJIOK CIOB B pOMaHe
«MuHyBIIEE THWY», U ATOT MPUEM 000TaIlaeT ero BhIpa3UTEIbHBIN CTHIIL. Bo3bMeM,
K npumepy, ppaszy: «Msbl ObuTH ObI BIIpaBe yNPEeKHYTHh T€OS B 3TOM Jeie». 3/1ech
MoJIJIeKalee CMEIIEHO C MPHUBBIYHOTO MECTa, YTOOBI MPUIATh BBICKA3bIBAHUIO

113 Trmsnos 10.H. [Tpo6iemMa CTUXOTBOPHOTO si3bIKa: cTaThh. — MOckBa: CoBeTckuii nucarens, 1965. — 199 c.

114 Jakobson R. Closing Statement: Linguistics and Poetics. — In: Style in Language. — Cambridge,1960.

115 Acanos B.Jl. Jlunrsonostudeckas (GpyHKIHMA CMEHBI CTHXA U Ipo3bl B TBopuecTse lllexcmupa. ABToped. aucc...
kaHx. ¢uiosn. Hayk. — MOcksa, 1988. — 21 c.
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ocoObiii akuent. - Shaharlik gizlardi ketidan yuguraverib tomogqginalari gaqrab
ketgandir bolaginamning”, dedi [Erkin A ’zam. “Anoyining jaydari olmasi’’]. Astop
MOT OBbI IPOCTO COOOIIUTH YUTATENIO, YTO Y30€KCKHE MaTEpU OYEHb HEKHO JHOOST
CBOMX JIETeH U IMOCTOSIHHO OECMOKOATCS O HUX, WIM K€ paccka3aTh, YTO MaTh
nepeaana ChIHy «4akKku» (TYCTOM MpOIeKeHHBIH HOTypT) yepe3 ero Apyra. OJiHako
MYcaTellb MPEANoYen UHOW MyTh. MI3MEHHB MOPSANOK CIIOB, OH IPOCTO U SICHO
nepean 3TH YyBCTBA YCTaMU OJM3KOr0, POCTOTO B OOIIIEHUH JIpyTa.

B npo3andeckom IUCKypce NOPSIOK CIOB BBICTYIAET HE IPOCTO KaK CPEICTBO
rpaMMaTUYECKOTr0 MOCTPOCHUS, a KaK BaXKHEHIIMK MIOBECTBOBATEILHBIA MEXAHU3M,
00eCneUYnBAIOIIUN CMBICTIOBYIO, IPArMaTHUYECKYI0 U 3CTETUYECKYIO 1I€TTOCTHOCTD
TEeKCTa. Pacrnosio)keHHe KOMIIOHEHTOB B IIPO3€ CIYXKHT JJs Iepeaadu
KOMMYHUKATHUBHOT'O 3aMbICJIa aBTOPA U PACCTAHOBKH ICUXOJIOTMYECKUX aKLEHTOB,
a TakXke IS OTPaKEHUS JUHAMUKU COOBITUHA. B 4YacTHOCTH, H3MEHEHUE
CUHTAKCUYECKOW MO3WIIMM TO3BOJIIET BO3BECTH TOTO WM HHOTO IEPCOHAXKA,
JEWCTBUE WU HIMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE B PAHT CMBICIIOBOM JIOMUHAHTHI.

B coBpeMEHHBIX TUHTBOIIOATUYECKUX MOAX0AaX HOPSIOK CIOB TPAKTYETCS KaK
IUCKypcuBHas ctparterus. OH yCUIMBAET 3MOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN ILIACT
TEKCTa U CIY>)KUT BBIPAKECHUEM HWHAWBUYATbHOCTH aBTOPCKOrO CTWisA. Takum
o0pa3oM, B TIPO3aHMYECKOM JIMUCKYpCe TOPSAIOK CJIOB HE OrPAaHUYMBACTCS JIUIIb
rpaMMaTHYECKUMU HOPMaMHU; OH (POPMHUPYET CIOKHYIO CHHTAKCHYECKYIO CUCTEMY,
OOYCIJIOBJIEHHYIO XYJI0’KECTBEHHBIM 3aMbICJIOM, MPAarMaTUYECKON YCTAHOBKOW H
MOATUYECKON UHTCHCU(DUKAIIUECH.

Tperuit pasnen rnaBel o3ariasieH «llopadok cnoe é Opamamuueckom
ouckypce». B npaMatnyeckoM AUCKypce MOPSAOK CIOB BBICTYIAET Ba)KHEUIIUM
CUHTaKCUYECKHM CPEJCTBOM, YCHUIMBAIOIIUM 3MOLMOHAIBHOE, TPArMaTuyecKoe 1
JIpaMaTHYECKOE BO3IEHCTBUE IUaNora. B n1paMaTHdecKOM TEKCTE PACIOJIOKEHUE
CJIOB CIIY’)KHT HE MPOCTO COOIIOACHUIO CTAaHIAPTHBIX TPAMMATHYECKUX HOPM, HO H
nepeaade CIEHUYECKOro JICUCTBHS, KOH(MIMKTa U TICUXOJIOTHH TIEPCOHAXKEH.
BcnencTBre 3TOro CHHTaKCHUC APaMbl 4ACTO MPUOJIMKAETCS K €CTECTBEHHOM YCTHOM
peYd U XapaKTEPH3yeTCs BLIPA3UTENBHBIMH OTCTYIUIEHUSMH OT HOpMbII®. B
JpaMaTUYE€CKOM JUCKYpPCE MOPSIOK CIOB OMPEAEIeT KOMMYHUKATUBHbBIC AKIICHTBHI:
NPUBbIYHAS CHUHTAKCHUYECKasi CTPYKTypa MPEIJIOKEHUS Hapyllaercs, Kormaa
MEePCOHAX OXBAaY€H CHUJIBHBIMH DSMOIMSMU WM KOrjJa KOH(MIUKT JOCTUTAET
HAUBBICIIIETO HANPSOKEHWs. Takue TpUeMbl, KaK HWHBEPCHUS, DJUIMIICHUC,
CUHTaKcuyeckass (QparMeHTanus W TOBTOp, YCWUJIMBAIOT JIpamMaTHYEeCcKOe
HaIpspKeHUe, co3JaBas TEM CaMbIM «CUEHUYECKYI0 JTMHAMHKY» BHYTPU TEKCTA.
3HauUTENbHbIE W3MEHEHHMS CHUHTAaKCHMYECKMX MOJEJNe YacTo HCIHOJIb3YIOTCH,
OCOOCHHO B TpareJusx 1 MCUXOJOTHYECKUX JIpaMax, JjIsl BIpaXKEHUs BHYTPEHHETO
SMOIMOHAIBLHOTO COCTOSHMS mepcoHaxka'l’. XapakrepHol 4epToii S3bIKa JpaMbl
SBJIIETCS €TO AUATIOTHYECKasi MPUPOa, B AUAIOTE MOPSIOK CIOB (OPMUPYET PUTM
MIPOU3HOCUMBIX peruinK. Eciu kopoTkue, pparMeHTapHbIe TPEATIOKEHHS YCKOPSIIOT
TEMN JEUCTBUS, TO CIOXHBIE CHUHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIHUU PACKPHIBAIOT

116 Kozensimena JI.M. JIMHIBOIIO3THYECKHE CPEJICTBA CO3/[aHUs 00pasa CJIyTH B aHIIMHCKOMN uteparype XIX—XX
BB. — C ., 2006. — 23 c.
17 Torman .M. CTpykTypa Xym0:KeCTBEHHOIo TekcTa. — Mocksa, 1970. — C. 236.
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NICHXOJIOTHYECKYIO TIyOuHYy KoH(pukTa. [To 3TOW NpUYMHE CHUHTAKCHUC Jpambl
4aCTO ONPENEINSIOT KaK «CHMHTaKCHC AeicTBus 8y,

XOTs MOPAZIOK CJIOB B Y30CKCKOM SI3bIKE OTJIMYACTCSI THOKOCTBIO, CYIIECTBYET
CTaHJapTHasl, OOLICTIPUHSATAS IOCJICAOBATEILHOCTE (OmpenenseMas CTPYKTYpOi
IIOBECTBOBATEIBHOTO MPEIUIOKEHHUs). BCTpedyaroTcs ¥ OTCTYIUIGHHS OT 3TOTO
HOps/IKa, TaK Ha3bIBaeMasi MHBEpCHUs. [[pUYMHBI HHBEPCUHU CBSA3aHBI C PA3TUYHBIMU
KOMMYHUKATHBHBIMH CHTYallUsIMH: HEOOXOAMMOCTBIO BBIJACIUTh CMBICIOBYIO
3HAYMMOCTh OIPEICIICHHOrO YJCHA MPEIOKCHHs, YCHUINTh aKIIeHT, Iepeaarh
OMOLIMM WM SKCIPECCHI0, COONIOCTH TpeOOBaHUS TMOATHKH JIMOO JOCTUYb
crumrctrdeckoro agdexra. Hampumep: Xotin! Hoy xotin! Och eshikni! Nima gildim
chetga surib [Erkin A’zam].

B cocraBe CIIOKHBIX TPEIIOKCHHIH TIJIABHBIE WICHBI OOBIYHO CIIEAYIOT
CTaHIapTHOMY TopsiiaKy cioB. Hampumep: Men bir narsa o ‘yladim, agar
boyvachcha ko‘nsa [“Padarkush”]. B o00oux mNpOCTBIX NPEIIOKECHUSIX,
COCTABJIAIONIMX JAHHYI0 KOHCTPYKIIMIO, TJIABHBIC YJICHBI PACIOJIO0XKCHBI B
CTaHIApTHOM TOPSJKE: TMOJeKallee - cKkasyemoe. XOTS 3TO  CIIOKHOE
npe/UIoKeHUEe (2 HMMEHHO, C TPUAATOYHOW 4YacThio), OOIas CTPYKTypa BCei
KOHCTPYKIIMM MHBEPTHPOBAHA; CTAHIAPTHBIA MOPSAOK BBITJIAAET Obl Tak: “Agar
boyvachcha ko‘nsa, men bir narsa o‘yladim”. Ognako $3bIK IpamMaTHYECKOTO
IPOM3BEACHUS HE IMOTYMHIECTCS KECTKUM IPaBUaM CTaHIApTHOIO MOPSIKa CJIOB,
HApPOTHB, OH CTPEMHUTCS OTpakaTh ECTECTBEHHYIO pPa3rOBOPHYIO peub. B
pe3yabTaTe MBI BHIUAM, YTO IPOCTHIE MPEMIOKEHUS M HX KOMIIOHCHTHI MOTYT
3aHUMAaTh CaMble pa3Hble MO3UIMH. Il0JOOHBIC CIydaW BCTPEYAIOTCS H B
po3anyeckux Tekcrax: *— YO0 ‘g ~e, men ularga to ‘rttagina olma olgan edim, bo ‘Idi.
Qurug bormayin deb [Erkin A’zam]. B oTimuue oT cTaHZapTHOrO MOPSIKA,
WHBEPCHUS YaCTO MCIIONIB3YETCS B APAMATHUCCKUX MMPOU3BEACHHSIX. ITO IETaeT A3BIK
OoJiee )KUBBIM U TIOMOTACT JIYYIIIe TIOHAThH PeUb MEPCOHAXKEH.

C JMHTBOMOATHYECKOW TOYKHM 3PECHHS MOPSIOK CJIOB B JpamMaTHudecKoM
JUCKYPCE BBITTOJHSACT Psif QYHKIIMIA: CO3/1aeT MCUXOJIOTUYCCKHIA aKIICHT, YCHIIUBACT
HAMPsHKCHHOCTh KOH(JIMKTA, PAacKphIBACT YEPThI XapakTepa, PEryaupyeT PUTM
JMagora, TIOBBIMIACT 3MOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTEIBHOCTh M OOECIeUUBACT
npamaTraeckuit agdext. Tak, HaIpuMep, IEPEHOC MOICIKAIIETO UM CKa3yeMOoro
C MX CTaHJAapPTHOM MO3HIMH B APaMaTHYCCKOM AHMAjOre HAaIlpaBlIIeT BHUMAaHHE
CIyIIaTeNIi Ha OMNPEACICHHBIA CMBICIOBOW IIEHTP; 3TO SBJICHHE HM3BECTHO Kak
«oMbaTrdecKuii cuHTaKcucy. CHHTAKCHYECKHE OTKJIOHEHHS BBICTYIAIOT BaXKHBIM
SIIEMEHTOM ApPAaMaTHYECKON MMOITUKU B MPOM3BEACHUSAX TaKMX APaMaTyproB, Kak
Illexciup, M.bex6yau, D.Boxugos u Camng Axman'®.  Cospemennas
NparMaJdHIBUCTHKA pPAcCMAaTPHBAET IMOPSAAOK CIOB B SI3BIKE JIpaMbl  Kak
JUCKYpCUBHYIO cTpaTeruro’?’, Amanmus mokaseiBaeT, 4to B apame «llamapkyimn
TJIaBHBIC YJICHBI TPEATOKEHHS 3aHUMAIOT PA3JIMYHbIC TO3MIINHU, YaCTO CIIEAYs KakK

118 Mupsaes UK. I[Ipo6sieMbl IMHTBONIOITUIECKOH HHTEPIPETAIME CTUXOTBOPHOTO TEKCTA: aBTOPE(. JIHCC. ... JIOKT.
¢unon. Hayk. — Tomkent, 1992. — 43 c.

119 Baldick C. The Oxford Dictionary of Literary Terms. — Oxford: Oxford University Press, 2015. — 149 p.

120 Kpymensaunkas K.I'. Ouepky 1Mo conocTaBUTENLHOM MpaMMaTHKe HEMELKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB. — MOCKBa!
WznarenscTBO IMTEpaTyphl HA HHOCTPAHHBIX s3bIKax, 1961. — 244 c.
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npsIMOMY, TaK U 0OpaTHOMY MOpPSAIKY cloB. Takoe pacnoyioKeHHe ONMpPeAesiIOCh
CMBICJIOM NPEIJIOKEHUS U POJISIMHA, KOTOPBIE MEPCOHAKUA UTPAIM B ONKMCHIBAEMBIX
coObITusiX. B «llagapkyiey i BTOpOCTENEHHBIX YWICHOB MPe/I0KeHUs ObL1 Ooiee
XapaKTepeH MPsIMOUM TMOPSIIOK CJIOB, HEXeNH OOpaTHBIM, BCE OHM BBICTYHNAIH B
dbopme, nogurHEeHHOU ckazyeMomy. OnHako B Apame DpkuHa BaxumoBa «Ontun
JeBOp» HalIo/1aach WHAsl KapTUHA. DTO TO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO
MOPSAOK CIOB MEHSUICA B PA3HBIE DIIOXH U YTO, CAMOE TJIABHOE, MACTEPCTBO aBTOpa
B HCIIOJIb30BAaHUU MOPSJIKA CIIOB OTPAYKAET €r0 MHAUBUIYAJIbHBIN CTHIIb.

B npamatnyeckoM IUCKypce MOPSIOK CJIOB BBHIMOJMHSET Oojiee 3HAYUMYIO
CTHWJIMCTUYECKYI0O W TparMaTHYecKylo  (YHKIWIO, YeM  CTaHAapTHHIN
rpaMMaTHYECKUU MOPSAOK. B peun mepcoHake pacrooKeHUE CIOB CTAHOBUTCS
CPEIICTBOM BBIPAKEHHUSI AYIIEBHOI'O COCTOSIHUS, SMOILIMOHAIBHOIO HAIPSIKEHUS,
KOH(JIMKTa 1 KOMMYHHKAaTUBHOIO JaBiieHUs. BciiencTtBue 3Toro B sI3bIKE ApPaMbl
4acTO BCTPEYAIOTCS WHBEPCHS, DJIUIMNTUYECKUE KOHCTPYKLUHU, ITOBTOPHI M
CHUHTaKCH4Y€eCKHE pa3pbIBbl. [I0100HBIE CHHTAKCHUECKHUE TPUEMBI IPUIAIOT JUATIOTY
€CTECTBEHHOCTb M YCHJIMBAIOT €r0 JpaMaTudecKuil 3pQexr.

B npamatrdeckoM QUCKypce MOPSAOK CIOB BBICTYIIAET OJHUM M3 KIIFOUEBBIX
JIMHTBOIIOATUYECKUX TMPUEMOB, (DOPMUPYIOIIUX KOMMYHUKATUBHBIA 3aMBbICEl,
HYMOLIMOHAJIBHOE BO3JEHUCTBUE M TUHAMUKY KOH(uKTa. OH Urpaer Ba)KHEHIIYIO
(YyHKIHOHAIBHYIO POJIb B CO3IAHUM PUTMA, ICUXOJIOTHYECKON HAMPSKEHHOCTH U
XYyJIO)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTHU CLIEHUYECKON PEUHU.

YerBepthii  paznen  HaspiBaercs  «llopadok  cnoé 6 meoduiino-
nyoauyucmuueckom ouckypce». COBpPEMEHHBIA IUCKYPC UM B OCOOCHHOCTHU
MEIUUHBIA W MyOJIUIMCTUYECKUHM, SBIsSETCS OAHOM W3 Haubojee aKTHUBHO
n3yyaeMbIX OO0JacTeil B COBPEMEHHOHN JIMHTBUCTHKE. B oTimume OoT mpocToro
TEKCTa, MOHATHE AUCKYPCa IMOAPa3yMEBAET aKTUBHYIO PEYEBYIO CUCTEMY, B KOTOPOU
A3bIKOBBIE E€IUHUIIBI TECHO CBS3aHbl C COLMAIBHBIMHU, IPAarMaTHYE€CKUMH,
KyJbTYPHBIMU ¥  KOMMYHUKATUBHBIMH  MpoleccamMu. B coBpeMeHHOM
MEIUANpPOCTPAHCTBE  JMCKYpPC  BBICTYNaeT Kak  MHCTPYMEHT  MacCOBOM
KOMMYHUKAIIMH, TOJUTUYECKOTO BIMSHUS, WHPOPMAIMOHHBIX MAHUMYJSIUNA |
dbopmupoBaHus OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS. MeEIUWHBIN TUCKYpPC MPEACTaBISET
co0oit (GopMy pedeBOil ACATEIBHOCTU, PEATUIYEMYIO IOCPEACTBOM CPEJICTB
MaccoBOi nH(pOpMaIMKU, HTHTEPHET-TIIAT(OPM, TENEBUICHHUS, COLTUATBHBIX CETEH U
nupoBEIX  KaHaloB  KoMMyHHKamuu'?l,  KimroueBoli — XapaKTepHCTHKOM
COBPEMEHHOT0 MEIUAJNCKypca SBISETCS MYJIbTUMOAAIBHOCTh: HH(pOpPMALIUS
NepesaeTcs He TOJIbKO MOCPEACTBOM TEKCTA, HO U B COYETAHWU C BUAEO, ay/HO,
SMOJ3M, TIpaduKkoil W  BU3yaIbHBIMM  CHUMBOJAMH, 4YTO  YCHJIMBAET
KOMMYHUKAaTUBHBIN 3ddext. B uudpoBom Menmaguckypce yCUIMBAETCS
nparMaTuyeckas COCTaBJISIONIAsl s3bIKa: aOOpeBUATYpbI, XEIITErd, WHTEPHET-
HEOJIOTU3MBI, MEMbI U 3MOJ3H (POPMHUPYIOT HOBbIE KOMMYHUKAaTHUBHBIE KOJIBI.
CdopmupoBanack MoJeidb pPEUYeBOro OOUICHHS, OTJIMYAIOIIAACS KpPaTKOCThIO,
IUHAMHAYHOCTBEI0O M BBICOKOH 3>MOIMOHAJIBHOM HACBIIIEHHOCTBHIO, YTO OCOOEHHO

XapaKTEpHO IS COLNMANBHBIX cereli’??. B pe3ynbrare INPOMCXOAUT CHHTE3

121 Magregor W.B. Semiotic Grammar. — Oxford: Clarendon Press, 1997. — 347 p.
122 Kym M.H. HoBoctras xypranuctuka. CI16. 2005. — C.56.
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KJIACCUYECKOI'0 JKYPHAJIUCTCKOTO CTUJIS M LU(POBOro JUCKYypca. 3HAYUTEIbHYIO
POJIb B COBPEMEHHOM MEINAUCKYPCE UTPAIOT U MAHUITYJISITUBHBIE CTPATETUU: S3bIK
CMMU He npocTo TpaHCIUpYyET HHPOPMALHIO, HO U (OPMUPYET MHEHUE Ay IUTOPHUU.
[TpuBiieueHNIO BHUMaHUs CIIOCOOCTBYIOT TAKHUE HJIEMEHTHI, KaK OpOCKUE 3ar0JIOBKH,
KOH(JIMKTOTEHHBI CHHTAaKCHUC, CEHCAllMOHHAs JIEKCMKAa W SMOIMOHAIbHbIE
aKueHThl. VIMEHHO MO3TOMY MEAMAIUCKypC YacTO MCCIEAYyeTCsl B paMKax
parMaJIMHIBUCTUKH U IICUXOJIMHTBUCTHKH.

MaHuUIyJIATUBHBIE CTPAaTETMH - 3TO METOAbl CKPBITOIO BO3JEHCTBHS Ha
MOBEJECHUE, PELICHUS U MBILIJIEHUE JIFOIEH pagu COOCTBEHHON BBITOBI.

K uncny Hanbosee pacnpoCTpaHEHHBIX B MMOBCEJHEBHOM MWU3HHU M OOUICHUH
MaHUITYJISITUBHBIX CTPATETUH OTHOCSTCS 3MOLIMOHAJIBHOE JABJICHUE, HACAXKICHHUE
COMHEHMH, 3allyTMBaHUE M YrpO3bl, YpEe3MEpHas JIECThb, JIOXKb M MaHUIYJISALIHS
dbaxkramu. Hanpumep: «Kynume ceuvac - ne ynycmume 3my 803mModcHocmb!» B
3TOM (hpaze Takue 3JIEMEHTHI, KaK «Ceiiuac» U «HE YIyCTUTE», CO3/Ial0T OILYILIEHUE
CPOYHOCTH M CTpax yHYLIEHHOW BBIFOJbl. B pe3ynbraTe moTpeduTens nodyxaaroT
IPUHATH  pELIEHWEe, HEe MPOBOAS  TIIATENBHOIO  aHauuM3a ToBapa. B
MEAMAYOIMIUCTHYECKOM JIUCKYPCE MaHUIYJISITUBHBIE CTPATETUU BO3IEHUCTBYIOT
Ha CO3HAHUE aJpecara He IMOCPEICTBOM IIPSIMBIX KOMAH/I, a 4epe3 MparMaTU4eCKui
NOTEHIMAJ S3BIKOBBIX €IUHUL, SMOLMOHAIBHYIO OLICHKY, AaKIIEHTHPOBAaHUE H
IJIACThl UMIUIMIIMTHBIX CMBICJIOB. B 3TOM KOHTEKCTE pPEIIAIONIyI0 POJb UIPaeT
OpUEHTalU MOPSIIKA CIOB U CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl HA KOMMYHUKAaTHBHYIO
LEJIb.

B coBpeMeHHOM AHMCKypce MOPSIIOK CIOB pacCMAaTPUBAETCS HE MPOCTO Kak
IrpaMMaTHYECKOE SIBICHHE, a KaK KOMMYHHUKAaTHBHas CTpaTrerus M CPEICTBO
JNOCTHKEHHMsI mparMatuyeckoro ds¢dekra. B s3pike coBpemMenHbix CMU,
XKYPHAJIUCTUKH, UHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU W COLIMAIBbHBIX CETEW PACIOJIOKEHUE
CIIOB HampsIMyl0 BIMsSET Ha BoclpusTHe uHpopMauuu. B cBsi3u c 3TumM B
COBPEMEHHOW JUCKYPCUBHOM JIMHI'BUCTUKE IMOPSIIOK CIOB M3y4aeTCs B KOHTEKCTE
UHPOPMALIMOHHON CTPYKTYphl, (YHKIMOHAJIBHOM MEPCIEKTUBBI MPENIOKEHUS
(aKTyaJbHOI'O WIEHEHUS) U ITparMaTU4eckoi akleHTyauuu. Eciu B TpaJullmoOHHOM
CUHTaKCHCE TMOPSJOK CIIOB  CIYXKWJI, TMpPEXAE BCEro, M BBIPAKECHHUS
IrpaMMaTHYECKUX CBS3€i, TO B COBPEMEHHOM JUCKYPCE OH TAK)KE€ BBINOJIHSAET
GyHKUMHA CO3[aHUsl SMOLMOHAIBHOTO BO3JCUCTBUS, YIpPaBICHUS AyJUTOpUEH U
YCTaHOBJICHUS] KOMMYHUKATUBHOTO TOMUHUPOBAHHSL.

WHBepcus IMIMPOKO HCIHONB3YETCSI B COBPEMEHHOM MYOJIUIIUCTUYECKOM
JUCKypce. DTOT MPUEM YCUIMBAET SMOIMOHAIBbHYIO HACBHIIIEHHOCTh U MPUIAET
TEKCTY JpaMatuyeckuil 3¢ dexT. OgHaKo B JUCKYPCE COLMANBbHBIX CETEeU MOPSAI0K
CJIOB CTaHOBHTCH elie Oosiee THOKUM. B myOnukanusx Ha Takux miatdopmax, Kak
Twitter, Telegram unu Instagram, yacTo BCTpedaroTCsl YNPOILEHHBIA CHUHTAKCHUC,
AIUTUITHYECKUE KOHCTPYKIUH, (pa3bl ¢ HMCHOJIb30BAaHHUEM XEIITETOB, a TaKXKe
3aYMHBI, NPU3BAHHBIE CO31aTh AMOLMOHAIBHBIA akueHT'?. IlpuMepamMu MOryT
cyxuTh (passr: “Shunaga ham bo ‘ladimi? ”. “Mana sizga adolat/” “Bugun —
tarixiy kun”. B momoOHBIX ciy4asx CHHTAKCHYECKas JIAKOHUYHOCTH W

123 Bunorpanos B.B. TIpo6ieMbl pycckoit crunuctuku. — M.: Bricmas mikona, 1981. — C. 214.
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aKIIEHTUPOBAHUE 3a CYET PACMOJIOKEHUsSI CJIOB IO3BOJIAIOT OBICTPO MPHUBJIEYD
BHUMAaHHE ayJUTOPUHU.

B meauitHOM ¥ myOIMIIMCTUYECKOM JUCKYpPCE COIMAIBHBIX CEeTed MOPSI0K
CJIOB BBICTYIA€T KaK JIMHTBOIIOITUYECKOE CPEJCTBO, CIyXKallee pealu3aiuu
KOMMYHUKATUBHOTO 3ambiciia aBTopa. B Tekcrax Telegram wu Facebook
HMOIMOHAIILHO-TIPAarMaTUYECKOEe BO3/IEHCTBUE MH(POPMALIUUA YCUIMBAETCS 32 CUET
WHBEPCUH, BEIHECCHUS dM(PATHICCKUX IJIEMEHTOB B Hadano (pa3bl U MOCTAHOBKH
CKa3yeMOIro B KOMMYHUKATUBHBIA MEHTp. Takum oOpa3oM, B COBPEMEHHOM
IU(QPOBOM THUCKYpCe TOPSAIOK CJIOB BBIXOJWUT 32 PAMKH TPaMMATHYECKUX HOPM,
Urpasi akTUBHYIO POJIb B UJEHHO-3CTETUUECKON opranu3anuu Tekcra. Hampumep:
O zgaradi dunyo, agar o zgarsa inson”. IToctaHoBka cka3zyemoro (0 ‘zgaradi) B
HAYAJIbHYIO MO3ULHI0 YCUJIMBAET OULYIIECHUE IEUCTBUS U mpouecca. KonrpactHas
napajuiesbHas cTpykTypa (dunyo — inson) mpuaaeT TEKCTY XYI0’KECTBEHHYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh. 3/1€Ch MYyOIUIIMCTUUECKUI CTUIIb COJIMMKAETCS CO CpPEICTBAMU
XYJI0KECTBEHHOM BBIPA3UTEIbHOCTH.

B coBpeMEHHOM MEIMITHOM U XYPHAJIUCTCKOM JIUCKYypCE€ MOPSIOK CIOB
BBICTYIIA€T HE TMPOCTO Kak TrpaMMaTHyeckas HOpMa, a KaKk MOIIHBIN
KOMMYHUKATHBHO-TIparMaTU4eCKUi HHCTpYMEHT. [1o/ BIUsSHUEM CTPEMUTETHLHOTO
MH(OPMAITMOHHOTO MOTOKA, HEOOXOAMMOCTU YAEpKaThb BHUMAHUE ayJIUTOPUHU U
NOTPEOHOCTH B CHJIBHOM  BO3JICCTBUM  CHHTAaKCHYECKHE  CTPYKTYpbI
KYPHAJIUCTCKUX TEKCTOB CTAHOBSTCA 0OoJiee THOKMMH U BBIPa3UTEIILHBIMU.
BcenenctBue 3TOro  MIMPOKO  MPUMEHSIIOTCS  TaKMe  MOJIETHM  MOCTPOCHUS
BBICKA3bIBaHUS, KaK HWHBEPCHUS, CETrMEHTalusi, TOBTOpP, DJJUIMICUC U
MH(pOpMaAIMOHHAs CTPYKTYpa (aKTyaJIbHOE YJICHEHUE TIPEITIOKEHHUS ).

B coBpeMeHHOM MEIUWHOM AUCKYpC€ TMOKOCTh MOPSAKa CJIOB pacHIupsieT
(GyHKIIMOHATBHBIE BO3MOXHOCTH SI3bIKA, @ TAKXKE YCUJIUBAET BHIPA3UTEIBLHOCTH U
JIMHTBOIIOATUYECKYIO IEHHOCTh TEKCTa. B CBSI3M ¢ 3TUM M3y4yeHHE MOPSAKA CJIOB B
METUHHOM U MyOJIUIIMCTUYECKOM TUCKYPCE MPECTABISAET 3HAUUTETbHYIO HAYYHYIO
LEHHOCTh HE TOJBKO C TOYKM 3PEHUST CHUHTAKCHCA, HO MW C TMO3UIUHU
MparMaJMHTBUCTUKH, TUCKYPC-aHAIN3a U JIMHTBOMIOITUKH.

3akaoueHune

1. DBomrO1MA NPEICTABICHUI O TOPSJKE CIIOB CBUJIETEIBCTBYET, O TOM, YTO 3TO
CJI0’)KHOE SIBJICHUE, HEPA3PBIBHO CBSI3aHHOE HE TOJBKO C IPAaMMAaTUYECKUM CTPOEM
S3bIKa, HO U C KOTHUTUBHBIMH MPOIIeCCaMU, KOMMYHUKATUBHBIMU MOTPEOHOCTSIMU
M COIMAIbHOM PEYEBOM JEATEIBbHOCThIO. OTO TOATBEPKIACT BaXKHOCTH
MPUMEHEHUSI MHOT0AaCIEKTHOTO, (YHKIIMOHAJIBLHOTO M aHTPOIOLEHTPUUYECKOTO
MOJX0/0B K M3YUYEHHUIO MOpsAIKa clioB. MccneqoBanue mokas3aio, 4To MOPS0K CJIOB
YCUJIMBACT CTUJIUCTUYECKYIO BBIPA3UTEIBHOCTh TEKCTA, B YaCTHOCTH, OJiaromaps
TAKUM SIBJICHHUSIM, KaK WHBEPCHS, KOHTPACTUBHOE PACIIOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB,
MO3UIIMOHHOE BBIJCIICHUE W DKCIPECCHUBHBIM CHUHTAaKCHUC. B CBs3M C 3TUM B
HACTOsIIEE BpeMsl JJaHHAsI TpoOJIeMa U3ydaeTcsl Ha CThIKE CUHTAKCUCA, CEMaHTHUKH,

MIParMaTuKu U JUCKYpC-aHaIn3a.
2. ITopsimok ClOB paccMaTPUBAETCS HE TOJIBKO KaK rpaMMaTHYECKOE, HO U KaK
JMCKYpCUBHO-TIparMaTudeckoe siBjeHue. C rpaMMaThyecKOil TOYKW 3PEHUs OH
ompeAeNnsieT  CTAaHJApTHOE  pPACHOJIOKEHHWE  KOMIIOHEHTOB  MPEAJIOKECHUS,
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CUHTAaKCUYECKHUE CBSI3U U CTPYKTYpPY B paMKax SI3bIKOBOM cucteMbl. Hanpumep, B
y30€KCKOM f3BIKE CTAaHJAPTHOW TIpaMMAaTUYECKOM MOJENbI0 CUMUTAETCA MOPSIOK
«MOJITIEXKANIEE - IOMIOJTHEHUE - CKazyeMoey». OHAKO B MPOLIECCE peur OPSIOK CIIOB
4acTO MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATHBHOW WEIH, SMOLUHOHAIBHOU
OKpacKkd, HH(POPMAIMOHHON  CTPYKTYphl ((PYHKIMOHAIBHOW MEPCIEKTUBBI
NPEJIOKEHHS) W IparMaTH4eckoro 3ambicia. BceiencTtBue 3TOro OH Takke
TPAKTYETCs KaK JUCKYPCUBHOE SIBJICHUE.

3. Ilopsamox cioB - OOWH W3 BaXKHEHIINUX (YHKIIMOHAJIBHBIX MEXaHU3MOB
A3bIKA, CIY)KAIlIU| ISl BBIPAKEHUS CBSI3U MEXIy (HOpMON M 3HaUYEHHEM BHYTpPU
IpeUIoKEeHNsl. Pacnionoxkenne 3J1EMEHTOB B IPEMJIOKEHUN ONPEAEIISIET HE TOJIBKO
rpaMMaTHYECKUE CBSI3M, HO M TO, KaK BOCIPUHHUMAETCA €ro COJEpKaHUE.
M3MeHeHne TMO3UIMM CIIOB MEHSET CEMAaHTUYECKMU LEHTP MPEIJIOKEHUS,
KOMMYHHMKATUBHBIM aKIEHT U 3MOIMOHAIIBHOE BO3JCUCTBHUE. B 3TOM OTHOIIEHUH
MOPSIJIOK CJIOB BBICTYIIAET BaKHEHUIITUM HHCTPYMEHTOM (hOPMHUPOBAHUS CMbBICTIA.

4. Tlopsimok CJIOB MU KOMMYHMKATHBHAs CTPYKTypa - 3TO JUHTBUCTHYECKHUE
SBJICHUSI, HEPA3PBIBHO CBSI3aHHBIE BHYTPH MPEIJIOKEHUsA. PacnosioxkeHue ciioB B
OpEJIOKEHUH HE TOJbKO (OPMUPYET €ro rpaMMaTHYecKyl0 CTPYKTYpy, HO H
omnpejeNnsieT pacrpejaenenue uHopmanuu. B pamMkax KOMMYHUKATHBHOM
CTPYKTYpbl pa3rpaHUYEHUE TEMblI U PEMbI, TO €CThb HM3BECTHOM K HOBOH
uH(pOpMaIMK, peaau3yeTcss UMEHHO MOCPEACTBOM MOpsAAKa cloB. B cBA3M ¢ 3TUM
WHBEPCHUS, KOHTPACTUBHBIM TMOPSAAOK CJIOB M TO3MLUHAOHHOE BBIJECICHUE
PacCMATPHUBAIOTCS KAK KIIFOUEBBIE MEXaHU3Mbl KOMMYHUKATUBHOU CTPYKTYPBI.

5. Tlopsimok ciioB B MPEMJIOKEHUM OMNpENeseTcss ero (pyHKIMOHATIbHON
MEPCIEeKTUBON (aKTyaIbHBIM WwieHeHueM). C 3Toil Touku 3peHus GyHKIIMOHATbHAs
NEPCHEKTUBA MPEJIOKEHUS WrPaeT ONPEACNSIONyl0 poidb B (HOPMUPOBAHUU
MOpSIAKA CJIOB, TOTJAa KAaK MHBEPCHUS M IMPOCOAUYECKHE CPEIACTBA BBIMOJHSAIOT
BcrioMorarenbHyto  GyHknuio. DOyHKIMOHANbHAS TEPCHEKTUBA MPEAJIOKCHUS
pas3zienser coiepKalytocs B HeM HH(GOpPMalUIO Ha TEMY U PEMY, yKa3bIBasi, Kakue
CBEJICHMS YK€ M3BECTHBI, a KaKUE SIBISIIOTCS HOBBIMH. 1IOpSAOK CIIOB BBICTYMAeT
OIHMM H3 KIIYEBBIX MEXaHU3MOB J3TOro Impornecca. Pacnomaras ciosa
OTpeieIEHHBIM 00Pa30M, TOBOPSAILIUI BBIAEIISET CMBICIOBOM LIEHTpP BbICKA3bIBaHUS,
MOAYEPKUBACT TJIABHYIO MBICIIb M HAIPaBICT BHUMAHUE CIyIIaTeNsl Ha HY>KHbBIN
aCIIeKT.

6. Ilopssmok ci0OB M mparMaTthyecKkas YCTAHOBKA - ATO B3aWMMOCBS3aHHBIE
SABJICHUS, ONIPEAEIISIIOIINE COIEpKAHNE U Bo3IercTBUE peur. C MOMOIIBIO MTOpsiAKa
CJIOB TOBOPSIIUN BBIPAKAET CBOKD KOMMYHUKATHUBHYIO LE€JIb, OTHOLIEHUE K
OpeIMETY peud MW KIIYEeBYI0 HHGOPMAIMIO, KOTOPYIO XOYeT JTOHECTH [0
cinymarend. Takum oOpa3oM, pacroyioKEHUE 3JIEMEHTOB B IPEIJIOKEHUH
BBINIOJIHAET HE TOJBKO TIPaMMATUYECKYI0, HO M MParMaTUyecKyro (yHKIIMIO.
M3meHeHne nopska OB B IMPOLIECCE PEYU NO3BOJIAET BBIACIUTH ONPEACICHHYIO
MBICIb, TPUBJIEYHL BHHMAHHWE€ K KOHKPETHOMY KOMIIOHEHTY, CO3/aTh
SMOLIMOHAJIBHBIM ~ WJM  3KCHOpeccuBHBIM  3pdekt  nubo  MOTUEPKHYThH
IIPOTUBOIIOCTABIICHHUE.

7. DKCHPECCUBHBII CHHTAKCUC HCCIEAYET 3MOTHUBHBIA W 3KCIPECCUBHBIN
IIOTEHLUAJI CHUHTAKCUYECKUX CPEIACTB B CTPYKType IMpemnoxkeHus. B artom
KOHTEKCTE MOPSAAOK CJIOB BBICTYIIAET HE MPOCTO KAK IPAMMATUYECKUN MEXaHNU3M, a
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KaK CpEACTBO BO3JACHMCTBUS Ha ciymarens. EciM TpagulUMOHHBIA CHUHTaKCUC
OOBSCHAET TOPANIOK CJIOB Yepe3 TrpaMMaTHYECKUE CBS3M, TO COBPEMEHHBIM
(GyHKIHMOHATBHBIN MOAXO0/1 PACCMATPUBAET €r0 KAK KOMMYHUKATUBHYIO CTPATETHIO,
MTOCKOJIbKY PACITOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB MPEIOKEHHS HEOCPEICTBEHHO BIUSET
Ha BOCHPUATHE HHPOPMALIHH.

8. ITopsimOK CJI0B IPU CO3JaHUU JIMHTBOIIOATUYECKOTO CMBICIIA - 3TO HE MPOCTO
rpaMMaTHYECKOE SIBJICHHWE, a CJOKHBIH S3BIKOBOM HWHCTPYMEHT, O0JIaIaromuid
ACTETUYECKUM U MparMaTU4eCKUM MNOTEeHOHAIOM. Pa3smemas onpenenceHHbIe
KOMIIOHEHThl B Hauyalie WJM B KOHIE MPEMJIOKEHHUS, aBTOP BapbUPYET PUTM,
MHTOHAIIMI0O M OMOLMOHAJIBHYKO OKpPACKYy BBbICKa3blBaHHs. B pesynbrare
YCHJIMBAIOTCS TUIACTHI CKPBITHIX CMBICIIOB, 00Pa3HOCTh M CyOBEKTUBHOE aBTOPCKOE
BUJCHHE. B 3TOM OTHOIIEHWH MNOPSAOK CJIOB BBICTYNAET KAK CHUHTAKCHYECKOE
BOIUIOIICHUE TIO3TUYECKOro 3ambicia. llopsgok cloB - 3TO HE MPOCTO
rpaMMaTHYECKUI acrekT (OPMUPOBAHMS TMOATHYECKOTO CMBICTA, a CIOKHBIN
A3bIKOBOM HWHCTPYMEHT, HAJECICHHBI SCTETUYECKMMU M MParMaTHYE€CKUMHU
BO3MOXXHOCTSIMA. OH WIpaeT KIIOUYEBYIO POJIb B ONPEACICHUH TOTO, Kakoe
BO3JICIICTBUE OKa3bIBAET TEKCT, a TaKXe BIUSAECT HAa €ro XyJ0>KECTBEHHbIC
JIOCTOMHCTBA Y MHAUBUYaIbHbIN CTUIIb.

9. Dbyayusn  JMHTBONOSTUYECKUM  NPUEMOM, HMHBEPCHUS  YCUIIMBAET
BBIPA3UTEIIBHOCTh PEYM 34 CUET HW3MEHEHUS €CTECTBEHHOTO XOJa MBICIH B
XYHA0KECTBEHHOM TekcTe. OTCTYIJIEHHE OT CTaHAAPTHBIX CUHTAKCHYECKHUX
MOJIEJIC AKUEHTUPYET BHUMAHUE YMTATENs HA OMNPEACIICHHBIX SJEMEHTax H
oborarniaeTr "MOIMOHATBLHO-ICTETUYECKOE COJIepKaHNEe TeKCTa. B 3TOM oTHOIIEHUH
WHBEPCHUST BBICTYMAET JEHCTBEHHBIM HMHCTPYMEHTOM MOATHYECKOTO MBIIICHUS,
HaJIENsA S3BIKOBBIE €IMHMIIBI JOMOJHUTEIbHBIM CMBICJIOBBIM HamoJIHeHHEM. B
JUTEpaType MHBEPCUS YaCTO MCIOJIB3YETCS NJIs CO3/AaHUsl 00pa3HOCTH, Mepenadn
MICUXOJIOTUYECKUX COCTOSIHUM U JJOCTHKEHUSI ipaMaTudeckoro s dexra.

10. Tlopsamok CcilOB W CHHTAaKCHYECKHA PUTM - BaXXHBIE SIBJICHMUS,
PACKpbIBAIOLIME HE TOJIBKO TPaMMAaTUYECKUE, HO U CTUIIMCTUYECKHUE U ACTETUUECKUE
BO3MOXHOCTH $513bIKa. PacnosioxkeHre KOMIIOHEHTOB MPEJIOKEHUS B ONIPEICTICHHOM
nopsiike (POPMHUPYET PUTMHUECKYIO CTPYKTYPY PEUH, YCHIMBAs MEJIOJAUYHOCTh U
BBIPA3UTENBHOCTh TeKCTa. CHHTAKCUYECKU PUTM CIIYKUT CPEACTBOM BBIPAKEHUS
WHJMBUAYAJLHOTO aBTOPCKOT'O CTUJISI, 0OCOOCHHO B XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX.

11. B mo3THYeCKOM TEKCTE MOPSAAOK CJIOB TECHO CBSI3aH C PUTMOM H
MHTOHaIMeW. PacnonokeHne CUHTAKCHUYECKUX EIUHUI] OMpENeNsIeT pPUTM
CTUXOTBOPHOU CTPOKH M (PopMHpyeT cucTeMy mnay3 u yaapenuit. [lapannenbHbie
KOHCTPYKIIMHU, TOBTOPbI U CHUHTAKCHYECKash CUMMETPHUS CO3JAI0T IMOITUYECKHUIN
PUTM M TPUIAIOT TEKCTY MY3BIKAIBHOCTh. CIeI0BaTEIbHO, B TMO3THYECKOM
CHUHTAKCHUCE MOPAJIOK CJIOB BBICTYNAET HE TOJIbKO KaK TPAMMATHYECKOE CPEACTBO,
HO ¥ KaK PUTMHUKO-3CTETHUYECKUI MEXAHU3M.

12. B mnpo3anueckoM JAHCKypc€ TMOJ TMOPSAKOM CJIOB MOHUMAETCA
PACIOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB TMPEIJIOKEHUSI B TEKCTE B COOTBETCTBHUM C
ONpE/ICICHHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMH, CEMAHTUYECKUMU W MparMaTUYECKUMU
IeIsIMU, 00ecTieunBaroIiee SCHOE, CBI3HOE U JIOTUYHOE BhIpaKeHUE MH(POpMAaInu.
B oTnauume oT MOATHYECKUX TEKCTOB, MOPSAOK CJIOB B MPO3€ B 3HAYUTEIHHOMN
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CTENIEHU pEryjupyercs HOpMaMH; TEM HE MEHee, Ha YpOBHE AMCKypca OH IIO-
MPEKHEMY BBITIOJIHSET CTUITMCTUYECKUE U TIparMaTuyeckue PyHKIUU.

13. B coBpeMEHHOM JHUCKypCe MOPSJIOK CIOB TPAKTYeTCS HE IMPOCTO Kak
rpaMMaTHYECKOE SIBJICHHE, a KaK KOMMYHHUKAaTHBHasi CTpaTerus MU CPEICTBO
JOCTHKEHMsI TparMatuyeckoro ds¢gdekra. B s3pike coBpemennoix CMU,
KYPHAJUCTUKH, UHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUU U COIMAIBbHBIX CETEU pPACIOJIOKEHUE
CIIOB HEMOCPEJICTBEHHO BIHUSET Ha BocrnpustHe uHpopmaunuu. Ecmum B
TPaJMLIMIOHHOM CUHTaKCHCE OPSAIOK CIIOB CIYKHJI, IPEXK]IE BCETO, IS BEIPAKEHUS
rpaMMaTHYECKUX CBS3€, TO B COBPEMEHHOM JUCKYPCE OH TAaK)KE BBIMIOTHSET
GYHKIIUA CO3MaHMST AMOIMOHAIBHOTO BO3JCUCTBUS, YIPABICHUS BHUMAaHHUEM
ayIUTOPUU U YCTAHOBJICHHS] KOMMYHHUKATUBHOTO JOMUHUPOBAHUSI.

72



SCIENCE COUNCIL DSc.03/2025.27.12.Fil.09.07. ON AWARDING THE
SCIENTIFIC DEGREES UNDER SAMARKAND STATE UNIVERSITY

SAMARKAND STATE UNIVERSITY NAMED AFTER
SHAROF RASHIDOV

SOBIROV ANVAR KUVANDIKOVICH

Linguopoetic analysis of word order in the Uzbek language

10.00.01 — Uzbek language

ABSTRACT OF THE DISSERTATION FOR THE DEGREE OF DOCTOR OF
SCIENCE (DSc) IN PHILOLOGICAL SCIENCES

Samarkand-2026

73



The topic of the doctoral dissertation (DSc) was registered under number B2022.4.DSc/Fil472 by
the Supreme Attestation Commission at the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan.

The dissertation has been conducted at Samarkand State University.

The abstract of the dissertation is posted in three languages (Uzbek, Russian, and English (résumé))
on the web page of the Scientific Council (www.samdu.uz) and on the "Ziyonet" information and
educational portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Mirzayev Ibodulla Kamolovich,
Doctor of Philological Sciences, Professor.

Official opponents: Mamatov Abdug‘ofur Eshonqulovich,
Doctor of Philological Sciences (DSc), Professor.

Tojiyeva Gulbahor Nomozovna,
Doctor of Philological Sciences (DSc), Professor.

Xamidov Abdumalik Kironovich,
Doctor of Philological Sciences (DSc), Associate
Professor.

Leading organization: Navoi State University

The defense of the dissertation will be held on " " 2026 at o'clock at a
meeting of the Scientific Council No. DSc.03/2025.27.12.Fil.09.07 on awarding scientific degrees under
Samarkand State University named after Sharof Rashidov (Address: 93 Bustonsaroy Street, Samarkand
140104, Republic of Uzbekistan. Samarkand State University named after Sharof Rashidov,
Information Resource Center (IRC), Building 2, 3rd Floor, Assembly Hall).

The dissertation can be consulted in the Information Resource Center of Samarkand State University
named after Sharof Rashidov (registered under number 87 ). Address: 140104, Samarkand, 15, University
Boulevard. Tel.: 239-11-40; 239-18-92; fax: (8366) 239-11-40.

The abstract of the dissertation distributed on " " 2026.

Protocol at the register No. of « »

J.D. Eltazarov
Chairperson of the Scientific Council for
awarding scientific degrees, Doctor of
Science in Philology, professor

D.D. Marupova
Scientific Secretary of the Scientific
Council for awarding scientific degrees,
Doctor of Philosophy in Philological
Sciences (PhD), associate professor

Kh.Z. Khayrullayev
Chairperson of the Scientific Seminar
under Scientific Council for awarding
scientific degrees, Doctor of Science in
Philology (DSc), professor

74


http://www.samdu.uz/
http://www.ziyonet.uz/

INTRODUCTION (general description of the doctoral dissertation)

The aim of the research is to identify the linguopoetic features of word order
in the Uzbek language from syntactic, semantic, pragmatic, expressive-stylistic, and
aesthetic perspectives, drawing on anthropocentric, functional-communicative, and
text-linguistic approaches.

The subject of the research comprises the linguopoetic analysis and
classification of word order in the Uzbek language, its functions, and its relationship
to related linguistic phenomena.

The object of the research is the study of the linguopoetic features of word
order in the modern Uzbek language based on texts representing literary, academic,
official, journalistic, and colloquial styles.

The scientific novelty of the research is as follows:

The syntactic, semantic, functional-communicative, and linguopoetic
characteristics of word order in the Uzbek language have been clarified on the basis
of the systematic relationships between the grammatical norm-based variability of
word order and its communicative and poetic functions, as well as the close
interrelation of syntactic transformations and inversion with the categories of actual
division, theme-rheme structure, and focus. These characteristics have been
determined through the communicative distribution of information and the
concentration of semantic emphasis resulting from positional changes in word
components.

The conventional and modified word-order patterns in the Uzbek language
have been systematized according to the criteria of the positional arrangement of
syntactic components, their communicative load, semantic emphasis, and contextual
conditioning. The grammatical-syntactic, semantic, communicative-pragmatic, and
stylistic factors underlying word-order variation have been identified, and the
functional relationships between changes in the positions of word components and
the syntactic structure of sentences, information distribution, and the semantic center
have been established. Furthermore, a functional-semantic classification of word
order in the Uzbek language has been developed, comprising normative,
communicative-pragmatic, semantic-expressive, and linguopoetic types.

The linguopoetic functionality of word order has been conceptualized within
the sequence of “ “positional change — semantic emphasis — communicative
actualization — expressiveness — imagery — rhythmic organization — aesthetic
impact.” The mechanism through which inversion and other syntactic positional
changes contribute to the formation of poetic meaning in literary texts has been
revealed, along with the functional patterns underlying their role in manifesting the
author’s individual style.

The genre-based and individual-stylistic variability of word order has been
conceptualized within the system of “genre characteristics — communicative
function — positional choice — expressiveness — poetic imagery — national
artistic meaning.” The specific functional and linguopoetic features of word-order
patterns in poetic, prose, and dramatic texts have been identified, and the
mechanisms through which these patterns express the author’s individual poetic
style and national artistic worldview have been substantiated.
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The linguopoetic functionality of word order in the Uzbek language has been
conceptualized within the continuum of “form — content — communicative function
— expressiveness — imagery — aesthetic impact,” extending from syntactic form to
individual style. The mechanisms through which word-order variation actualizes
artistic content, shapes poetic imagery, and manifests individual style have been
identified, and the functional-linguopoetic model integrating these mechanisms has
been further refined.

Implementation of the research results. Based on the linguopoetic analysis
of word order in the Uzbek language, the research findings concerning the
clarification of the syntactic, semantic, functional-communicative, and linguopoetic
characteristics of word order—on the basis of the systematic relationships between
the grammatical norm-based variability of word order and its communicative and
poetic functions, as well as the close interrelation of syntactic variability and
inversion with the categories of actual division, theme—rheme structure, and focus,
with regard to the communicative distribution of information and the concentration
of semantic emphasis resulting from positional changes in word components—were
utilized in the fundamental project entitled “Designing the National Corpus of the
Uzbek Language and Developing a Software Package,” implemented at the
Samarkand Branch of Tashkent University of Information Technologies named after
Muhammad al-Khwarizmi in 2021-2023 (Certificate No. 976/0101 dated December
20, 2023, issued by the Samarkand Branch of Tashkent University of Information
Technologies named after Muhammad al-Khwarizmi).The research findings were
also implemented through the use of theoretical conclusions concerning the
identification of the nature of linguistic units and approaches to the study of texts
within the National Corpus of the Uzbek Language, as well as the conclusion that
variations in word order in literary texts contribute to their expressive and figurative
character by generating various literary devices.

The normative and variable word-order patterns in the Uzbek language were
systematized according to the criteria of the positional arrangement of syntactic
components, their communicative load, semantic emphasis, and contextual
conditioning; the grammatical-syntactic, semantic, communicative-pragmatic, and
stylistic factors underlying word-order variation were identified, and the functional
relationships between changes in the positions of word components and the syntactic
structure of sentences, information distribution, and the semantic center were
established. The functional-semantic classification of word order in the Uzbek
language, comprising normative, communicative-pragmatic, semantic-expressive,
and linguopoetic types, was utilized in preparing the script for the subsequent
episode of the “Dolzarb Mavzu” programme, broadcast on the “Samarkand MTRK”
television channel on April 30, 2026, by the Samarkand Regional Television and
Radio Channel (Certificate No. 01-07/203 dated June 3, 2026, issued by the
Samarkand Regional Television and Radio Channel of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan). As a result, the effective use of linguopoetic means
was ensured, enabling the positional arrangement of word components in accordance
with their communicative load, the purposeful actualization of semantic emphasis,
the maintenance of logical coherence in information presentation, and the
enhancement of the stylistic and communicative effectiveness of speech in the script.
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The findings concerning the linguopoetic functionality of word order,
conceptualized as a sequence of “positional variation — semantic emphasis —
communicative actualization — expressiveness — imagery — rhythmic
organization — aesthetic impact,” as well as the mechanisms through which
inversion and other syntactic positional changes contribute to the formation of poetic
meaning in literary texts and their functional patterns in manifesting the author’s
individual style, were utilized within the framework of the innovative research
project 1-204-4-5, “Creation and Implementation of Virtual Resources Based on
Information and Communication Technologies for Specialized English Language
Subjects,” carried out at Samarkand State Institute of Foreign Languages (Certificate
No. 1375/02 dated December 25, 2023, issued by Samarkand State Institute of
Foreign Languages).As a result, the opportunities for the interactive and
comparative analysis of the linguopoetic features of word order in virtual
educational resources designed for teaching literary texts in English were expanded.
The students’ skills in contextual interpretation of syntactic constructions,
identification of semantic emphasis and communicative actualization, and
differentiation of the expressive, figurative, and aesthetic functions of inversion and
other positional changes were further enhanced.

The research-based provisions concerning the genre-based and individual-
stylistic variability of word order, conceptualized within the system of “genre
characteristics — communicative function — positional choice — expressiveness
— poetic imagery — national artistic content,” together with the identified
functional and linguopoetic features of word-order patterns in poetic, prose, and
dramatic texts and the scientifically substantiated mechanisms through which these
patterns express the author’s individual poetic style and national artistic thinking,
were utilized within the framework of the European Union’s TEMPUS Programme,
Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR, Aston University
DeTEL, “Developing the Teaching of European Languages: Modernizing Language
Teaching through the Development of Blended Masters Programmes,” implemented
at Samarkand State Institute of Foreign Languages (Certificate No. 1375/03 dated
December 25, 2023, issued by Samarkand State Institute of Foreign Languages).
Consequently, the content of blended learning designed for teaching English and
other European languages was enriched from a linguopoetic perspective; teaching
materials aimed at the comparative analysis of the genre-based and individual-
stylistic features of literary texts were improved; and opportunities for developing
master’s students’ competencies in the semantic, communicative, expressive, and
linguopoetic analysis of literary texts in foreign languages were expanded.

The proposals concerning the conceptualization of the linguopoetic
functionality of word order in the Uzbek language within the “form — content —
communicative function — expressiveness — imagery — aesthetic impact” continuum,
extending from syntactic form to individual style, the identification of the
mechanisms through which word-order variation actualizes artistic content, shapes
poetic imagery, and manifests individual style, as well as the refinement of a
functional-linguopoetic model integrating these mechanisms, were utilized in the
applied project No. 68-11/78, entitled “Implementation of Innovative Ways to
Enhance Public Engagement in Raising the Legal Culture of the Population,” carried
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out in 2022 by the “Istigbol” Regional Center of Jizzakh Region (Certificate No. 22
dated November 20, 2023, issued by the “Istigbol” Regional Center of Jizzakh
Region). Consequently, opportunities were expanded to improve the linguistic
content of educational and methodological materials, conduct semantic and
communicative analyses of literary and journalistic texts, semantically actualize key
information units, and apply methodological approaches aimed at enhancing the
expressive and aesthetic impact of speech.

Publication of the research results. Two monographs and 20 scientific
articles have been published on the topic of the dissertation. Of these, 12 articles,
including 10 published in national journals and 2 in international journals, have been
published in scientific journals recommended by the Higher Attestation Commission
of the Republic of Uzbekistan for the publication of the principal scientific results
of doctoral dissertations.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, and a list of references, amounting to a
total volume of 245 pages.
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